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के 


अथ 


. संयोगितास्वयंवरम । 


बी. ए, इत्युपाधिधारिणा 
याज्ञिककुळोत्पन्नेन मागिक्यलाळात्मजेन मूळ्शाङ्केण 
श्रीबडोदा-राजकीय-संस्कृतमहाविद्याल्यप्रधानाध्यापकेन 
विरचितम्‌ 1 


श्रीधरविरचितया सर्वाकुविद्योतनीटीकया 
शार््रात्युपाहुबदर्रानाथात्मजरक्ष्मीनाथविर॒चिता FOAM AST च AAT | 


ta 
बडोदा नगरे 
at बरोडा प्रीन्टींग प्रेस नाम्नि सुद्रणाळये तदध्यक्षेण 
| प्रकाशकस्य कृते सुद्रापितम्‌ | 


( सवेऽधिकाराः स्वायत्ताकृता! ) 


| 

| 

| z 5 

| शाकः-१८५०. मृल्ये-सपादो रूप्यकः 

| ^ ae 
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OPINION. 


SENATE HOUSE, 


Allahabad, May 11, 1925. 
DEAR SIR, 


I have looked into your drama Samyogitaswayamvara. 
Permit me to congratulate you on the melodiousness and 
easy grace of your Sanskrit; and also on the choice of a 
historical subject. 

With best wishes, 

Yours sincerely, 
( Sa.) Ganganatha Jka. 
Vice—Ohancellor, Allahabad University. 
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INTRODUCTION. 
99° Ee — 


“The chief end of the Theatre is to disguise, by the 
insidious sweet, the unpalatable, but salutary bitter of 


the: cup. ’ 

The chief end of poetic -composition, as laid down by 
writers on sanskrit rhetoric, is to lead the society to the 
highest path of ‘morality and religion, by narrating, the 
heroic and noble deeds of virtuous characters, that have 
played their part successfully on the stage of the world, ina 
charming style. Such compositions are either “scenic or sim- 
ply metric. The scenic composition is ealled the Rupaka, 
as it is represented on the stage by actors, playing the part 
of its different characters, The Rupaka is divided irto Sten 
classes, of which the*drama proper is the most important. 
There are eighteen minor scenic compositions, which are 
like the Rupaka in their form, with certain pesuliarities in 
their construction 


l. कान्तासँमिततयोपदेशयुजे | का० Fo 
2. हृश्यश्रव्यत्वभेदेन पुनः काव्यं aT मतम्‌ । सा. द्‌. ६ 
8. नाटकमथ प्रकरण भाणव्यायोगसमवकाराडेमाः | 
इंहाखगाडूचीथ्य: प्रहसनामाति SANT दृश || सा० qo ६, 
4, नाटकम्‌ 
5. STEA — 
Men त्रोटकं गोष्ठी ur नाठ्यर'सकम्‌ | 
अस्थानोक्वापकाग्यानि TE रासकं तथा || 
संलापकं श्रीगादित शिल्पकं च विलांसिका | 
Gea प्रकरणी AN भाणिकेति च ॥ 
विना विषं सर्वेषां लक्ष्म नाटकवन्मतम्‌ ।। सा० qo ६ 


^ (en 
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The plot of the ‘drama proper is. always founded on 
some well-known historical event, The five stages of its de- 
velopment are the beginning, the effort, the prospect of 
accomplishing the ultimate object, the certainty of the desir- 
ed result: and the complete accomplishment of the object; 
and there are five links,’ which join these five stages together 
There are also five means* to accomplish the end, namely, 
the primary cause of the whole dramatic action, the in- 
cident by which the main action is continued, the episode, 
the minor episode, and the accomplishment of the object 
which help the gradual development of the plot. The drama 
must be charming and grand, and must be full of various 

1. नाटकं ख्यातबृत्तं स्यात्पञ्चसंधिमन्वितम्‌ | 
विलापद्धरयादिगुणवद्युक्त नानाविभातीभे: ॥ 
सुखदु:खसमुद्भृतिनानारसनिरन्तरम्‌ | 
पञादिका दशपरास्तत्राङ्काः परिकीपिताः ॥ 
प्रद्यातवंशों रानषिं्धीरोदात्तः ग्रतापवान्‌ | 
दिव्योऽथ दिव्यादिन्यो वा गुणवान्नायको मत: ।। 
एक एव भवेदङ़ी URN वीर एव वा । 
अङ्गमन्ये रखाः सर्वे कार्यो निवहणेद्धुत: ॥ 
चत्वारः पश्च वा मुख्याः कायेव्याुतपूरुषा: । 
गोपुच्छाप्रसमामरं तु बन्बने तस्य ATA ॥ सा० qo ६. 

2. अवस्थाः पञ्च कायस्य प्रारधस्य फळाधिमि: | 
आरम्मयत्तम्राप्त्याशानियतासतिफलामाः | सा. द ६. 

3. अन्तरेकार्थसंडन्धः संघिरेकान्वये सति | 
मुखे प्रतिमुखं गमो विमशं उपसंहृतिः ॥ सा. द. 

4. बीजं विन्दुः पताका च प्रकरी कायमेव च । 
अर्थप्रकृतयः qs जञात्वा योज्या यथाविधि|। 


qae प्रथमो हेतुर्बाजं तदाभिधीयते | 
अवान्तराथेविच्छेदे बिन्दुरच्छेदकारणप्‌ ॥ 

न्यापि प्रासड्रिक दृत्तं पताकेत्यमिधी[्‌यते | . 

प्रासङ्गिकं प्रदेशस्थं चरितं प्रकरी मता ॥ ate Fo ६. 
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sentiments, resulting from happy and painful incidents. | 

The whole plot must be arranged in flve to ten Acts. The | 

hero must be arighteous king, of some celebrated royal | 

‘family, and must be patient, noble, valorous and virtuous. | 
He must be either of a divine or semi-divine origin. The 
heroine! must bea maiden ora common woman equally 
virtuous. The wife of another or au apathetic common woman 
should never be selected as a heroine, because in that case the 
erotic sentiment cannot be real, but only fictitious. There the 
attachment being unjust is mixed with either criminal or 
cowardly intentions, the vices which are sufficient to cons- 
titute a rival hero like Ravana in the Ramayana or Dar- 
.yodhana in the Mahabharata. The leading sentiment of the 
drama must be either the erotic or the heroic. Other? senti- 
ments, namely the comic, the pathetic, the furious, the 
terrible, the loathsome; and the marvellous, should help the 
development of the main sentiment, and there must be the 
marvellous sentiment in the last? connecting link. There 
should be four or five principal characters, a little inferior 
to the hero and they must be directly concerned witb the 
main action, which must end in the accomplishment of the 


fina] object. 4 : k 


1. अथ नायिका त्रिभेदा स्वाडन्या ,साधारणी स्तरात | क | 
नायकसासान्यगुणेमवति यथासभवैयुक्ता ।| 74 
परोढां वजेयित्वा तु वेश्यां चाननुरागिणीम्‌ | 
आलम्बनं नायिकाः स्युद्क्षिणायाश्रु नायकाः l| Bo To ६. 
टीका-अत्र शङ्गारे परोढाननुरागिवेइय। वर्जनम्‌ | 
तद्विषियरसस्य शङ्गार।भासत्वादिति भावः | 

2. श्ञ्जारदास्यकरणरौद्रवीरमयानकाः | - 
TRÄSK इत्यष्टौ रसाः शान्तस्तथा मतः ॥ सा Wo ३.. ` 
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Thus in the Sanskrit drama there is no scope for the- 
tragedy, in which the conclusion is always calamitous. The 
brutal midnight murderers, hired assassins, ferocious ruffians, 
bloody traitors, bewitching sorcerers,and rapacious plunderers- 
aud burglers, who are generally introduced in the tragedies of 
the West to develop the pathetic sentiment, are likely 
to produce uvhealthy impression on the minds of the 
unscrupulous audience. Such characters’ are not to be 
found in Sanskrit lovel-plays or heroic plays. Even 
historical incidents which mar the development of the 
main sentiment or which may degrade the hero or the- 
heroine in public estimation, should be either omitted alto- 
gether, or should be related otherwise. Long journeys, 
massacres and actual fights are never to be exhibited on the 
tage. The death of the hero should not be even indicated? by 
explicatory dialogues. 


Keeping all these points in view, I have composed this. 
love-play, the plot of which is founded upon the striking: 
events of the reign of Pruthviraja Chauhana, the last: 
Kshatriya Emperor of India,as depicted by Shriyuta Shrip&da 
Shastri in his series, Bhárataviraratnamá&l&. The tragic end: 
of his life was due to the false? notions of religion and 
polities, prevailing at the time. Had there been ६ constitu- 
tional government of the Vedic period, his fate would have 
been otherwise. 80, 1 have selected that portion of his life 
which was marked with noble virtues and which ended in: 
his union with Samyogita. 

On reading the series, I was induced to write three plays, 
two heroic ones, displaying the exploits of Pratàpa and 
Shivaji, and the third a love-play, describing the love ` 
intrigues of Pruthviraja. The heroic play of Pratàpavijaya 

Ma a aS पित ioo म n 


1. यत्स्यादनुचितं वस्तु नायकस्य रसस्य वा । 
विरुद्ध तत्परित्याञ्यमन्यथा वा प्रकलायेत्‌ ॥ Go Wo ६. 
2. विष्कम्भकाद्यैरापि नो वघो वाच्योऽधिक्यारिणः | ता० qe ६. 


3 Vide my Gujarati work on the ancient Indian polity 
(आपण प्राचान राज्यतन्त्र), pubished by the Baroda government... 
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was first taken in hand'and'was finished in 1926, but its 
publication had to be postponed for want of funds. The 


present play was undertaken just after, and now I have the | 
good fortune to place it in the hands of the Sanskrit | 


knowing public. 


Before concluding, I must repeat the words of Kalidasa, 


the lord of Indian poets, that, ““ Until the learned are satis- | 
fied, | cannot claim proficiency inthe art of dramatic — 
representation. ’’ Accordingly, if my work will give satisfac- | 


tion to the Sanskrit knowing public, I shall feel that my 
labours are amply rewarded, 


NAGARWADA, 


Mulshanker M. ik. 
Nadiad, 1st June, 1928. } Se bt ERES 
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अनुक्रमणिका 


p E 


'प्रथमो5डू: --राजसूयापक्रमः .... ne jas RU 
द्वितीयोऽङ्गः-वसन्तोत्सवः .... D "EL 
-वूर्तायो5इ:--चारसंप्राप्तिः o .... dE 
चतुर्था5ड:---प्रच्छन्नतचारः .... नः "पर 
'पश्चमे5छुः--प्रियसमागमः .... TT ETE 
'षष्ठोऽङ्कः--संयोगिताहरणम्‌ .... डर ze Co 
WHERE  .... nel sewa TOH 
TA Nagari स्वरसंयोगः .... ...१०१ | 
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आजानुलम्बिह्त्मांसलवाहुशा ली 
संतप्तदीप्तनयनोऽपि मनोऽभिरामः | 
एवं स्वमित्रपरिचारकतां गतोऽपि 
स्वाभाविकीं न स पुनः प्र्ुतां जहाति ॥ 
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जय: zu 
संयोगितास्वयंवरम्‌ | 
anaa 
प्रथमो5डूः ` 


भेघई्यामसुकुन्दसुन्दरसुखे कुन्दावदातरिमते 

स्वच्छन्दं विलसन्ति येडनवरत सौदामिनीलील्या | 
भावस्निग्धविळोकनस्नुतरसा वो5व्यक्तरागाकुळा 

WIT: पान्तु सुकोमलाधररुचो राधाहशोविभ्रमाः ॥ १ ॥ 


इंशानापकृतेरनड़' हाते यः ख्यातस्निलेक्यां पुन- 
sid यस्य सुंतत्वमेत्य स नवः सवोड़सैन्द्यमाक्‌ । 
श्रीशं विश्वजितं तमिष्टवरदं नत्वा पदे. श्रीधरो | 
व्याख्यां वाक्यीवशारदो वितनुते सवोडविद्यातनाम्‌ ॥ 
अथ साटकादौ ` यन्नाठ्यवस्तुनः पूर्व रङ्गविध्नापशान्तये । कुशीरषाः 
sedia Tice: स उच्यते ॥ उत्यापतादिकान्यङ्गान्यस्य quid यथि ॥ 
तथाप्यवर्‍्यं कतेन्या नान्दी विज्नोषशान्तये ॥' ईति विज्ञापशान्तयेऽवरयकते 
न्यतयोपपादिता ‹ आशी?मस्क्रियाख्यः spe: काव्याथेसूचकः | नान्दीतिकष्यतेः 
इत्याविळक्षणळक्षितामाशीख्मां “ सूत्रघारः पठेन्वान्दी मध्यमं स्वरमाधितः 1 
नान्दीपदैद्ोद्शभिरशमिवोप्यळडताम्‌ ॥ ' इति श्रीमदमिनवगुप्तपादाचायेमतानुख- 
Am चतुरक्षतालानुगतां चतुष्पदां «re सून्रघारः पठति-मेघश्यामेति। ये 
सौदामिनीलीछया विद्युक्षळया कुन्दावदातस्मिते कुन्द इंवावदातं west स्थित 
यस्य तस्मिन्‌ मेघश्यासमुकुन्दंसुन्दरमुखे मेघ इव श्यामो यो मुकुन्द्स्तस्य थकः 
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२ संयोगितास्वयंवरे 
नान्यन्ते 
त्रघारः--आयें अळमेतावता परिश्रमेण ! इत एवागम्यताम्‌ । 
; ( प्रविश्य ) | 
नटी-आयंपुत्न इयमस्मि । आज्ञापयत्वन्यदनुष्ठेयम्‌ | 


सुन्दर मुखं तस्मिन्‌ अनवरतं सततं स्वच्छन्दं यथेच्छं विहरन्ति ते, भावास्निग्धावे- 
-छोंकनस्नुतरसा भावेन मनोऽनुरागेण स्निखं ग्रेमाकुलं यद्रिळेकनमीक्षणं तेन स्तुत 
FRAR रसः प्रणयोः येषां ते मुग्धा अक्कत्रिमा अत एवाग्यक्तो यो र!गः प्रीति- 
स्तेनाकुळा व्याप्ताः सुकोलाधररुचः सुकोम&; याऽधरस्तस्ग र गव GAG ते 
राघादशो विश्रमा विलासा वो युष्मान्‌ पान्तु रक्षन्तु | अथ ^ कोकः काव्याथ- 
“सूचक: * इत्युक्तत्वादस्यः तत्सूचकत्वं AEA मुकुन्दः: मुकं “सक्तिं ददाति 
-य्छतीति पित्रा कारागहेनिरुक्रायाः संयोगिताया माक्तेप्रदः पृथरीरानः सूचित;। 
राध्नोति साथयत्यनीष्टमिति च राश संयोगिता | मेघशब्देन quide equ 
नायकस्य कतोजनगरे निवासः। ्यामपदेन * कयामवर्णोऽयं विष्णुदैवतः ? इत्य - 
पवर्णितस्य शुङ्ग।ररसस्यात्राङ्गिरबं ‹ एक एव . भवेदङ्गी Bet. वीर war’ 
इत्युक्तत्वात्‌ | कुन्दावदातस्मित इत्यनेन FAINT वसन्त एव प्रादुभोवःद्सन्त- 
समयः | राधाइयोर्विश्रमा इत्यनेन नायिकानुवता सीननः। azar इत्यन 
मायेकायास्तत्ससी ननस्य च मुग्धत्वम्‌ | स्वच्छन्दं Beards सखीजनस्य सौंदा- 
मिनीलीळया स्वच्छन्दाविद्वारो. नायिकाया अभीश्संपादनाओ च. दरान्तिकसंचारः। 
भावास्नग्थामिति थन्नायिकाया हंसमिथुनादिषु Relat. तेनेषदभिन्यक्तो नायिकान- 
रागः | अन्यक्तराराकुळाः सुकोमलाधररुच इत्यनेन च नारिकायाः सौन्दर्य त- 
SISTA च कामकलाकारल्यं याचितम्‌ | अत्र राधामुकुन्दाविषयस्य काविगत- . | 
| Ssh न ओर abahan aa | 
: दपेणे-“ रतभावी तदाभासौ भावस्य प्रराम- 
RTA ॥:रणीभूंतत्वमायान्ति TUSHAR | रसवत्रेय छनीस्वि समाहित 


मिति क्रमातू । ? इति ॥ शादळविक्रीडितं चात्र वृत्तम । 
इति. 1 अन्न! पन्नावह्वीसंज्ञा नान्दी € यस्यां नीलस्य विन्यासो 
URTE वस्तुतः | BRU. वा समासोक्त्या: नान्‍्दी:पत्रावद्ीति सा Te: | 
SL ग्रयोग्नृष्टानं aa सूत्रधारः 1 :तढक्षणे-/:वततेनीयतया "सुत्र "प्रथमं येन 
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= 


प्रथमोऽङ्कः फक EZ] 
सू्रधारः-अयःखळु नटपुरवास्तव्यमूलशडूरविरचितेन AN- 


गितास्वयंवराख्येनं नवेन नाटकेनेषा विद्वतपरिषत्समाजर्नाया । तत्मस्तू- 
. ! यतां तावद्वसन्तरागेण स्वरताख्वद्धा कापि रमणीया गीतिः-परिषचेतः- 
| प्रसादनाय | संप्रति खल, 


सूच्यते | GA समाक्रम्य सूत्रधार: स उच्यते ' इति | संयोगितास्वयव- 
रेणेति । संयोगितायाः स्त्रयंपरों यस्मिस्तत्‌ संयोगितास्वयंवरं नाकम्‌ | 

* अधिङत्यङतेग्रन्थ ” gett ` ‹ आज्या यिकाभ्यो age’ इति after 
छाके | अभेदोपवाराद्वा | नाटकेनेति। तढक्षणमुक्त॑ q- दृश्यश्रव्यत्वमे- 

देन पुनः काव्य द्विषा मतम्‌ । इर तत्रःमिनेयंः S तद्रूपारोपात्तु रूपकम्‌ ॥ नाटक- 

मथ प्रकरणं भाणन्यायोगसमवकारडिमाः | इददासुगाङ्कवीथ्यः प्रहसनमिति रुप- 
काणि दृश ॥ नाटकं ख्यातबृत्तं '्यांसञ्चसन्धिसभंन्वितम्‌। पश्चाधिका दशपरास्त- 
AF: परिकीतिता: ॥ प्रख्ंयातवंशोः राजर्षिधीरोदात्तः'. प्रतापवान्‌ । दिव्योऽय 
दिव्यादिव्यो वा गुणवान्नायको मतः-। एक एव भमेदङ्गी शङ्गारो वीर एव वा। 
अङ्गमन्ये रसाः सर्वे कार्यों Matsa: WNT । अत्र घीरोदांत्तो नायकः L 
Tae ‹ अविकत्यनः क्षमांवानातिगम्मीरो< महासत्वः  स्येयानिगूडमांनो धीरो: ~ 
दातो इढब्रतः काथेतः ॥ ? इति । नायिका च पित्रायत्तान्या। ‹ कन्या त्वातो- ` ` 
पयमा AEST नवयौवना ? इत्युक्तेः | WEEMS वीरादंयोऽङ्गभूता रसाः । 
अत्र पञ्चसन्धयस्तद्‌ङ्गानि च यथास्थानमृपपादयिष्यन्ते | बसन्तरागेणेति ७ 
Ser: कौशिकबैव' Regret दीपकस्तथा | श्रीरागो 'सेघरागश्च रागाः षडितिः 
कीर्तेता: u^ इति षडेवः प्रधानरागाः। तत्र श्रीरागस्याङ्गभूतो वसन्तराग:! * 
सवेदा वसन्ते गीयते | तदुक्तं iA- पूर्वोनेल्सुसंजातो वसन्ताङ्यो qui ` 
संपूरणेस्तारषडजांशो वसन्ततौ सुखप्रदः ॥ ' इति। अस्य TURAL A 
अम्‌ | स्चरतालबद्धेति । स्वयं राजन्त इति स्त्ररा: । ते च ` निषाद्षमगा- 
ग्वारषड्जमध्यमधैवता : | THAT सप्त तन्त्रीक्ठोत्मिताः स्वर: 1! इति. । 
एते पुनः  सरिगम प॒ घ ति? इति भ्रसिद्राः | que रत्नाकरे Lo 
‹ श्रुत्यनन्तरमावी -यःःस्तिरघोऽनुरंणनात्मकः' | स्वतो रञ्जयति श्रोतृवित्ते स स्वर! ¬ 
उच्यते u^ हाते ताळयाति प्रतिष्ठापयाति गीतामोति ताळे en TU ~ 
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e संयोगितास्वयंवरे 
मळ्यजकणानुवासिताहिमकरकरशीतळो गदुसमीरः । 
उपगुह्य नवकिसळयां नतियाति नतां लतावानिताम्‌ ॥२॥ 
नटी-यदाज्ञापयत्यायंपुत्रः | 

र (इति गायति) 
( वसन्तरागेण त्रिताळेन गीयते । ) 
विलसति लिता | उपवनवनिता ॥ 
नवपछ्विता अनिछतराळेता 
तरुवरमिंकिता सुकुमारळता-विळ्तति० ॥ १ ॥ 
` रसिकामहिते झदुकेलेहिते 
५; मनसिजदयिते सरसवसन्ते-विळ्साति० ॥ ९ ॥ 


सूत्रघार१-(वायश्वनिमाकरणम) आये धन्यासि ¦ त्वया गीतस्य 
TRA स्वराणामनुरणनं WIT प्रवृत्तमिव इङ्यते । 


अमितो योतादेमिरतेः विदबत्काल एत्र ताल: | स च QTeuq ewe TR | 


स्वरैस्तत्तद्रागनियतस्वरहेतालेन च वद्धा पारिरक्षितेत्यर्थः | 


mg . च ARTAN इत्युक्तत्वाइसन्तसमयमाधेकृत्य गायति-मलय 
ति । अत्र यथा-सुदुसमीरो लतां नतैयाति तथाऽनङ्गो नःयिकां नतंयतीति वानि- 
WRT समे रपदेन च व्यज्यते । ळतावनितामिति STARE | मळयजकणा 
नुवापतित्यनेन दक्षिगानिळ: , दिमरकरशीतलयनेन निशासमयः) qrgq 
वसन्तागमंश्च QA | 


विलसति efsti | sea su वनिता उपवनवानिता सुकुमार- 
डता विळसतीति . ळतावर्णेनम्‌। रःसेकमिमेहिते बहमते रातिकामहिते । अत्र 
बनितापदेन नायिकाबृत्तान्तो सदुकेलियदेन च वसन्तोत्सवो द्योयते । अत्रान्त्या- 
FAE: EFTE: | 
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. 
ST A SN eR ee TA TAN काह का. eee De पी“ हत्ती 38 मही ह SURE SRS e 


jasmu dia awak adik 


प्रथमोऽङ्कः ष्‌ 


नटी-(अस्मिवम्‌) आयंपुत्र अद्य खल्वस्मन्महाराजेन प्रस्तूयमाने 
राजसूये समागतानां. राजकुछानां विनोदार्थं वीणावादिनोऽपि वसन्त- 
रागेणैव गायन्ति | यस्येष. घ्वनिः | 


सूत्रघारः-आं साधु स्मारितम्‌। अयैवैतस्य महांक्रतोरारम्भ 
इति विस्मृतं खळु मया | आये पश्येषोऽस्मन्महाराजो जयचन्द्‌ इदानी 
प्रेम्णामन्त्रितसुत्सवप्रमुदितं सत्कृत्य WEIST 
कान्तं राजकु नितान्तङ्कतिनं मत्वा स्वकीयान्वयम्‌ | 
HAM दीक्षितः ऋहुविधावा नन्दितो वीणिमि- 
SE uen कमण्यभिनवं मन्निद्वितीयः पुनः ॥३॥ 
(इति fasereit) 


इति प्रस्तावना 


qaga इति । राजसूयः भ्रौतयज्ञविशेषः | तदुक्तं शतपथे ‹ qur 
राजस्रूयेनेष्टा भवाते । ' इति। स एव सप्राडित्यमिधीयतं-* येनेष्टं राजसूयेन 
सण्डळस्येश्वरश्च यः | शास्ति यश्चाज्ञया राज्ञः स SUE ' इत्युक्तत्वात्‌ | 


प्रस्तावने ति-अन्नावलगिताख्या प्रस्तावना | तदुक्तं दपेणे-* यत्रैकत्र समा- 
वेशात्कायंभन्यत्म्रसाध्यते | प्रयोगे ug तज्ञेयं नाम्नाऽवछगितं बुधैः ॥? इति। 
नसैगीतरागस्वराणामनुरणनसाइशयोद्भावनेन वीणिभिरानन्वितस्य जयचन्दृस्य 
प्रधेशप्रसाधनादिति | 
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4 सयोंगितास्वयंवरे 
1, 7. (-ततः अविशति, मन्तिद्रितीय: कनोजाधिपो जयचन्दं:-) 
.... ¬ जैयचन्द-मन्त्रिन्‌. „अद्य खल्वियं राजसूययज्ञार्थ :समागतै- 
अेहषिसंघैमेहीपालकुरैश्वाकुलाऽस्मन्नगयेमसवतीव i संवृत्ता | 
- उसुमतिः-महारांज रानसूयदीक्षितसत्त्रमपि 
Tana aa । 
राजन्महाहँसुकुशचितपादपीठः | 
“विन्ध्याद्विसानुरुत्रिराड्रियुग़ामिमपे- 
.छीलामिहावहसि देवः घटोद्धवस्य ॥ ४.॥ 
जयचन्द:-अप्युपहप्ता 'यज्ञसंभाराः | 
सुमतिः-अथ किम्‌। परं च नाद्याप्युपळब्या काचित्‌ पुथ्वी- 
राजस्य प्रवृत्तिः | | 
जयचन्द!-< SU) अन्यायसंपादितदिल्लीशपदेन दपान्ध एष 
दुरात्मा तु शासनाह एव | 
सुमतिः-महाराज दण्डस्त्वगतिका गति: | ATR पत्रिकया | 
सोऽनुनेयः | | 
जयचन्द!( सरोषम्‌) MAG तावच्छासनपत्रम्‌ । ` 
सकलभारतराज़कुडेश्व रो 
दिशाति ते स्वमखे प्रतिहारिताम्‌। 


नानादिगिन्तेति | नाना दिगन्तेभ्यः समुपेताना नुपाणामुत्तपाने यान्य- 
जानि RAM तेषु रजन्तो ये age रत्नखतितत्वान्महामूल्या gad 
qed पादपीठं यस्य सः । विन्ध्याद्रे: सानुभी स्यिरमङ्भियुगं पादयुग्मं यस्य 
TMA द्र वस्यागस्त्यस्य Met शोमाभावहसि Badia: । अत्रा- 
न्यस्य शोभामन्यो बिमतीतिं निद्शनाऽलङ्कारः | ‹ अभवन्वस्तुसंबन्ध उपमापरि- 
कल्पकः * शत्युत्तत्वात्‌ | t 


A 


सकलभारतेती | अत्र प्रतिद्ारितामिति तजनमनुभावोडरि: पृथ्वीराज 
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TAISE: : 249 
यदि नियोगमिम न [हि पद्यसे 
` समरयज्ञपशुत्वमुपेष्यसि || ॥ *“इति। 


सुमतिः: aisex ) लिखितमेव तद्यथा निर्दिष्ट देवेन। कः 
कोऽत्र भोः | 


(प्रविश्य) 

प्रतिहारी -आज्ञापयत्वायैः । 

'सुमेतिः-शाघ्रमेव प्रेषयैषा पत्रिका दूतद्वारा पथ्वीराजाय । 

प्रतिहारी-यदाये आज्ञापयति | 

( इति tawaran) 

जयचन्दः-अरे मेवाडराजेन समरासिहिनापि नाइतमस्मन्नि- 
मन्त्रणम्‌ | 

सुसतिः-महाराज समरासिंहस्तु प॒थ्वीराजस्य WHEE | 
अतः सोऽपि नूनं तद्वत्भगामी भविता d 

जयचन्द्‌$-( सरोषं स्वगतम्‌) साधु समरसिंह साधु | ( प्रकाशम्‌ ) 
अस्माभिविततस्य राजसूयत्रतोरविघातायैवैतावुद्यतौ | किं cured 
षुद्रनननिचेष्ितैने मन्दोत्साहो भविष्यति कनोजाधिपः | 


सुमतिः-( विचायं) महाराज विजिताशेषनरपतिक्कुङस्येव राज- 
सूयविधानं श्रूयते। तदेतयोरुपास्थितिमन्तरा कथं प्रवतिंणयन्ते 
यज्ञकायोणि | 


जयचन्दः-नात्र विहिताविहितश्वावसरः। तत्स्थानापत्ने भवि- 
ष्यतस्तयोहिरण्यनिमिते प्रतिकृती । 
आलम्बई जयचन्द्गतक्रोधः स्थायिभाव आमन्त्रणास्वीक्षर उद्दोपंन जयचन्दगत- 
aya व्याभेच!रिमाव: | एवमत्र रौद्रो Wiser च संयोगिताया: पूर्वरागाख्य- 
'विश्रलम्मपोषकत्वान्नाटके5डवत्वम्‌ । द्रुतविलम्वित च TAA | सकरमारतराजकुरे्वर 
इति. TABAG काव्यालिहरमल्ा रः | 
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< संयोगितास्वयंवरे 
( प्रविश्य ) 
प्रतिहारी-जयतु sag देवः । एष पृथ्वीराजानुचरः पत्रिका- 
-मादाय संप्राप्तः | ॒ 
जयचन्द्‌ः-सत्वरमिहानय तत्पत्रिकाम्‌। 


प्रतिहारी-यदाज्ञापयति देवः | 
(इति निष्क्रान्तः ) 


.  जयचन्द्‌ः- स्वगतम्‌ ) पत्रिका प्रेषिता स्वयं तु नायातः | 
< प्रकाशम्‌ ) सर्वथा प्रतिकूल एवासाविति तकैयामि | 
(अविस्य) 


प्रतिहारी-देव एषा पुथ्वीराजसुदाङ्किता पत्रिका | 
(इत्यपेयाति) 


जयचन्द्‌?-( पत्रिकां गहीत्वा ) पुरोहित द्रष्टुमिच्छामि । 
प्रतिहारी -यद्देव आज्ञापर्यति । 
(इति निष्क्रान्तः) 
जयचन्दः-मन्त्रिन्‌ एनासुद्धाट्य वाचय | 
(आविश्य) 
श्रीकण्ठपुरो हितः-समरध्द्यतां विजर्याश्रिया महाराजः | 
RA (इत्युपविशाति) 
"सुमति!-(वाचयाते ) 
R कनोजाधिप आर्यधर्मध्वंसपटुना त्वया किमिदमार- 
eqq । ननु 
- दुदैवतस्त्वमास मूढमते प्रवृत्तः ˆ 7 
SEALS d NE 


दुर्दैवत.-इति । अन्न एथ्वीरानस्य. य॒द्धोत्साह: स्थायिभावोजरिजयचन्द 
भाळम्बनं तस्य च राजसूयप्रवृत्तिरदीपनं d: संचारिभाव: | एवमत्र युद्धवीरों wal 
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प्रथमोऽङूः. ९. 
सद्यो विरंस्यासि न चेद्व्यवसायतोऽस्मा- . 
| हन्ताशु मे शमतां करवाळवहो ॥ ६॥ 
जयचन्द्‌?-( आक्यं सरोषम्‌) हा मूढ किमेवं प्रगल्मसे | कोड. 
न्यो हतजीवितः सम्राद्पदमाग्भवितुमहति भारतेवर्ष | ( विचिन्त्य ) 
आं ज्ञातम्‌ | असौ  नराधमसत्वात्मानमेव सम्राटपदेन व्यपदिशति | 
मन्त्रिन्‌ असह्यो ह्येषोऽधिक्लेपः | 
श्रॉकण्डणुरोहितः-प्रसीदतु महाराजः | दीक्षितस्य ते नास्ति 
कोपावसरः | 
जयचन्दः-भगवन्‌-नाहमकारणकोपाकुछः | 
श्रीकण्ठपुरो हितः-तथापि 
सिकलनृपमतस्त्वमेव सम्राड्‌ विजयरमाञ्चित नाममात्रतोऽन्यः | 
के खलु सुवनभासनः पतङ्गः क च तनुदीपरिखाल्यः पतडू:॥ ७] 
जयचन्दः-अरे राहुरिव स तु मा ग्रसितुमुयतः | अत उन्मूछ- 
Ria एव । कः कोऽत्र भोः । 
(अविश्य ) 
प्रतिहारी-आज्ञापयतु देवः । 
जयचन्द्‌$-समागृहमागमादेशयं | 
wer च विप्रळम्भपोषकत्वाशनारकेऽङगतवम्‌ | वसन्ततिळकावुततम्‌ | करवाछे aik 
त्थारोपस्य राज्ञि शलमत्वारोपे निमित्तत्वाद्त्र परस्परितरूपकमळड्ञारः | 


खकलनुपेति । हे विजयस्य रमया प्रियाउश्वित पूजित त्वमेव सकळनुपमत 
सप्नाडसि | मुवनस्य मासनः प्रकाशक: ` Fas क । तन्वी चासौ दीपस्य शिखा 
wert छीयते aes तादृशः पतङ्गः वीटविशेषः क । पुष्मिताआबृत्तम्‌ | विख्पयो 
सूयेशळमयोः पतड़त्वेन संघटनादत्र विषमाङङ्ारः । . 
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2 सयोगितास्वेवरे 
प्रतिहारी-इत इतो देवः | i 
(सर्वे पारक्रामान्त) 
एतत्सभागृहद्वारं प्रविशतु देवः सानुगः | | 
(इति Pres) | 
(अविश्य) 
जयचन्दः-(सिंदासनमास्ह्) स्वागतं सामन्तवरेभ्यः । 
सामन्ताः-(उत्याय) विजयतां सम्राट्‌ | 
. (इत्युपविशन्ति) 
जयचन्दः-( साटोपम्‌) सामन्तवयौः A RAN | 
आत्मानं सम्राजं मन्यमानो नात्रोपसपाति । स क्षुद्रः कथमपि | 
वशमापादनीयः । | 
हमीरः-साम्राज्यैश्वयशालिनि महाराजे कोऽन्यो विनाशोन्सुखः 
सम्राट्पद्मभिळपेत्‌ | यतः 
रिपुद्लविपिने. दवामिरूप 
प्रसुतमहो तव कोशदण्डतेजः । 
इढतरमपि वीरपादपं तत्‌ 
किमिति करोति न भस्मसात्‌ क्षणेन ॥ ८॥ 
कहरकण्ठीरः-महाराज प्रयाणाभिमुखं तव सैन्यं विज्ञायैवा- 
न्वेषिण्यतेऽस ते चरणरजःशेरणम्‌ | यतः 
प्रढयचपलमेघवत्तवेद 
नृपकण्ठीरव MAT निराम्य । 
अधुतं तव कोशो 5 थसंपत्तिदण्डश्च सेनासंपत्तिस्तयोस्तेजो ज्वलनः प्रतापो इढतरं 
इढमूलमापि वीर. एवपादपस्तँ किमिति क्षणेन भस्मसान्नकरो । करोत्येवेति - 
फलितोऽथः | पाशिताप्रावृत्तम्‌ | परम्परितरूपकं चाळज्ञार: | 
प्रलयचपळेति | नृपः aha: We इवः तत्संबुद्धौ - हे ' नृपकण्ठीरवः * 


-~ 
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ssi: t? 
नवमदकलुषितकपोलभित्तेः P-XET 
` किसु-न जहाति धृतिं मतङ्गजोञ्यम्‌ ॥ ९॥ 
 सुमतिः-तथापि यावद्राजनीतिकोविदः कयमाषस्तस्य मन्त्रिप- 
SAVE तावन्न - भविताऽसावन्तिमोपायसाध्यः । तत्साम्ना दानेन 
वैषः वशीकतेव्यः | 
जयचन्दः-मन्त्रिन्‌ चरमोंपायसाध्य एवासौ परिपन्थी | तद्‌ 
दुदौन्तदपैशमनक्षम. एव सद्य 
शूरो ममेतु पुरतः समरप्रवीरः । 
अस्मद्विकत्यनपरं मनुजाधमं या 
` जीवन्तमेव निहतं तसु वा नियच्छेत्‌॥ १०॥ 
सामन्ताः-स्वेऽपिःवयं रिपून्मूळने बद्भपरिकराः | 
वाटकरायः-(शयेपम्‌ ) महाराज अळमहमेकाकी दिल्लीशपद्‌- 
इप्तस्य तस्य दपेविघाताय | ene 
कामक्रोधातिरेकव्यसर्नविदलितं दुर्विनीतं मदान्थं 
त्वत्कोपामिप्रदग्ध॑ पारिणतविभवं चायुषोऽन्त गतं तम्‌ 
हत्वा. PAIS तपेयित्वा कृपाणं 
जीवग्राहं गृहीत्वा निगडितचरणं तेऽन्तिक 
प्रापयामि ॥ ११ d 
yet चप ये मेघास्तद्वत्तवेदं गर्जितं निशम्य नवमदेन क्षिते कपाजावव्‌ 


भित्ती aca disi मतङ्गनो:ऽपि शग्वीराजः - किसु धार्त न जहाति। अपि तु 
नहात्येवेत्यथ: | पाष्पित प्राबृत्तम | परंपरितख्प॒कं चालङ्कपरः । 
दुर्दान्ते ति | दुदोन्तस्य दुर्विनीतस्य qder शमने क्षमः समरे Te रवारः 
शूर: सद्य एव 'मम' पुरत एत्वागच्छतु | योऽस्माकं विकत्यनं निन्दा परं प्रथां 
"Terre gere जीवन्तमेव वा :निहतंः वा. 'निय्छेद्रन्दीकुयोत( | 
5अत्रः्वसन्ततिळङ्गाृत्तम्‌ | 


कामक्रोघेति | dami गहीत्वा नीवन्तं Tera: | € Gne 
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RR, संयोगितास्वयंवरे 
FASA मे प्रधानवीर । 
सामन्ता:-प्रथितप्रभावान्वयानुरूपमेवेदं ते वीरचेष्टितम्‌ | 
जयुचन्दः-वीरआतः प्रियसामन्ताः युष्मद्राजमक्तिपरिपोषि- 
“तस्याद्यापि प्रचलाति मे निष्कण्टकं राज्यशासनम्‌ | | 
सामन्ताः-महाराजेनानुग्रहपरंपरया वशीकृतमस्मचतो विषया- 
AGS राजशासनमात्र प्रतीक्षते | 
जयचन्द्‌१-तद्गच्छतां खुशीनखानबन्दातमीरस्ामन्तो मम- 
-वीरानुजस्य साहाय्याथेम्‌। 
सामन्तो-यथाज्ञापयति देवः । 
(इति निष्क्रान्तौ) 
जयचन्दः-सेनापते एतस्य प्रधानवीरस्य साहाय्यार्थं संनह्यतां 
“दशसहस्तरभट्धुरीण महत्सैन्यम्‌। तथैव च 
अतिष्ठतां मे चतुरङ्गिणी चमूः 
serere: परिबृंहिता दुतम्‌ । 
प्रधृष्य WS नरपाल्पांसनं 
करोतु सा तस्य IZAR l १२॥ 
सेनापतिः-महाराज राजसूयसंमिडितिराजकुल्याने युद्धकळा 
- कौशल्यं प्रद्शोयितु सज्जीकृतां सेनामद्येव प्रस्थापयामि । 

i (zit निष्कान्त:) 
जयचन्दः-भ्रातः त्वमपि तावद्विजियप्रस्थानाभिसुखो मव । 
चालुकरायः-यथाज्ञापयति महाराजः | 

(इति निष्कान्तः) 
वेषु हन्कजूअह: ' इत्यनेन "ups । अत्रोत्पाहः स्वायेमावो निजभतेपरिपन्थ्या- | 
WW संग्राम उद्दीपनं तलेने चानुमाव आक्षेपो गवेश्व संचारिणौं। एवमत्र qa- | 
वीरो रसः | स्रग्घरावृत्तम्‌ | l 
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TES: १३ 
जयचन्दः-भन्त्रिन्‌ सुब्यवस्थितमेतत्कायेम्‌। तदेहि मन्त्रगृह- 
gra: । कः कोऽत्र भोः । 


(अविश्य) 
ग्रतिहारी-आज्ञापयतु देवः | 


जयचन्द्‌$-मन्त्रगृहमागैमादेशय | 


प्रतिहारी -इत इतो देवः । 
( सर्वे परिक्राम न्ति ) 
एतन्मन्त्रगृहद्भारं तत्प्रविशतां देव enda । 
( इति निष्क्रान्तः ) 


( प्रविश्योप्रोविश्य च ) 
जयचन्द्‌ः-मन्त्रन्‌, अस्ति राज सूयानुषङ्गिकः स्वयंवरोपे 
युनमैमौत्सुक्यकारणम्‌ | 
SWÍT.— aaa) कथमेवं ब्रवीति महाराजः । ( प्रक्मशम्‌ ) 


समागतेषु राजकुलेषु त्वनायाससाध्योऽयसुपक्रमः । नात्र चिन्ताळव- 
CATT: | 


जयचन्द:-( सनिःश्वास्म } परं च श्रुतं मया देवीसुखेन यदुत्सव- 
निमित्तेऽपि निरुत्सवा मे Saget संयोगिता । 
पृष्ठा सती वदाति सा सुविचाये वाचे 
नास्वादयत्यपि नृपेन्द्रकुलाहेभोगान्‌ | 
आसेवते सुहुरसौ विनता विविक्तं 
नावेद्यत्यथ मनोगतमाधिहेतुम्‌ ॥ १३ ॥ _ 
स्वयंवरोऽपोंति | अत्र मुखसन्यारम्मः | ‹ यत्र वीजसमुत्पतिनोनाथे- 
TRA | ग्रारम्मेण समायु'क्ता wem परिकीतितम्‌ ॥ * REL ACTA | 
देबीसुखेनेति | अत्र देवी संयोगितायाः सापलमाता । यदुत्सवेति । 
AAR derra । ‹ कान्याथेस्य समुत्पत्तिरपेक्षप इति स्वतः › quud 
ger सतीति । अन्न प्रमावतीणेमदनविकारा मुग्धा नायिका । wg 
2 
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१४. संयोगितास्वयवरे 
-  सुमतिः-नियोज्या कापि निपुणा समवयस्का वयस्या5त्या 
मनोभावावगमाय । यतः 


विल्लम्भपात्राय मनःप्रवृत्ते 
रहस्यमाख्याति नवानुरागा | 
अत्यन्तगोप्यां रुजमातुरां कि 
चिकित्सकेम्योऽपि हि सैवृणीत ॥ १४ ॥ 
जयचन्दः-कार्यनिर्वाहकुरळ देवी यथोदितं विधास्याते | 
परं चास्याश्चित्तप्रसाद्स्तावतू प्रथममापादनीयः | 


विमळजळसः:ख्रवावगाह- 
प्रवणनिजोपवनाश्रितो जनौघः | 


NAN c 


विहरति नवकेलिमिवंसन्ते 
समहिमतापविनन्दितान्तरङ्गः ॥ १५॥ 


m FS SENSE: °° 
qe प्रथमावर्तागेयौवनमदनाविकारा रतौ वामा । किता खुद माने सम- 
बिकळञ्ावती मुग्धा ॥ ? aft । पारिकेराख्यं च dere । ‹ समुतन्नाथग हुल्यं 
क्षैय: पारिकरः पुनः ? शाति । वसन्तातिलकमवृत्तम्‌। अत्र च RARA दामद- 
शोपवार्णिता | तद्यथा द'णे-* द्वेषो यत्रान्यकार्येषु RRA च मानसम्‌ । È- 
dah Soren: eaaa” इत । ata दश वामदशाः-' आमिळाष- 

. बिन्तास्मरुतिरणकथतेद्वेसंप्रलापाक्च । उन्मादोऽथ व्याधिजंडतासृतिरिति qum 
कामदशाः ॥ › हात । 

` _ विस्रम्मेति। नवोऽनुरागः प्रणयो ver: सा Reena विश्वसनी- 
याय जनाय मनःप्रदृत्ते रद्दत्य माझ्यात । हि यस्मादल्यन्तगोप्यामांपे रुनमातुरा 
भ्याषिता विकित्सेभ्योऽपि किं संबरणीत । नैव dated: | अश्रार्थोन्तरन्यासो-' 

SET | semen । 
` बिमळजलेति | वसन्ते Rae नछं येषां ते, सरांसि च वाः प्रवाहा 

तैष्ववर्गाहे sacra निलोपवनाप्रित्च ननोधो ननसमुदाय:, ` समौ fe 
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RSE . १५ 
नवप्रसूनेमेधुमाळतीलता 
मनांसि यूनां परिमोदयन्ति । 
स्वभावतिक्ताऽपि च निस्बमजरी . 
सुगन्धिनं गन्धवहं करोति ॥ १६.॥.. 
` ` तत्परस्तूयतां वसन्तोत्सवो राजकन्याचेतोविङ्ृत्यपाकरणाय | 
जयचन्दः-एवमेव | कः कोऽत्र भोः । 
(अविश्य) 
प्रतिहारी-आज्ञापयतु भता 
जयचन्दः-उच्यतां मद्ठचनादन्तःपुराविकृतो यत्‌ uum 


बसन्तेऽस्मदुपवने वितन्यतां वसन्तोत्सवः समानवयोभिरेव सखीभिः । 
तत्र च वृक्षान्तरिता देवी कल्यतु संयोगिताया मनोगतामिति । 


- प्रतिहारी-तथा 


(इति निष्कान्तः) 
aga हिमतापौ ताभ्यां नन्दितं प्रसादितमन्तरङ्गं मनो यस्य ताइशः सन्‌ 
बवकेलिमिवेसन्तसमयानुकुळक्र'डामिर्वेहरती यर्थः | अस्य शुङ्भारसेद्दीपनत्वात्‌ 
TAPAS | स्वम वे 'क्तरळङ्ारः । पु‘ष्पिताग्राबृत्तम्‌ । 

नबप्रसूने रिति । मध्य्यो मधुराश्च ता Aedes नवप्रसुनैनवकुसुमै 
dai मनांसि पश्मोद्यन्ति समाहादयन्ति च स्वभावेन तिक्ता तिक्तगम्धाऽपि 
'निम्बमछरी गन्धवहं पवनं सुगन्धिनं मधुरं करोति | यथा वसन्तप्रभावेण प्रकृति 
Rah Gears पवने मधुरं करोति तथा स॑योगिताऽपि परिजनं नन्दयि- 
ष्यतीति भावः | अन्न विषमाऽछङ्कारः । उपजातिवृत्तम्‌ | 

वसन्तोत्सव इति | वसन्ततेमषिकृत्य माषशुक्षपश्रम्यां वितन्यमाब 
emt वसन्तोत्सवः ‹ तत्र रतिकामयोः पूलनमुक्तम्‌ * शते eevee । 
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g संयोंगितास्वयवरे 


जयचन्दः-आवार्मापे तावद्धमासनसुपसुत्य राजकार्याणि 
पश्यावः | 
(इति निष्क्रान्तौ) 
समाप्तोऽयं राजसूयोपक्रमनामा प्रथमोऽङ्कः । 


warise इति ayogi q- अत्यक्षनेत्च रितो रसमावसमुज्ज्वलः | 
TERT: gage: ॥ विच्छित्तावान्तरैकाये: किचित्संळम्राविन्दुकः | 
युष्को न बहुमिः कार्येबीजसहार्तमान्न च ॥ नानाविधानपंयुत्तो नातिम्रचुरपयवान | 
जावश्यकानां कार्याणामविरोवाद्रितिर्मितः ॥ ... «««०००००० देवीपरिजनादीचा- 
` अमालवणिनामापि । TATA मावरसोद्भवैः ॥ अन्तनिष्कान्ताबै- 
Remisy इति ata: ॥ › इाति। तथा च नाव्यशास्रे - * अङ्क इति 
खढिशच्दो wees रोहयत्यथोन | नानावैधानयुक्तो यस्मात्तस्माद्भदे- 
दूडु: 1? इति । 
इति शरीवयोगितास्व यंवरटीकायां सवोज़पवबोतन्यां रानसूयो- 
पक्रमनामा TASH: समाप्तः | 


SDR DESIRES TONE GE SES So PSN SR SS EA कु 
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| SN QUEE b. ES Seen alain amm 


:» >, जय 
बितीयोऽङुः | 
(ततः प्रविशति सह सस्या संयोगिता) ` 
चातुरिका-सखि तव विनोदार्थं तातपादरेपकरान्तोऽपा 
बसन्तमहोत्सवः ! 
संयोगिता-एष तु प्रतिवसन्तं पुनरावर्तते । तत्कथमपुने 
इत्यभिधीयते । 
चातुरिका-अस्ति कश्चिदत्र विशेषः । | 
संयो गिता-किमम्बा स्वयमेव वसन्तपूजाथेमुपेष्याते । 
चातुरिका-नैव 
संपोगिता-कथय तहिं को AIA | 
चाठुरिका-सवयोमिरेव सीमिराराध्यो भगवान्‌ ङुसुमायुष 
इति तातादेशः । 
संयो गिता-अमीष्टमेव तदस्माकम्‌ । तेन च॑ भविष्यति 
थथेष्टकेळिनिरतः सखीजनः | 


प्रथमाङ्कान्ते-* सुमातेः-तत््रस्तूयतां ÀR: | जरचन्दः-अस्मदुः 
पवने. वितन्यतां वसन्तोत्सवः । › - इति पात्रद्वयेन सूचितस्य द्वितीयाइुस्व 
पूरवाइमविभागत garing amb sakan: | तदक्तं TN ETA 
सूचित: पात्रैस्तदङ्कस्याविभागतः | सत्राड्डोऽवतरलेषोऽङ्कावतःर EA स्मरतः ।। ? 
इति | akang suere वेम.वानां दएनवर्णललेकलिवनविददारसेगीत-%ॐ 
मुषादीनां aaa | agi देणे (um enemi चन्दादित्यी तथोदयास्त- 
मयाः | नळकेलिवनविहयरग्रमातमघुपानयाभिरीम्रमृरिः | अनुलेपनभूषाद्या वाच्यं 
aya Waaa” zu 
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` १८ संयोगितास्वयंवरे 


चातुरिका-अथ किम्‌ Cat दत्वा ) आयि cq df 
हितानां सखीनां मिथः प्रढापः । तदावामपि तत्र गच्छावः । 
, _ (3R परिक्रामतः ) 
.. . संयोगिता-अतीव रमणीयः खल्द्यानप्रदेशः । 


चाठुरिका-सखि पड्यात्र वसन्तसमुपागमापादितास्ुपवन- 
हुषमाम्‌ | 
e  इंषत्स्फुटे: कोमलपल्लवाग्ररव्यक्तरागैलेल्तिश्कुड्मढैः | 


मनो भिरामैवरव्िविभ्रमैगंता वनश्रीनेवयीवनत्वम्‌ ॥१। 


तथा च 
नवकिसल्य्रागारक्षितोञ्यं रसालो 
TUT मदकढानां कोकिलानां TANG | 
बकुल्मलिकुल्मनां गुञ्जितेनाकुछं तत्‌ 
सृदुल्सुरभिगान्न गन्धवाहं करोति ॥ २॥ 
संयोगिता-अहो नितान्तं नयनसुभगोऽयसुपवनाभोग. i 


चातुरिका--एष आवां प्रतीक्षमाणो वरुन्तम।डाससुत्सुकः 
(स्तिष्ठति सखी ननः । 


grka ANTA: वराः इन्द्राक्ष ता. वढयो eur ताग aR 
विलतिवंनश्रीनवयोवनत्वं गता sited: | अन्न. समातिः creates चाळ 
ङ्कारो | उपनापिवृत्तम्‌ | 
हश नवकिसलयेति | नवक्सिलयातां नवपळवानां राणा समन्ताद्रक्षितोड्यं 
रसाळ आम्नवृक्षो मदेन कलाना कोकिलानां मनांसि हरात | अलिकलानां गक्षितेना- 
E e गन्धवाहं पवनं सुदुळ : Gast ante सरभिर्गन्यो 
यस्य ताइरं करोत | अन्न-* गन्यस्येदुत्यूतिससुरभिभ्यः ? इत्यनेन गन्धशच्द 
स्य समासान् इकारः | माळिनीवृत्तम्‌ | 
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| 
| 
| 
| 
| 
ईषदिति | inu: किचिद्विदस्क्तिरव्यप्तरान: dawaa uf | 
| 
| 
| 


GN .* १९. 


. :, aa ततः आविशति यथानिर्दिष्टः सखीननः ) . 3 
सख्य!-अहो. दिष्टया संप्राप्ते. अस्मत्मियस्तख्यी । : 
सँयोगिता-इदार्नी प्रवतेन्तां वो वसन्तकेछ्यः | 
सख्यः-(अन्योऽन्द्म ) एहि एहि 

(इति Gaia) 
चातुरिका-सखि रमणीयोऽयसुपक्रमः | यदेताः 
वासन्तीकलिका्जः करयुगे सुस्निग्धवेण्यां तथा 

कण्ठाग्रे नवमाछिकासुमनसां हारं मनोहारिणम्‌। 
हस्ते तामरसं far emu धृत्वा च ताः कणयोः 
खेछम्त्यो नवयीवनास्तु दृधते साक्षाद्वतन्तद्यातेम्‌ URI 
संयो गिता-एवमेव । crm भवति नयनगोचरों वसन्त- 
स्यैव विलास: | 
o चातुरिका-अथि पश्यात्र श्रृङ्गत्रीडारतानां सखीनां (rem 
चेष्टितम्‌ । 3: | 
परस्परं वर्णजळं Tes 
| सुवणश्रङ्गेरमिपेचयन्त्यः । . 
सायंतना सूथैमरीचियोगजां . 
गता युवत्यः शरदभ्रशोभाम्‌ ॥ ४ ॥' 
संघो गिता-एतास्तु Wise: नापिताः शिथिळसंचाराः संवृत्ताः 
तद्हतवसनपरिधानाय प्रेरय । | 
परस्परामिति । सुवर्णन AMARA: सहेल सकीडे वर्णे qu. 
रन्नित जल परह्मरेमभिषवयन्त्यो युवत्यःसायंतनीं ger] मरीचयः किरणास्तेषां 
योगेन स्पर्शन जातां शरत्समयस्याश्रस्य मेधस्य शोभा गताः प्राप्ताः । GU 
निदशेता5ळक्ञारः. | उपनातितृत्तम्‌ | 
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“Qe संयोगितास्वयंवरे 


चातुरिका-भियसरूयः प्रीताउस्मद्राजपुत्री युष्मत्क्रोडोत्सवेन | 
- तद्विरमत । TTS ETA पुनरायान्तु वसन्तपूजामण्डपम्‌ । 
सख्यः-तथा | 
(इति निष्कान्ता:) 
' चाठुरिका--एताश्च senses क्रीडन्ति । आये 
` षह्य 
यावच्च कुछुमरजों विनिवारणाय 
—  साच्छाद्यन्त्यपस्रृताऽऽननमंझुकेन | 
तावत्ससंश्रममहो परितः स्खळन्ती 
सख्यो दरतोपहसिता परिरम्मिता च ॥ ५ ॥ 
संयोगिता-एषा प्रकृतिप्रगल्भा मदनिका तु दीनां सरलां 
- सततमेवोद्वेजयति | व 
चातुरिका-विलेक्य पुनरत्रभवर्ती सा तामाश्वासयति | सखि 
RTA कन्दुकक्रीडाम्‌ । 
कुसुमकन्दुककेलिपरायणा 
नवयुवत्ययि सा मदसंकुछा | 
सपरिहासमिहालिकुचद्वय 
कठिनलक्ष्यमहो कुरुते मुहुः ॥६॥ 
संयो गिता-गुर्प्रयत्नेनापि न सिध्यत्यस्याश्चलङक्ष्यम्‌ । 
चातुरिका-अहो: जितमनया छल्प्रयोगेण | 


ONEN SST 
यावदिति। ANANG क्रियासु कारकस्यैकत्वादीपक्यलङ्कारः। वसन्ततिऊका- 
वृत्तम्‌ | 


कुसुमेति। कठिन दुःसाध्य च med sr ape । द्रतविलम्बित ger 
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ONANI HUP a ga aaa NENGNA SP ee SSS SEINE ERE 


द्वितीयोऽङ्गः . at 


अस्याः पुनः सजवसंक्रमण-छथाया 
वैष्याझुत कुसुमगुच्छममिद्रुता सा | 
यावचु कन्दुकाधियाऽवनता नताङ्गी 
puc) तावदनया विजिता सलीलम्‌ ॥७॥ 
संयोगिता-प्रमादातिरायोद्धते एते पुनमेत्तमयूरीतृत्यं विड- - 
FTI t 
अन्योऽन्यदक्षिणकराङ्काछिबन्धमेवं 
. वेगाद्विधाय समुदं परिवतँमाने । 
वातोन्नतान्ततरके नवरागरम्ये 
वामेन ते सुहुरधः कुरुतोऽन्तरीये uei 


चातुरिका-कन्दुकक्ीडापरिश्रान्ता सा त्वपसरत्यछसगमनां 
निताम्विनी । 


एकाकिनी मज्ञरसाल्संकुळं 
निकुजमापहवरागरजितम्‌ | 
श्रमापनोदा्मिता पिकस्य सा 


मन्द्स्वरेणानुकरोति कूजितम्‌ 115, || 


अस्याःपुनरिति | सजवं यत्सक्रमणं तेन यायाः शियलाया अस्या 
Wertsgd गलितं कुसमरच्छममिद्रता सा नताङ्गी अवनता सती यावत्कन्दृकषिया . 
तै कुसुमगुच्छे TENG तावदनया aes विनिता | अन्न भ्रान्तिमदलक्लारः | 
बसन्तातिळकावृत्तम्‌ | | | 
अन्योऽन्येति । वातेनोन्नतावुद्धतावन्तो प्रान्तौ ययोस्ते च तरळे च 
वातोन्नतान्ततरळे | वामेन वामकरेण | अत्र स्वमाबोक्तिरलङ्कारः | वसन्त तिछक््ा- 
वृत्तम्‌ । TUER EHE 
` पकाकिनिति । श्रमापनेदायेमेकाकिनी पढवानां राग्स्तेन quet मञनुभिः - 


4 
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33 संयोगितास्वयंवरे 
संयो गिता-आवां विलोक्य छञ्जितेव सा विरसाते | 
चातुरिका-सखि पह्यात्रातिमुक्तततामण्डपे TARET 
विळासिनीगणम्‌ | 
वीणाया मधुरस्त्रनैरनुगतां हविमेनोहारिमि- 
गायन्त्यो छलिताक्षराङ्कितपदां भावान्वितां गीतिकाम्‌ । 
तिष्ठन्त्यो सुहुरन्तरा युवतयस्तानप्रदानाइता 
सुग्धाळीकरताळपाछितया TAT छीलाळसम्‌ ॥१०॥ 
संयोगिता-सखि नन्दयति खल्वेतासां छावण्यवतीनां Teed 
संगीतम्‌ | 
चाएुरिका-तत्तावदत्र स्फटिकासन उपविशावः | 
(इत्युपाविश्य शणुतः ) 
सर्य।--(संगीतमारमन्ते) 
( भूपालिरागेण त्रिताळेन गीयते | ) 
पायय तव रसिकां रसपानम्‌ ॥ 
मोद्य सद्यं दायिताहृदयम्‌ | 
योतय सहृदय लतावितानम्‌॥ पायय० ॥ १ ॥ 


Het रसाठँराम्रवुझैः संक व्याप्तं Rast ळतागहामिता गता सा मन्दस्वरेण.. 


पिकस्य ames दुजितमनुकरो d । उपजातिवृत्तम्‌ | 

वीणाया इति | वीणाया मध्राथ ते स्त्रना्ानवादनरूपास्तैरनुगतां मावै- 
बैतोविकारैयुक्तां ललितानि च तान्यक्षराणि च तैराङ्गितानि पदानि यस्यास्तां 
गीतिकां मनोहारिभिहोवश्रूनत्रादिविकःरेगांयन्य्यो मृहुरन्तरा मध्ये तानस्य स्वर- 
अस्तारस्य प्रदानं तस्मिन्न इता निरताः अत्यास्तषठन्त्यो मुःधा यवीयस्यञ्च ता. आल्यः 
सछ्यस्तासां कराणां TS: प।छितो रक्षितो छयो यासां ता युवतयो ळील्याव्लस- 
यथा स्यात्तथा नृत्यन्त | शादुलविक्रीडेतं वृत्तम्‌ | 
` मूपालिरागेणेति | तढक्षणमुक्ते लक्ष्यसंगीते ‹ कल्याणीमेलसेजाता भपाली 
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द्वितीयोडडू pn २३. 


तुषिते नयने मनोनिल्यने | 
त्वाये कुर्‌ लीने प्रिय जहि मानम्‌ ॥ पायय० ॥ २॥ . 
प्रियतमहीना राधा दीना 
गायाति सततं तव महिमानम्‌ ॥ पायय० ॥ 3 ॥ 
चातु रिका -सखि एहि । एषा वसन्तपूजामण्डप्य पुष्पित- 
तरुरूतामण्डिता परिसरभूमिः | तत्र तावदुपसराव: । 
(इति परिक्रामतः) 
संयो गिता-(सनिःश्वासं eeu) कुतोऽयमेकपदे मे मनोऽ 
चसादः | (प्रक शम्‌) आयि संप्रति खलु < 
नवकिसल्यश्रीसंकीणेप्रसूनपरिच्छदा 
ललिततरवो नेतेऽप्यर्पं ममालि सुखावहाः | 
मधुकरकुळे Wed गुजत्तनोत्यधिकां ws 
प्रियसखि मम त्वेवंप्रायः प्रयास्यति यौवनम्‌ ॥ २१॥ 


बुषसंमता | आरोडे चावरोहदेऽरि मनिहीना भवेत्सदा ॥ wea: am) वादी T- 
तोऽमात्य ईरितः । सं Raza: आयस्तत्र राक्ति समावदेत्‌ ॥ ? इते । अन्नोपव- 
fas विप्रलृम्भ Are स्वृत्याश्यमावस्य-“ कुतोड्यमेकपदे मे मनोऽवसाद्‌ः ” 
FARNARI नायिकाविप्रलम्मर्प-हेतुत्वम्‌ | ARAA छेकानुप्रास: | 

कुतोऽय मिति | अत्रेद्वेगारव्य्ा पश्वो कामदशा । ‹ यस्मित्रम्यमरम्यं वा 
न च दषोय जायते |? इत्युक्तेः | 

नवकिसलय्रेति | हे आर नवकिसळ्यानां या श्रीः शोभा तया संकीणोने 

` अदूनानि परिच्छदाः पत्राणि च येषां त ए ळिततरवो समाल्ममापे सुखावहा न _ 

सास्ति । मधुकराणां अमराणां कुल समूहो मन्दं रुर्दाधिकां रुनं पीडां तनोति | 
हे प्रियसाख सम यौवनं xr प्रयास्यात । अत्र विशेषेत्तिविभावना चाल- 
gÀ । - इरिणीवृततम्‌. | अत्र _तापनाख्यं dawa । तदुक्तं दपेणे-* उपायादशने . 
यत्तु तापन नाम तद्भवेत्‌ zm 
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२३ संयोगितास्वयंवरे 
चाठुरिका-मा मैवम्‌ | वसन्तोत्सवारायितो भगवान्‌ कुसुमा- 
-युधः प्रायैष्याति ते मनोरथम्‌ | अथि पश्यैष क्रीडानिवृत्तः सखीजनः 
'पुष्पावचयार्थमितस्ततों धावति | 
संयोिता-अहो उत्साहपूर्णाऽयं सखीजनः । 
| चातुश्कि-तव सान्निध्यमात्रेणायमेवं प्रोत्साहित: ! अयि 
अस्ति किचिद्दशीनी यम्‌ | 
बाल्प्रवालकुसुमावचयप्रवृत्ता 
संवेष्टिता सहचरीकरवल्लरीम्याम्‌ | 
AO) मोदेन पछववियाऽङ्कछिमाददाना 3 
। स्ता वज्ितोपहलिता चालिता सङजम्‌ ॥ १२॥ 
` संयोगिता rat सघुद्धताः we नवयौवनाः । 
चातु रिका-सखि PTT एव एष भगवतः कुसुमायुधस्य 
संयो मिता-अथ किम्‌ | | 
याहुःरेकः-अयि विनिवृत्तो$्ये सखीजनः प्रविशति पूजाम- 
ण्डपम्‌ | एह्यावामपि तत्रोपतिष्ठावहे । 


६ इति पारिक्रामतः ) 
सख्य:-उपविशत्वत्र वरासने5स्मत्मरियसखी चातुरिका च । 
उभे-एते आवामुपविशावः | 

( इत्युपार्वशतः ) 
(सवां यथास्थानमुपविशन्ति) 


बालप्रवाल्लेति | वालप्रवाडानां कुसुमानां चावचये ager सहृचयाःकरा- 
वेव 'वढरी ळते ताभ्यां संवेध्ता agahan मोदेन पुरो वर्तमानामङुलिमा 
ददाना सा सख्या वझितोपहसिता west चलिता । अन्न भ्रान्तिमदलक्ारः | 


वसन्ततिलकावृत्तम्‌ | 
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संयोगिता-अथ प्रवतैतां मदनाचेनम्‌ | 


( संयोगिताअमुखा सर्वा मदनमन्त्र पठन्ति ) 
साकूतनचान्तविद्यासजन्यरागरिमतान्याशु मनांसि यूनाम्‌ । 
परस्पर संम्रथयन्‌ SEIS जयत्यनज्को भुवि देवदेवः || १३॥ 

( इति सवो मदनग्रातिमामचेयन्ति ) 
मदनिका-वीणागानेन प्रसादयनूबथ भगवन्तं SEEN । 
सरूय:- विणावाद्रेन गायाःः) 

( वसन्तरागेण त्रिताळेन गीयते । ) 

वितराते नातिमयि रतिरमण । 

युवतिजनस्ते रतिरमण ॥ 

नवसुमसायक वसन्तनायक | 

आलिकुलगायक रातिरमण ॥ वितरति० ॥ १ ॥ 

' वनिताशरण रसिकविधरण | 

भवसतरण रतिरमण ॥ वितरति० ॥ २ ॥ 

सुरगणवन्दित निजरतिनन्दित | 

स्तवनानन्दित रातिरमण ॥ वितरति० ॥ ३ ॥ 

वाञ्छितमपेय मनासि तपय | 

स्वजनं दुर्पय रतिरमण्‌ ॥ वितरति० ॥ ४ ॥ 
तलि | age often यो लत यो रे 


स्मितानि नन्दिता* यूनां मनांसि परस्परमाशु wre संग्रथयन्‌ मुवि देवदेवोऽ- 
AI जयाते | 


TATANG | आये रतिरमण मदन युर्वातननस्ते तव नतिं वितर्रति। 
नवाने समाने कसमाने पायका यस्य तत्संबुद्धी । मत्र छेकानुप्रासवृत्यनुप्रासौ 
शब्दालङ्कारौ | 


3 


$ 
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२६ सयोगितासयंरे 
मदनिका-अभीष्टवरसिध्यर्थ प्रीणयतु पुनरपि संगीतेन मगवन्तं 
मनोभव सखीजनः | ; 
सख्प:-<संगीतमारभन्ते ) 
gre ( बाहाररागेण त्रितालेन गीयते |) 
पाहि मनोभव मदन | 
अरमिह सदयमुपेहि समेहि | 
अलिकुंल्संकुलवकुळसुवासित- 
वातविकासेतनवरसलासित- 
युवजनमानससदन | पाहि १ .॥ 
वळयितपिकसहकारकिसल्या- 
सणदायितर्याऽछङ् तकल्या 


निजनुतिनन्दितवदन | पाहि ॥ २ ॥ 
प्रणमति वनिता महासि तव रता 


शरणमुपगता प्रणयाविदाळिता 
यौवनमानानिकदन | पाहि० ॥ ३ ॥ 


A बाहाररागेणेति। तढ&णपुक्त लश्यसंगीते'हरात्रेयाल्यमेल्ाच जातो रागः 
सुसंमतः | आधुनिको वाहाराख्यश्चंचलप्रक्ातिः सरा ॥ समयोरेव संवादः CAS ऽत्र 
विचक्षण: | वतन्तर्ता मते गानं aa मधयोमुशम्‌ | आरोहणे Rime 
ग्रतिलोमे घलोपनम्‌ | इति मर्मविदामेतन्मतं भाति gana ॥? इति । 

पाहीति | मना भव उतत्तियंस्य Tegel हे मनोमव मदन त्वमर सत्वर” 

मिह सदयमुपोहि समेहि | आलेकुळे : संकुलो यो वकुळस्तेन सुवातो यो वातस्तेन 
विकासि नवरसेन च लसित युवनमामां मानसं सदनं यस्य Tegal | बलायिता: 
पिका येषु तेषां सहकाराणां किसल्येररुग यद्दयितळयं दयितो लीयतेऽस्मिन्निति 
मानस तेनाळडुतया कलया निजनुत्या निजस्तुत्या नन्दित वदनं यस्य तत्संबुद्धौ 
तव महसि महोत्सवे रता निरता शरणमुपगता प्रणयेनानुरागेण विदालिता पीडिता 
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द्वितायोड्छू: २७ 


विजयतामनङ्गो . विजयतामनङ्गः | 
(इति तारस्तरेणोऽदुष्य निक्रान्तः सखीजनः) , | 
ववातुरिका-(सास्मितम्‌)आये भवतु वान्छितवरप्रदरते भगवान्‌ . 
मनोभवः | : 
संयोगिता-(1१:श्वल्य अमरवाधां च निरूप्य ues) 
(स्वगतम्‌) कोऽयं मे मनसिविकारः । (प्रकाशम्‌) 


(इत्यर्षोफे मूच्छति ) 
चातुरिका-(ससंत्रमम्‌)सखि समाश्चसिहि समाश्वातिहि | 
(514 नलिनीदलेन वाजियाति) 
संयोगिता-( संज्ञ प्रतिपथ )किमेवे मां वीजयसि । 
चातुरिका-प्रियसखि निवारयाम्यहमेनमत्र परिवतेमानं 
मधुकरम्‌ | परं च कथय 
कमल्सुकुलकोमलाज्ञकानि 
aaa यः सालि कम्पयन्नजल्रम्‌। 
अभिनवमकरन्द्लोलुपोऽयं 
तव हदि को नु निछीयते fee ॥१४॥.. 
सलि Rast देहि मे प्रतिवचनम्‌ ˆ सलि Raed देहि मे प्रतिवचनम्‌ “|. ___________ 
वनिता त्वां प्रणमति | यौवनस्य मानस्य निकदनो मोचयिता quel । अत्र 
FATA: शब्दाङङ्कारः | 
हा नाथेति | अत्र मुच्छों दशमी कामद्शा। : 
कमलसमुकुलेति | d सखि यः कमलानां मुकुलानीव कोमळारि च 
तान्यङ्गकान्यजल्ं सततं कम्पयन्व्यथयति सोऽयमभिनवश्वासी मकरन्द्‌ः पुष्यः 
रसश्च तस्य लोछुपो geu: को Req भ्रमरस्तव Us विलीयते sre निवसति | 
अत्राभिद्रूपकमळङ्कारः । Ge. MART | 
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२८ संयोगितास्वयंवरे 


संयोगिता -(सानिःश्वासम्‌)आये किमेतेन ज्ञातेन । तथापि 
कथयामे । श्वूणु । 'असुल्भप्राथनाप्रणमिदं मनः Pre RAR 


सुतरां बद्धभावम्‌ | तथा हि 
गतमवानिभुजामधीश्वरस्य 
TANT TARG यशो यदा मे | 
प्रियसाख मम मानसे तदानीं 
सपादि पदं कृतवानसौ मरालः ॥ १५ ॥ 
चातुरिका-, खगतम्‌ ) सुसाध्याऽस्ति भ्रमरबाधा किंतु ur 
दुःसाध्येव ATT | ( प्रकाहम्‌ ) अ प्यनुमतोऽत्र स्रीजनः | 
संयोगिता-सलि अनभिज्ञाऽसि खत्बनझविचेष्टितत्य 
यन्मामेवं qesfü | यतः 


कचिहुणानां श्रुतिरेव केवला i 
कचिम्मिथो वीक्षणयोग एव । N ao 

स्वप्ने कदाचित्रियद्शैनं ga- | 

| 


veré मन्मथवैभवाय || १६। 


असुळभेति | अत्र ऽतिभुखनध्यारम्भः। aga qiga- 
पायस्य सुख्सान्धिनिवोशिनः | ART इवोद्भेदो यत्र प्रतिमुखं च तत्‌ |” इति। 
शथ्वीराजसंयोगितासमागमहेतोरनुरागदीजस्य प्रयमापाक्षिप्तस्पात्र चातारिकेया 
अक्ष राश्या च अच्छन्नं ज्ञायमानतया किंचिहृश्यस्य जयचन्देन चोन्नीयमानतया 
किचिद्लक्ष्यस्योद्वेदात्‌ | 


गतमिति | अवनिभुजां राज्ञामधीश्वरस्य सार्वभौमस्य एथ्वोराज स्य 
sf: ] विमले यशो यदा मे श्रवणपये गतं तदानीं सपद्यविल्म्वेनाती 
मरांळो राजषी मम मनस्येव मानसे पदं कृतवान्‌ । अत्र यशःअ्रवणस्यातराग- 
देतुलम्‌ | तदुक्तं दर्पणे-'श्रवणाइरानाद्वापि मिथ: संख्ढरागयोः । दशाविशेषो 
योष्ञाप्ती पूर्वेरागः स उच्यते ॥ इत । 
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द्वितायो<डू: २९ 
आये नास्त्यवकाशोऽत्र ` गुरुजनस्याप्यनुमतेस्तस्किं पुनः 
सखीजनस्य | प 
चातुरिका-तथापि शृणु ममेकामम्यथनाम्‌ | अयि तेजस्वि- 
न्यपि पथ्वीराजे रिपुरयं तातचरणानामिति नोचितस्ते प्रेमबन्धः । 
संयोगिता-( भ्वगतम) अहो नु खलु तातचरणानामेव Se 
ते वित्रियते | (ema) प्रियसाखि 
स सम्राटू तेजस्वी-श्रवणसुभगं तेऽत्र वचनं 
नितान्तं कान्ते भेऽभिनवमनुरागं द्रढयति | 
पराधीनं चेतस्त्वसमशरविद्धं न हि गुरो 
रिपुं वा मित्रं वा क्षणमपि विवेक्तुं प्रभवाति.। १७॥ 
चातुरिका-(पुरो Ra) त्वामस्वस्थशरीरामुपश्रुत्येत एवो- 
पागच्छति भट्टिनी | 
{ततः प्रविशति सञ्योवित्नम्माळापमुपश्रृस बृक्षान्तरिता राशी) 
राज्ञी-वत्से अपि स्वस्थाऽसि । 
संयोगिता-कुतो मे स्वास्थ्यम्‌। ` 
राज्ञी-वत्से अस्थान एव तवायमभिनिवेशः । एवसुत्पथगा- 
मिन्या त्वया स्वयमेवात्मा Sae नीयते | 
SS A ae a En o n 
तेजस्विन्यपीति। अत्र भेदाख्यं संध्यड्रं-' भेदः . सेहतमेद्नम्‌ 
इत्युक्तेः । 
स॒ सम्राडिति । उ पमार एरध्वरिजस्तेनस्वीप तेऽत्र श्रवणसुभग शचापि- 
मनोहरे qud कान्ते कमनीये तस्मिन्मे ममाभिनवमनुरागं नितान्तमतिशयेन 
EN स्थिरीकरोति। असमा: पञ्च शरा यस्य तेन मदनेन विमतः पराधीनं चेतो 
गुरोः पितू रिपु वा मित्रं वा विवेक्तुममिज्ञातुं न प्रमवाति । अन्नः गुणकथनाल्या 
चतुर्थी कामदशा | 
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Ro संयोगितास्वंयंवरे 
संयोगिता-(सप्श्रयम) अम्ब नाहमधमांमिनिवेरीन 
_कलूझयितु प्रवृत्ता येनोत्पथगाभिनी स्याम्‌ । 
= | रत्नाकरं प्रति शिलोचयविल्तानां 
किं aide न विदितं सुवि नीचगत्वम्‌। 
। mengi हु परितो वलिनी लता [क 
| नात्मोंद्रमादुर्कुळं सुरभीकरोति ॥ १८॥ 
राज्ञी-वत्से कामयन्ते त्वामत्र समवेतास्तारुण्यश्रियाछ- ` 
सन्तो राजपुत्राः | तद्स्मत्परिपान्थिनं परित्यज्यान्यतमं च स्वीकृत्य 
संतोषयावाम्‌ d 


संयोगिता--अस्थान एव तवायमनुबोधः । यतः 
श्रीवडभो5थ कुसुमेषुरमोधकान्ति- 
नॅवाप्यळ यदपहतुमिह प्रवृत्तम्‌ | 
जन्मान्तरव्यतिकरव्यतिषक्तमेत 
न्मातः कथं नु हृदय विनिवारणीयम्‌ ॥ १९ 11 
अम्ब स्वयंवरा हि क्षत्रियकन्यकाः । न च तासामनुरूपा- 
नुरागः कदाचिदप्यधमोय FEN | यतः 
रत्नाकरमिति । रलाकरं समुद्र प्रति शिश्येच्रयालवंतादिखुतानां 
` ग्रवहतां स्रोतसां नदीप्रवाह्णां भावि नीचगत्व छि न विदितम्‌ । भिम्नगेति 
व्यवहारिदेर्विदतमेवेलयथे: । तु कल्पद्रुमं aA परितो वलिसी वेष्टमाना । 
“तात्माह्माहुरुकुछ पितृकु किं न सुरभीकरोति सुरमीकरोत्येवेत्यर्यः | 
. magata | श्रीवळभो विष्णुरथ चामोधकान्ति: कुसुमेषुमंदनोडपे alee | 
" gest SITATEN नेवाळे नैव समथा स्तस्तदन्यञ्जन्म जन्मान्तरं तस्य व्यतिकरेर | 
TERT संयुक्त हृद्यं कथ नु विनिवारणीयम्‌ | वसन्‍्ताप्रिल्कावत्तम्‌ | | 
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Risg: . ३१ 


OC 0 पत्युस्नुवतेनं खळु विवाहितायाः शरुतः परो बम NE 
ae मनसो यत्र न वर्तेनमम्ब विवाहः कथं स धर्मांय ॥ २० l 
9 राज्ञी -तथाप्यनुछ्ननीयो गुरोनिंदेश इत्येषा धर्ममर्यादा । 
संयोगिता-अम्ब नैषा तनयाविषया । यतः पुरा पावैती हिमव- 
तोऽनिच्छतोऽपि मनीषितं महेश्वरं संगता। अनुचितप्राथनाप्रवणमेंव 
-मनः घुननिरोद्धव्यं गुरुजनेन | 
राज्ञी--वत्से अमर्षणस्ते तातः । 
संयोगिता-अम्ब किमेवं मां भीषयसे । 
मधुरवचनतो न वा विराधो- 
न्न जननि दारुणदण्डतोऽन्यतो वा | 
अलमिह निजधर्मतः प्रवृत्त 
त्वमपि निवर्तेयितुं मनाड मनो मे ॥ २१ ॥ 
राज्षी--( स्वग्तम्‌) अहो कष्टम्‌ । दुश्चिकित्स्योऽस्या आधिः | 
Agia agag | तावदायेपुत्राय निवेदयामि । 
(इइ निष्ञ्मन्ताः) 
चातुरिका--(पानेःश्वातम्‌) प्रियसखि अतः परं न ते ag 
पञ्यामि । 
पत्युरिति | अत्र मत्यारव्य: संचारिमाव: | ` नीतिमागोनुसत्यादेरथे 
निर्धारणं मतिः । इत्युक्तेः | 
डिमवतोऽनिच्छतोऽपीति | अत्रानाद्रे षष्टी 6 षष्ठी omm 
'इति । तदुक्तं भविष्योत्तरमुराणे--* कपर्दिनं तु नतोरं करिष्येऽहं न Gea: ॥ 
qA चिन्तितं कार्य तातेन कृतमन्यथा । dee परित्यक्ष्ये वरिष्ये न तु 


केशवम्‌ ॥ ? इति | 

अमर्षणेति | अत्र THEY सन्ध्यङ्गं-'्रत्यसषामिछुरं as’ Xr 
'कत्वात. | 

मधुरेति | अत्र बैयार्यो नांयकालझ्ार:-' सुक्तात्मश्छाघना भेये 
मनोवृत्तिरचशला । ' इति । 
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“RR संयोगितास्वयंवरे 


संयोगिता--आये किमेवसुद्वि्नासि | 
स्निग्धे नितान्तं कुपितः पिता मां 
वियोजयिष्यत्यथ जीवितेन । 
रुजा हि हुन्ममेतुदातुराया 
वरं विनाशः प्रियाविप्रयोगात्‌ ॥ २२॥ 
चातुरिका-( साध्वसम्‌) अहो कथमेषा मदानिका ससंभ्र- 
: भमत्रागच्छति | किश्चेदनिष्टं शङ्कते मे हृदयम्‌ | 
( ततः प्रविशाति संभ्रान्ता मदनिका ) 
मदनिका-प्रियसाखि आदिष्टं महाराजेन यदस्माभिरद्चैव 
-भागीरथीतटोपरि निर्मित प्रासादं प्राति यातन्यमिति । 
संयोगिता-आये सावशेर्षमिव ते वचः | 
सदनिका-एवमेव | किंतु तत्र न मे वाक्‌ प्रसराति । 
संयोभिता-आथे किमेवं विह्ृछाऽपि । विस्रम्भेण मां ताता- 
: देश आवय । 
मदनिका-प्रियसखि यावज्जीव तत्रैवास्माकमवस्थितिः | 
संयोगिता- सस्मितम्‌ )अयिं नेषा5पक्कांतिरपि पुनरनुग्रहः । 
यतः 


यावज्ञीवमिति | अन्न ग्भेसन्ध्यारम्भः | ae q- ४ फलप्रधानो- 


पायस्य प्रागद्भन्नस्य किचन । गमो यन्न॒ समुद्भेदो -हासान्वेषणवान्मुहुः ॥? 
इति | संयोगितायाः WT संयमनमत्र -हासस्तृतीयाङ्के च पृथ्वीराजं प्रति 
AMAA: संभ्रेषणमन्वेषणम्‌ | 


a 


7१. आहत हि TAMPA 
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द्वितीयोऽङ्कः ३३: 


स्मारं स्मारं जीवितेशानुभावं 
नित्यं गाने तद्गुणानां प्रवृत्ता । 
निर्बाधं 3 कान्तलीनातरङ्गा 
स्वायुःशेषं यापयिष्ये NASRA ॥ २३॥ 
(Rra) KA 
प्रतिहारी-सज्जो रथो द्वारि तिष्ठति । 
: संयोगिता-एक गच्छामो वये शिरसिकृत्वा महाराजादेशम्‌ 
(इति निष्कान्ता:) 
समाप्तोऽयं वसन्तोत्सवनामा द्वितीयोऽङ्कः । 
—— स्मारं स्मारमिति अन्न विषानारग्यं TW -' सुखदुःखक्नतों योऽ- ( 
थेस्तद्विधानामोपि स्व॒ृतम्‌ । ' इत्युक्तत्वात्‌ | | 


इति श्रीसयागितास्वयंवरटीकायां सवोङ्गविद्योतन्यां quedi- 
त्सवनामा द्वितीयोऽङ्गः समाप्त: | 


i * d MR = 


25 
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अथ 
तृतीयोऽ: | 

(ततः प्रविशतो राज पुरुषों ) 

मानसिहः-अये किमिति चिराइशैयसे | 

। 

| 


समरसिहः-अन्यत्र नियुक्तः कदाचिदेवात्रोपामे । 

मानसिंहः-संप्रति क ते नियोगः । 

समरसिहः--निहते वालुकरायेऽस्मत्सेनापतिना PAT 
बन्दीकृतास्तस्य सैनिकाः | तदर्थ च निर्मित नूतने कारागृहम्‌। तत्र 
मे नियोगः । 

भानसिह:-अथ कनोजाधिपेन प्रक्रान्तस्य राजसूयस्य किं संवृत्तम्‌ D 

समर सिंहः-एवं आतुवेधेन स तु विग्नितः | परं च संयोगितायाः 
स्वयंवरार्थं पुनः कनोजाधिपः प्रयतत इति श्रुतं मया कणेपरंपरया | 

मानसिहः-मद्रारम्माण्येव अयांति। quur राजसुयस्तयैव 
स्वयंवरोऽपि _भविता | 

समरसिहः-भवतु यत्किमपि। अहं ठु त्वरयामि नियोगपरि- | 
पाळनाय | | 

मानसिह-अहमपि तावच्चारदरेनाथमन्तर्वेरमन्यवस्थितं महाराज 
प्रतिपाळयितु प्रतिष्ठ । 


इति विष्कम्भकः | 

सत्रेणात्मनेपदम, | f 
आतुरिति | ngalara | 
बिष्कम्भक इति | तद्बक्षणमुक्त दपेण-* वृत्तवर्तिष्यमाणानां कर्था- 
शानां मिदशेकः । संक्षिप्ताथंस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य qr: ? इति | 
i 


| 
| 
(इति निष्क्रान्तौ) 
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TANG ३५ 
(ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारः पृथ्वीराज: ) 
पृथ्वीराजः-( स्वगतभ) अहो विध्नितेषपि राजसूये केयं में 
-मनासि ` संतापानुवृत्तिः | अथवा | 
अवश्यमास न्विर्षत्तिपुर्व 
श्रुतं मनोऽव्यक्तरुजाऽमिमूतम्‌ | 
तदेव भाविन्यपि ABST 
प्रसादमाविष्कुरूते त्वहैतुकम्‌ ॥ १ ॥ 
af प्रत्यागमिष्यन्ति कनोजनगरं प्रापताश्राराः । यतो 
ज्ञास्यामि जयचन्दप्रवृत्तिम्‌ । संप्रति खलु 
जातः समेतैनेरपालसंवे- 
रुपासितोऽयं नृपतिमदोद्धतः | 
उपायसाध्यो यदि नास्त्यपायकृत्‌ 
तथापि कायः समया वशानुगः ॥ २ | 
तच्चाखृत्तान्तमाधिगम्य प्राप्तकाळं तत्पराभवप्रैयोगमन्विष्यामिं | 
(प्रविश्य ) TE 
द्वारपाल+-जयतु जयतु देवः । एष कोऽपि वैदेशिको दवारि 
तिष्ठति | 
पृथ्वीराजः-शीधमेनं प्रवेशय। 
. द्वारपालः-तथा। Geen 


विपतिद्य तस्याः ल दला दाख fta तसा qi aa मनोऽवञ्यमन्यक्त- 


Smet चासौ 
wa शेषः | तदव मनो भावि सङ्गः 


रुजांभि मूतमकारणीचन्तापर शुत लोक हात 2 
. ~ . = - . | 
'लायड्हेतुक प्रसादमाविष्कुरतेऽदारण FSA सवत diee s 
जात इति । समेतैसिश्तिनेरपालसंषैस्पासितः सेवि ळी 
अदोदूतो ara: । अपायं करोतीत्यपायकृत्‌ स "ET सामादिभिः साध्य 

नारित तथापि कयाचियुष्तया मया स वशानुगो वशवर्ती काथः | 
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$; 


'६६ . संयोगितास्वयवरे 
(aha) 

चारः-विजयतां सार्वमौमः। 

पृथ्वीराज:-अये वीरसिंहः | अप्यस्ति काचित्साविशेषा प्रवृत्ति 
AT: । 

चारः-पूर्व तावदमिनन्यते सावेभौमो छोकोत्तरविजयश्रीसमागमेन। 

पृथ्वीराजः-मद्र किसुच्यते | 

चारः-श्वणोत्ु सावंभौमः । जयचन्दस्य ` स्वयंवराहो कन्या 
-सावेभौममेव कामयते । 

पृथ्वीराजः- (सविस्मयं स्रगतम्‌) अचिन्त्यप्रभावो [हि भगवान्‌ 
-कुसुमायुंधः | 

चारः- अनुपमळावण्यशछिन्या तया नन्दनायते राजोपवनम्‌ | 
सा त्वमिनवयौवना 

विकसितजळनाक्षी झुग्धपझ्माननश्री- £) 


मुकुलकुचमनोज्ञा स्निग्धनालाङ्गयष्टिः । L | 
निजर्परिमललुब्धान्वारयन्ती मिल्न्दान्‌ \ 
ल्सते Meader पद्मिनी पञ्चिनीव ॥ ३॥ ) | 


नन्दनायत इति । नन्दनमिवाचराते नन्दनायते । ‹ कतः gum 
सळोपश्च ? इति सूत्रेण क्यड्‌-. | £ 
अथ नायिकावर्णनं विकसितेति। विकसिते west कमले इवाक्षिणी 
यस्याः सा FONT कुचौ स्तनौ ताभ्यां मनोज्ञा स्निग्घद्यासी नाळ: कमल- 
` दण्डश्च तद्वदङ्गयष्टियेस्याः सा निजपरिमळेन निजणैरभेण हुब्धान्‌ मिलिन्दान्‌ 
'अमरान्‌ वारयन्ती Bisel ळा यस्याः सा पद्मिनी संयोगिता पानी कमाहिनीव 
साति प्रकाशते | पीइनिक्षणमुष्तं रतमज्ञर्या-* भवाति TASAN नासिकाशुद- 
T । अविरलकुचयुग्मा चारुकेशी memes ॥ मुदुवचनसुशीला गीतवा- 
ATT | सकलतनुसवेशा पद्मिबी पद्मगन्धा ॥ ? इत | अत्रोपमाडलडूगरः । 
Aana नायिक्ाऽलङ्कारः | माठिनीवृत्तम्‌ | 
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"eig Ae 


पृथ्वीराजः--( संगतम्‌) अहो कथमेवमेकंपदे तस्यामिदं बढ़- 
भावं मनो AA सुञ्चतिं। (प्रकाशम्‌ 'अथ त्वया निपुणमवत्रोकिता सा- 
वरवणिनी | | 
वीरसिंहः-सावेगौम एकदा मया 
कृत्वा बिम्बाधरमवनता साहुलीसंबृताग 
Rag ८क्ृतिचपलापाङ्गदष्ट्या पिबन्ती | 
बाळा तन्वी कमलवदना चारुकेशी नताङ्गी 
इष्टा राजन्‌ वरतनुळता काप वातायनस्था ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीराजः स्वगतम्‌) अपेक्षते त्ववञ्यं तरुवराश्रयसुद्यानढता। 
चीरसिइः-अपि च 
उपचितकुचयुग्मेनोन्नता हारकान्ति- 
हरति नयनयुग्मं तन्युखालेकछोछम्‌ । 
अळसगतिरताया नूपुरध्वानमग्नौ 
स्वन इव रशनाया मूच्छेयत्याझु कणों ॥५॥ 
अहो कथमिति | अत्र भावारन्यो नाथक्मसङ्गारः। 6 निर्विकारात्मके 
चित्ते मावः प्रथमावैक्रिया ' ger: । 
कृत्वेति । दे राजन्‌ साऽवनता सती Aer इवाघरस्तमङ्गल्या TAU ` 
Gea यस्य qued कृत्वा प्रकृत्या चपला याऽपाङ्गदाश्स्तिया sagen पिबन्ती 
निरीक्षमाणा वाढा षोडशव्षेदेदीया — .' आषोडशाद्भवेद्वाळा ' हते वचनात- 
TA सुकोमला चारकेशी नतानि यौवनमरेणेषद्वनतान्यङ्गाने यस्याः सरा 
काऽप्यनितेचनीयलावण्या ' वातायनस्था वरा तनुलता यस्याः सा सया इशा । 
मत्र 'विलासाख्यो नायिकाऽछङारः । मन्दाक्रान्ताबृत्तम्‌ | 
डपचितेति | उपचितं विस्तृतं यत्पयोधरयुगं तेनोन्नता हारकान्तिस्त- 
ज्मुखाळोकलोळं तन्मुखद्शंनसतृष्णं नयनयुरमं हरंत्याकर्षति | अलसा चाली गति 
तस्यां रतायास्तस्या रशवायाः स्वनो नपुरयोध्वनि शिक्षित तत्र मग्नौ कणे 
ang मूच्छेयतीन मोहयतीवेत्यथः | अन्रोसेक्षाङङ्कारः। लखिताख्यश्च नायिकाऽ 
exu | माशिनीवृत्तम्‌ | 
Y 
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JM संयोगितास्वयंवरे 


_. .पथ्वीराजः-- ( मनोवेगं निरूप्य स्वगतम्‌) हृदय समाहिते मव । 
_( प्रकाशम्‌ ) कथं तत्र प्रचळति स्वयंवरकायम्‌ | 
` वीरसिह*-परयुत्सुकायाः संयोगिताया भावबन्धममिज्ञातुमुप- 
कान्ते वसन्तमहोत्सवेऽ्प्रत्यागतसंज्ञया तया55विष्कृतः सावेमामानु- 
रागः । 
पृथ्वीराजः--( स्वगतम्‌ ) आयि सुवे प्रतारिताऽसि wu सखी- 
जनेन । ( अकाशम ) ततस्ततः । 
o वोरसिह+-हढानुरागपरवशा सा तु दुरात्मना जयचन्देन 
, „ भागीरथीतीरे नूत्नं प्रासादं-अथवा काराग्रहं-निर्माय तत्र बन्दीकृता। 
पृंध्वीराजः-वीर सद्यस्त्वं पुनरपि कनोजनगरं प्रतिष्ठस्व । 


वीरसिहः-यथाज्ञापयति सावेभौमः i 
( इति निष्कान्तः ) 


पृथ्वीराजः स्वगतम्‌) अयि बाळे मदभिनिवेशमात्रेणानु- 
भूयते त्वयेइशी दुरवस्थेःते सुव्यक्तमेव । परं त्वत्र पयीकुळं मे मनः 
. किंकतंन्यतामूढ संपद्यते । तन्मास्त्रामिरनुमतेन पथा प्रयतिष्ये । यतः . 
नितान्तविद्वेषपरोऽस्ति तद्गुर- 
बोळा त्वियं म्यनुरागविह्ृळा | 


गताऽवनीया हरिणीव सा मया ॥ ६ ॥ 
( प्रविश्य ) 
द्वारपाळः-देव कोऽपि यवनतापसो द्वारि तिष्ठाति | 
नितान्तेति 1 तस्या गुरः पिता नितान्तमलन्तं विद्वेषः परो यस्य area si 1 
| इयं बाला संयोगिता तु मथ्यनुरागेण Agas । दुराषषों दुराक्रमा या सुगे- 
, ऋत्य सिस्य कन्दरा गुह तां गता हरिणीव सा मया कथमवनीया रक्षणीया | 


-अत्रोपमाऽछङ्कारः | तापने नाम eas उपायादशेनं यत्तु तापनं नाम तद्भ- 
बेत्‌ ।” इत्युक्ते: | उपनातिवृत्तम्‌ | 
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तृतीयोऽङ्कः: ३५ 


पृथ्वीराजः-प्रवेशयैनम्‌ | 

द्वारपालः-तथा | 

यवनतापसः-विजयतां देवः i 

पृथ्वीराजः-अपि gue कविवरस्य दुगकेदारस्य | 


यवनतापसः-अथ किम्‌। परं तु देवेन परानित्य बन्दिग्राहं 
गृहीत्वा Rae कृतभो यवनराजः पुनरप्याक्रमणमुपक्रमत इति 
संदिष्टं कविवरेण | 

पृथ्वीराजः-(स्वगतम्‌) किमसौ दुरात्माऽ्यापि न विरमति। 
(अकाशम्‌) भद्र ब्रुहि काविवरं यदनुगृहीतो5स्मि . पुनरप्यरातिप्रवृत्ति- ( 
परिचयेनेति 1 


यवनतापसः-यहेव आज्ञापर्याते । 

(इति निष्कान्तः) 
पृथ्वीराजः-(स्वगतम्‌) अहो बत केयमनथेपरंपरा । यदू ; 
एकतो वरतनुः परिरक्ष्य . ` 

Asang यवनों विनिवायें: | 
` ज्न्वितस्य ननु VT 
i लक्ष्मणस्य गमितोऽहमवस्थाम्‌ ॥ ७॥ 


इेइद्येवाथवा5विरतपरिवतेनात्मकस्य संसारचक्रस्य स्वामा- 
विकी घटना । यतः 
विपद्विपात्ति पुनरेव संपदे | 
संपत्संदैवानुगता हि za । 
एकत इति । हेम्नः सुवर्णस्य सगेण सुगच्छदाना विदरता मारीचेनाक्- 
न्दितस्य लक्ष्मणस्यावस्यां गमितः प्रापितोञ्हमित्यथेः | अन्न _निदशेनाऽछङ्कारः | 
स्वागतावृत्तम | 
'विपदिति | अत्राथोन्तरन्यासोऽलङ्गरः | उपनातिवृत्तम्‌ । 
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qo संयोगिताम्वयंवरे 


A सिते चन्द्रकछोयचीयते 
` सितेतरे सा परिहीयते क्रमात्‌ ॥ ८॥ 
(विस्य) 

द्वारपालः-देव पत्रहस्ता काऽपि मदनिकेति नामधेया युवती - 
कनोजनगरान्निजमागमनं ख्यापयन्ती द्वारि तिष्ठाति | 

पृथ्वीराज.-सत्वरमेनां प्रवेशाय । 

द्वारपालः तथा | र 
न ( इति निष्कान्त: ) ` 

पृथ्वीराज:-( स्वगतम्‌) अपि नाम स्यान्मे प्रणयिन्या मद्नळेखः 

| (aR) 

मंदनिका-विजयतां लोकनाथः | 

पथ्वीराजः-स्वागतमत्रभवत्ये | 

मदनिका-अपि स्मयते महानुभावेन यदासीदत्र देवानुग्रहशा- 
हिनी :कणीटकीति | .. 

पृथ्वीराजः-आं सा तु कनोजेश्वरान्तःपुरपारिचारकगणे नियुक्ता 
वर्तेत इति श्रुतमस्मामेः | 

मदनिका-एवमेव । सेषा कणाँखक्यस्मत्पम्रियसख्याः dr 
गिताया: Sr, । 

get स्वगतम्‌ ) अहो धन्यासि कणाँटकि । -यद्राति- 
श्रिताया अप्युज्झुम्भते तेऽचला राजमक्तिः । ( प्रकाशम्‌ ) अपि 
HAS तव प्रियसरूये:। 

मदनिका-ज्ञापयिष्याति तन्महानुभावमेषा प्रियजनपत्रिका । 

(इति marana ) 


—— मदनलेख इति । तदुक्तं qid- लेखप्रस्यापनैः स्निगयैवीक्षिपस-भा वरी: | 
दतीसं्रेषगैनांयां मावानिव्यक्तिरिष्यते ॥ ? इति | 
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तृर्तायोज्डूः 9? 


पृथ्वीराजः-( आदायादाट्य वाचयाति) 
एषा महानुभावस्य भूतपूवी परिचारिका साष्टाङ्गं प्रणिपत्य 
विज्ञापयति | यदीश्वरे बद्धमावा मे प्रियसखी प्रापिताऽनुकम्पनीया- 
अवस्थां मदनहतकेन । संप्रति खलु सा | 
प्रियजनपरिहासं तजैयन्ती सरोषं 
परिजनमनिमित्तं चाशिपन्ती विनीतम्‌। 
मदनदहनदग्धा म्छानगात्री सखी में 
श्विति नरपते ते संगमाशानिवद्धा ॥ ९॥ 
तदुभयोः स्नेहपरवशाया ममास्येकमेवात् विज्ञाप्यम्‌ | यत्‌ 
समुद्गतां जीवितसंशयं सखी 
` ९ x 
सपथ्युपेत्याहंपि देव रस्षितुम्‌ । 
त्वदाश्रया त्यक्ष्यति जीवितं चेत्‌ 
तस्या AMA पुनरेव वाच्यता ॥ १०॥ 
इति । अत्रारत्यनुबद्धः प्रियसख्या स्वहस्तेन लिखितो मदन 
खे इति | 
मरनिका-देव यथायेमेव लिखते कणाँटकी | 
पृथ्वोराजः-(मदनछेखं वाचयातै ) 
fresa fer | दे नरपते प्रियजनस्य परिहासं नमेवचः सरोषं तनयन्त्यव- 
गणयन्ती विनीतं च परिजन दासीगणमानिमित्तमा ered मदन एवं दहनाउनछ- 
Qa द्रथा अत एव म्ळ'नगात्री मे सखी संयोगिता ते तव संगमाशानिबद्धा सती 
श्वसिति जीवार । अत्र व्याध्याख्या कामदशा=* व्याधिस्तुदीषोनिःश्वासपाण्डताङ- 
वातादयः '-इत्यृक्तेः | 
ससुद्गतामिति । हे देव जीवितस्य संशय समुद्गतां संप्राप्तां udi N- 
पषिलम्बेनोपेद्य त्वं र क्षितुमद्वॉते | MALTA यस्याः सा त्वदाश्रया जीवितं सक्ष्याति 
चेत्तदा तस्या यशस्ते एनस्तव तु वाच्यता लोकापवाद एव | 
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निधेणमनसिजविशिखैविंछुप्यमानां त्वदाश्रयामबळाम्‌ | 
प्राणेश्वर पारिपालय परमशरण्यः श्रुतस्त्वमातीनाम्‌॥१ १॥ 
^ queer स्वगतम्‌) हा प्रियतमे नायं मनप्तिनों निधेणः किंत्वह- 
Wa । ( प्रकाशम्‌ ) अपि सततं संनिहिता वर्तते कणाँटकी । 
मदनिका-देव तयैव समाश्वासिता5स्मत्मियसखी कथमप्या- 
झाबन्धेन काळं यापयाति | 
पृथ्वीराजः (गतम्‌) अहो अनर्थैप्राया हि राजवृत्तिः । 
यत्कायैबाहुस्यान्न स्मयेते स्मरणाहंम्‌ । ( श्रकाशम्‌ ) मदनिके इदानी- 
मेव भवति मे स्मुतिगोचरा प्रागेव चन्दकविनिवेदिता तव प्रियसख्याः 
अणयप्रवृत्तिः | 
मदर्थं छिष्यन्ती सुतनुमपि विज्ञाय सुहृदः 
प्रमत्तेनेवाहो न खलु काछितं तत्भ्रियवचः | 
मंयैवेवं बाळा कठिनहृदये नाविमशता 
दृशामेतां नीता कुसुमसुकुमारा प्रणयिनी ॥ १२॥ 
मदनिका-नाहौते देव एवमात्मानमुपालब्धुम्‌ | 
निर्घृणेति । दे प्रणिश्वर eet निदेयश्वाती मनसिना मट्नश्च तस्य aa 
BATA निहन्यमानां त्यमेवाश्रयो यस्यास्तां ल्वदाश्रयामवरलां IEA- 
मत एवं पराधीनां मां परिपाळय रक्ष । त्वमातोनां दु:झिताठां शरणे साधु: शरण्य: 
प्रमश्चासी शरण्यश्च परमशरण्य: श्रुतों छोके विख्यात इत्यर्थः । अन्न काञ्यलिङ्ग- 
मलझरः | : 
सदर्थमिति । स॒हद्वन्दकवेमेदर्थ Beara सुतनुं विज्ञायापे अमत्तेनैव : 
मयाहो तस्य प्रियं च तद्वच्च त्रियवचो न कलिं नावधारितम्‌ | एवमेषा कुसुम- .. 
मिव genre प्रणयिनी बाळा कठिन हृदयं यस्य शेनाविखशता मयेवेतां दशां नीता 
अत्र पशचातापतामा नाव्यालइूपर:-+मोहावबीरेतार्थध्य ATT: स एव तु'-इत्युक्ते: | + 


शिखरिणीवृत्तम्‌ । , .. 
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| तृतीयोऽङ्कः ४३ 
पृथ्वीराजः-अयि मदनिके बूहि मङ्कचनात्‌ कर्णाटकीमू। 
यत्त्वदधीनमेव भे प्रियतमाया निवीतम्‌ । तत्सवीत्मना रकषैनाम्‌ | 
प्रस्थास्ये्येव कनोजनगरमिति । पत्रिकां चैतां प्राणिषातपुरःसर 
प्रियतमायै निवेदय i 
( पत्रिकां लिखति-स्वगतम्‌ ) 
अयमागतो जनस्ते प्रणयपरवशः स्मरोषितः शरणम्‌ । | 
को नु यइच्छोयगतं पीयूषरसं न सेवते दयिते॥ १३॥ 
मदानिके गृहाणेमाम्‌ | 
( इत्यप॑यति ) 
सदनिक्रा-( गीत्वा ) यद्देव आज्ञापयति | 
( इति निष्कान्ता ) 
-पृथ्वीराजः-{ ₹उगतम्‌ ) निश्चितमेव मेय़ प्रस्थानम्‌। याव- 
दामन्त्रये महिषीम्‌। कः कोऽत्र भोः | 
RR) 
द्वारपालः-आज्ञापयहुं देवः | 
पृथ्वीराजः-अन्तःपुरमागेमादेरय । ` 
द्वारपाळः-इत इतो देवः। - 


d oe. : (su परिकामतः) , 
एतदन्तःपुरद्वारे प्रविशतु देवः । (इति निष्कान्त:) 
. ED Ser 
पृथ्वीराजः-अप्यनुकूळा उपचाराः । (use) ˆ ¦; 


अयसागत :इति ॥ प्रणयेन परवशः स्मरेणाषितो दग्धो जनस्ते शरणम- “ 
IARR: | हे दयितेऽयर्च्छयोगगतं पीयूषरसभशुतरसं को नु न सेवते सवे 'एव + 
सेवन्त wand: । ` (RES: NOE etr TE DU EB Ss 
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Be संयोगितास्वयंवरे 
( ततः श्रविशत्यासनस्था महदिषी ) 
इच्छिनीकुमारी-आर्यपुत्र sera ते चिरादशैनमेव 
-ममोपतापकारणम्‌। अत्र कि करिष्यान्ति चिकित्सकाः | 
पृथ्वीराजः-देवि मिथ्यैष आक्षेप! संप्रति ठु राजकायैग्यग्रस्य 
“मे निवृत्तो खुगयाव्यापारः । 
इच्छिनीङुमारी-तत्किमेवं न्यवहितसमयेनात्मानं दरोयत्या- 
पुत्रः | 
पृथ्वीराअः-देवि दुवोह्यो हि राज्यभरः। यतः 
|नियृह् दुष्टाननुयृह्य सज्जनान्‌ 
प्रजाः स्वयं पाळ्यतो महीसुजः । 
अनिच्छतोऽप्यस्ति दिशो दिगन्तरं 
दिनेशवच्चड़मर्ण न च स्थितिः ॥१४॥ 
इदानीमप्यापतितः प्रयाण~सङ्गः | तदनुजानीहि मां कनोज- 
-नगरं प्रति संचाराय | 
इच्छिनीङुमारा-सुखाः सन्तु ते पन्थानः । ( दीपं निण्यं) 
अहो ज्वछत्यपि प्रदीपे कोऽयं प्रकाशापकर्षः । 
कस्तूरिकाक्तमुदुनिमंछ quati: 
सैवास्ति पुणेमपि तत्स्फटिकाच्छपात्रम्‌ | 
aah । दुधनिगृह्य सब्जनानुगह्य स्वयं अना: quud yar sara 
निच्छतोऽपिदिनेशवदिशो दिगन्तरं चङ्क्रमणं परिभ्रमण भवाति । स्थितिरेकावस्थानं 
च न मवतीत्यर्थः | वंशस्थवृत्तम्‌ | 


कस्तुरिकेति | कस्तूरिकया अक्ता लिप्ता मृद्वी च निर्मला चाली gaa- 
Ra सौवास्ति । चन्दनमंवेन स्नेहेन पूर्ण स्फटिकस्याच्छं पात्रं तदेवात्ति !...._ 
तथाऽपि हे प्रियतमे कथं प्रदीपो मन्द्‌ .मन्दं ज्वलति । अत्रोप्रज्वळनरूपकार्यस्य 
"कारणसतवेऽप्यनुलद्यमानत्वादविशेषोक्तिरलङ्कारः | अन्न प्रदीप इव त्वमापि «d 
AGU: संबृत्त इति OTT: | वसन्ततिलका च वृत्तम्‌ | हि 
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तृतीयोऽङ्कः . ४8५: 


CRT चन्दनभवेन तथापि मन्दं 
मन्दे कथं प्रियतम ज्वलाते प्रदीप: ॥ tun 
पृथ्वीराजः-प्रिये श्रृणु तत्र कारणम्‌ | अद्य Wg Sq 


वसन्ते तत्सहायस्य द्िणानिल्त्येद विचेष्टितम्‌ | 
मन्दानिळसचारश्चाळ्यतीमां नताङ्गि दीपाशिखाम्‌ | 
वात्सस्यपोषितामपि गुरुसदनगतामनङ्ग इव वानिताम ) STAT 
TA ॥१६॥ 
इच्छिनीकुमारी-एवमेतत्‌ ।अथ कदार्यपुत्रस्य 'पूणचन्द्रा-- 
बदातं सुखं पुंनद्रैक्ष्यांमे | 
पृथ्वीराजः-पक्षावसानन भविष्याति मे पुनरागनम्‌ । तद्राज-- l 
BN निवेहन्ती पारेपाळ्य तावदन्तरम्‌ । 


इच्छिनकुमारी-तथा । अथ स्वापाकुला नोत्सहे$हमत्र. 
चिरमवस्थातुम्‌ | तङ्गच्छामि शयनगृहम्‌ | 
(aft निष्कान्ता ) 
पृथ्वीराज:-( स्वगतम्‌) गता देवी । अहमपि तावात्किकतैव्यता--, 
निणैयाय मन्त्रगृहसुपैमि । 
(नेपथ्ये) 
विदूषकः-अहो कथमेवं भूतोपसृष्ट इवायं पाश्चेवतिनमपि मां 
सततमुपेक्षते | 
पथ्वीराज:-( आकर्ण्य ) अपि संनिहितो मे प्रियवयस्यः | 
` मन्दानिलेति । हे नताङ्गि een su तस्य संचार इमां दीप- 
शिखां चाळयति | वात्सल्येन पोषितां गरोः पितुः सदनं गहं गतां स्थितां 
बनितामनङ्ग इव । SUISSE: | 
विदूषक इति | तहशणमृक्तदपेणे-५ कृसुमवसन्ताद्यामेषः कमेवपूर्वशामाषादै:। 
हास्य+रः कलद्वरातिर्विदृषकः स्यात्स्वकमेहः।।'-इति ।इत आरभ्य :विदृषकनिष्क्रम- 
बान्तो दास्यरसः प्रधानरसपोषुकः | 
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8६ संयोगित्नास्वयंप्रे 


(am) PE 

विदृषक:-(स्वगतम) अये प्रकृतिमापक्ञ . इव लक्ष्यते 
(warga) भो वयस्य त्वामेवमुद्धिग्नमानसं वीक्ष्य च्छिद्यते मे 
हृदयमम | अप्यनामयं ते भद्र । 

पृथ्वीराजः-(हिःश्वस्य) वयस्य प्राथितविषयानधिगमे कथं 
मेऽनामयम्‌ | 

विदृषकः-(विहस्य) अये खृगयाभिरतस्य ते विषयान्तराधिगम 
पुनः FAT | 

पृथ्वीराजः-मूढ खृगछोचनापहतं मे मनो न कुतोऽपि प्रसाद- 
मधिगच्छतिः। 

विदूषकः-( स्वगतम्‌) स्थानः एवास्य स॒गयाप्रियस्याभिनिवेशः। : 
(अकाशम्‌) मों वयस्य अथ शृगयाशीळस्य तवाप्यसुळमं मुगलोचनम्‌। 

पृथ्वी राज/-( स्वगतम्‌) अहो कथमयं वेदाम्यासजडो मयानु- 
नेयः । तावत्कथयामि त यथातथम्‌ ।(अरकाशम्‌) मित्र अस्ति कनोजा- 
चिपस्यानुपमलावण्य शालिनी कन्या संयोगिता नाम । 

विदूषक+-आं ज्ञातमेव तवोपतापकारणस्‌ । ( सविस्मयम्‌) 
अहो भविता त्वम षोडशसहस्रख्रीसमेतोऽपरो वासुदेवः | 

पृथ्वीराजः-मित्र कथमप्येतत्स्रीरत्नं त्ववश्यं सं ाद्नीयम्‌ । 

बिदूषकः-अप्येषा प्रत्यक्षीङृता त्वया । अन्यथा कदाचिज्ञा- 
म्बवतीसरर्यापे स्यात्ते नवसुंद्री | 

पु्वीराजः-मिथ्यैवैष ते वितर्कः । तया त्वधराक्रृताऽमरविछा- 
सिन्यो लावण्यातिशयेनेति साक्षाद्वीरसिहः कथयति | 

प्रार्थितेति | प्रार्थितो यो विषयः पदे देशो वा तस्यानाथिगमे | 
मृगळोचनेति | dey लोचन इव लोचने यस्याः सा तया, eT 

लोचने सुगलोचनं तेन वऽपहूतम्‌ | 
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विदूषकः तद्भवतु ते कायसिद्धिः । . 

पथ्त्रीराजः--तिगृहीता विप्राशिषः । 

विदूषकः-परं चास्यां demi यादि मित्रं विस्मरिष्यासि तदा तु 
T सवेथा Beat ब्रह्मवाक्यं सम्यगवधारय | 

प॒थ्वीराजः-(सस्मितम्‌) अत्र विस्रब्धो मव । | 

(रविश्य) 

प्रतिहारी-उपस्थिता मन्त्रिणो देवस्यादेश प्रतीक्षन्ते । 

पृथ्वीराजः-कायंबाहुल्यादाकुछेहमामन्त्रये प्रियवयस्यम्‌। 

विदूषकः-सुयुप्ताः सन्तु ते मन्त्राः | ् 

पृथ्वीराजः-दण्डपाळ मन्त्रगृहमागेमादेशय । | 

प्रतिहारी-इत इतो देवः | 


(उभौ परिक्रामतः) 
एतन्मन्त्रगृहद्वारं प्रविशतु देवः | 
(इति निष्कान्तः) 
(GR) 
पृथ्वीराजः-स्वागतं मन्त्रिवरेम्यः । 
मन्त्रिणः-(उत्थाय) जियतां सावैभौमः | 
(इति पृ्वीराजमनुपविशन्ति) 
पृथ्वीराजः-( aera) कवीश्वर कथमपि रक्षणीया 
मदनुरागविदुवा संयोगिता । | 
ज्ञेया वयस्य तरस्ता सुतनोः SR- 
स्ताताधमेन कुपितेन विवासितायाः। 


Bar वयस्येति | दे वयस्य AA तातश्च ताताधमस्तेन 
विवासितायाः सतनोः प्रबृतिस्तरसाऽविछम्वेन शया । विरदासहिष्णुविरद्मसहमाना 
सा तु कदाचिद्विवशः सत्यात्मविल्याय स्वविनाशाय Fal युज्ञीत । अत्रीत्सुक्या” 
ख्यो व्यभिचारिभावः ‹ इश्यनवाप्तेरौसुक्यं कालक्षेपासहिष्णुता ` इत्युक्त्वात्‌..। 
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c संयोगितास्वयंवरे 
युञ्जीत सा ठु विवशा विरहासाहिष्णु- 
भेग्नाझमात्मविळ्याय मनः कदाचित्‌ ॥ १७॥ 
तच्चिन्त्यतां कोऽपि प्रियतमासमागमोपायः | 
इरिसिहः-सावेभोम तरसैवाक्रमणीय एष निधणारातिः | 
अद्य प्रयातु गजवाजिरथाधिरूढ- 
. शखरमहारपड्वीरमटेत्करं ते। 
सैन्यं प्रमत्तपरिपन्थिपराभवाय 
ay यदिच्छसि कथं सुवि तहुरापम्‌ ॥ १८ ॥ 
कन्हः-राजसूयोत्सवसमेतै राजसैन्यैः संप्रति समेधितं प्रत्य- 
साम्यम्‌ । अतः 
. रिपुमेहान्‌ कोशबरलप्रदीप्तो 
जातः किलायं सहसाऽप्रधुष्यः | 
BURA: स तु दुमंदान्धो 
वन्यः करोवाशु वश प्रयायात्‌ ॥ १९॥ 
co Tan संमतम्‌। तदत्र दुःसाध्येऽ्थे gare 
अयोगं परिकल्पयामि । श्रृणोतु सावभौमः | 
. मितरेष्वमित्रेष्वपि वाखिलासाः 
कवीश्वराः सन्ति सुखप्रचाराः | 
अद्य प्रयात्विति | गजवाजिरथानपिरूढा: श्राणा SERE च ये पटवः 
SUN वाराश्व ते मटा योधाश्च Quest प्रइल् ते सैन्यं saad परिपन्थी 
UIA तस्य जयचन्दस्य परामत्रायादय प्रयातु । हे सम्राट्‌ यत्त्वामिच्छाते तद्भुवि 
'इुरापं कथं स्यात्‌ । अत्र वसन्ततिळकाबृत्तम्‌ | E 
रिपुर्महानिति | कोशेन बळेन सैन्येन च प्रदीप्तः सम्रद्धोंड्ये महान्‌ रिपुः 
"सहसा SITAS जातः । स तृ दुमेदेन मिथ्यागवेगान्यो विवेकशून्य9च्छः 


— 


"MPG वने भवो वन्यः करी गज इवाशु up प्रयायात्‌ | 
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Ta ask: 99, 


आमोददानग्रहणप्रवृत्ताः 
, सत्र चैतेंडनिल्वद्‌ ब्रजन्ति ॥२० il 
तत्सावेभोमप्रसुखाः सवेऽपि सामन्ता विशन्तु मे परिचारकगणम्‌ | 
AISA कनोजाधीश्वरमवधाये च तस्य सामथ्यै यथोचितं 
विधास्यते | 
आततायांवीरः-(सक्षेपम्‌ धन्योऽसि कवीश्वर यत्स्वामिनो5पि 
स्वामित्व संपादयितुसुपक्रमसे | 
कन्हः-आश्रयणीयोऽस्ति कवीश्वरप्रयोगः। एवमेवाप्रतिहतसंचरा 
वयं कनोजाधिपराजधार्नी परवेष्टुं प्रमविष्यामः। 
पृथ्वीराजः-(सस्मितम्‌) मयाप्युरराक्रियते कविवरविमावितोऽयं 
नादचअप्रयोग; | काविवर 
नान्या गतिः प्रियतमामिलने यदि स्यात्‌ 
मित्रस्य तेऽनुचरतामुपयामि सद्यः | 
'प्राणप्रियाहरणदीक्षितफाल्युनेन 
,_|_मित्षत्ससुत्सवधिया न विडम्बितं किम्‌ ॥२१॥ _ भि्षुत्वसुत्सवधिया न विडम्बितं किम्‌ ॥२१॥ 
'मित्नेप्विति । वागेव विलासो येषां ते कवीश्वरा मित्रेष्वामेत्रेष्वांपे सुखेन 
प्रचारो गमने येषां तादृशाः सन्ति | आमोदस्यानन्दस्य दाने प्रहणे च ATCT 
सवत्रानिळवद्‌ त्रनन्ति | वाचो विलासो येनामोदस्य गन्घस्य दाने प्रहणे च प्रवृत्त 
इति Senders विशेषणानि संगच्छन्ते | अत्न ्वे्ाबुप्राणित उपमालङ्कारः | 
उररीक्रियत इति । अन्न कपट्नामा नाव्यालज्वारः । तदुक्तं दपेणे- 
‹ कपटं मायया यत्र रूपमन्याद्विमाव्यते |’ इति। 
नान्येति | यादै प्रियतमामिळ्नेऽन्या गतिने स्याइदा सद्य एव मित्रस्य 
ते तवानुचरतामुपयाम | प्राणा इव प्रिया प्राणप्रिया तस्याहरणे दीक्षितेन हृढ-- 
निश्चयेन पाल्गनेनाशुनेनोसवधिया मिक्षुत्वे न विडम्बितं aged किम्‌ | आपि तु 
विडम्बितमेवेल्यथे: | वसन्ततिळकावृत्तम्‌ | अत्र युत्तयाख्यों नाव्याङङ्गारः ` युक्ति 
रथावधारणम्‌ ? इत्युक्तेः | 
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५० संयोगितास्वयंवरे 


dada प्रयाणाभिसुखा भवन्तु में: प्रियसामन्ताः | समरसिंह 
हीनबळस्य यवनस्या+मणाद्राष्टू रक्षितुं त्वमत्रैवावहितास्तिष्ठ । 
सामन्ताः-यथाज्ञापयति सावभौमः । 


(इति निष्क्रान्ताः) . 


पृथ्वीराजः-मित्र एहि। आवामपि प्रस्थानोद्यमं कुर्वहे । 
(इति निष्कान्ती) 


समाप्तोऽयं चारसंप्राप्तिनामा तुतीयोङ्कः । 


इतिं थीयोगितास्त्रयंचरटीकायां सवोङ्गविद्योतन्यां चारपश्राप्तिनामा 
तृतीयोऽङूः समाप्तः | < 
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अथ 
| Wise: |l 
c (ततः प्रविशति रानसमामध्यवती जयचन्दः). 
`. ` - वणिकौ-(बोगावाद्येन रायतः) 


(केदाररागेण त्रिताढेन गीयते।) 
माधव यसुनातीरविहारी ॥ . . 


' सदुराधाऽधरमधुमधुमधुकर्‌- . 

नटवरगिरिवरधारी ॥ माधव० ॥ १ ॥: 
राधायौवनवनवनमाळी | | | 
गोपीजनसुखकारी ॥ माधव०॥ २॥ 


` चतुर्थोऽङ्क इति | अयमप्यङवतारः पोइ aes उद इति | अयमप्यङ्गावतारः पूर्वान्त पतरः सृचितत्वात्‌ | 
केदाररागेणेति | agh wea" कल्याणीमेलके sin: 
` केदारो बहुसंमतः । शङ्करामरणेऽप्यन्ये केचिदा िपश्चितः ॥ Würde संप्रोक्त 
गौणत्वं TAA यार । अंशत्वं RAMS व्यस्तत्वे चापि तसरे Ras 
'रोहणे emg संमतं सताम्‌। . असत्प्रायत्वमारोददे AÈ तु गस्य | तत ll 
qst रिगदीभेल्ये यथोपरि निरूपितम्‌ | aki tees? Raaka- 
तम्‌ ॥? इति । y NC 
माधवेति । आर्थ माधव यमुनातीरविहारी seat राघाउधरकष तस्य 
यन्मंधु तस्मिन्‌ , मधो. वसन्ते यो मधुकरो भ्रमरध्तादशबासों नव्वरथासौ ff 
वरं गोवधेने धरतीति गिरिवरधारी च । राधाया वनुत id वन: प्रार्थयिता योव- 
नस्य वनो यौवनवनः स चासौ वनमाळी चासौ गोपीजनानां सुखकारी च। 
नयशाळी राननतिनिपुणोऽविकारी eet guia जंनय जयपथ च नयास्मा- 
AR शेषः । अत्र यमुनातीरावेहारीतिपदेन यमुनातटवपिदि्वीनगराधिपः प्रथ्वी- 
रान: गोपीननसुखकारीतिपदेन aduer तस्य दक्षिणनांयक्वं च सूचय ते । 
नयपथं नयेत्यनेन च त्व॑ नयचन्द विजित्य संयोगितां नयेति सूच्यते । अन्न 
लाटानुआएः WISH: | गेयपदं नाम च SAUTE | 
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५२ सयोगितास्वयंवरे 


सुमातिमाथे जनय नय नयशाली | 
त्वसु जयपथमविकारी । माधव०॥ ३ ॥ 
चन्द्‌$-(अपवाय) अये जळधर दृत्तावधानो भव ग्राम्यं नेत्रचा- 
पच्यसुल्सुञ्य त्वयाउत्र विवृतकर्णनेव भाव्यम्‌ | e 
जलूधरः-यदाज्ञापयति मतौ 1 : स्रगतम्‌ अहो मामधिकृत्येवैषा 
गीतिः ग्रगीयते। तत्संनिहितैवाभिमतार्थैसिद्धिरिति तकेये । 
जयचन्दः-कविवर, अनुगृहीता वयमत्रभवतां सान्निध्येन | 
चन्दः-महाराज, स्वाभाविकी खल्वेषा प्रवृत्तिः काविननस्य। 


भक्ताः परेशं वनिताः पुमांसं 
BAAS TIAA BOTA | 
खगाश्च नीडं सरितः समुद्र zs 
ब्रजन्ति तद्वत्‌ कवयो नरेन्द्रम्‌ ॥ १॥ 
जयचन्दः-( सस्मितम्‌) qui: कत्रयो यशोलुब्धं IgA- 
न्तीति तात्पयापपात्तिः । 
चन्दः सस्मितम्‌) महाराज पूर्वोक्ता भक्तादयस्तु स्वाश्रयं 
स्वाभेसिद्धचे ब्रजन्ति परं च सरिद्वत्‌ कबिततिस्तु सवैमपि स्वीयं मधुर- . 
रसोघसुपहारीकषुमेवेति ममामिप्रायः । 
जयचन्द;-कविवर प्रसन्नोऽरिम भवतां वाखिलासेन । मन्त्रिन्‌ 
महाहिद्रव्यवस्नालङ्कारादिभिः कवीश्वरं सत्कृत्य तोषय | 
सुस ति$-तथा | 


( इति यथोक्त वितरांते ) 
eae इति । अत्र जखधरो जल्धरन्छदना स्थितः Wd रान: | 
भक्ता इति | अत्र माळोपमाऽशङ्कारः | उपजातिशवत्तम्‌ | 
तात्पयेति । तात्पयंस्य विवक्षितार्थस्योगात्तिस्पपादनम्‌ | 
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चतुर्थोऽङ्कः ` ६३ 
चन्द्‌१-वधेतां महाराजः श्रिया यशसा च। 
जयचन्द-प्रतिगृहीतमाशीवैचनम्‌ ।( वििःत्य ) अपि च कबी- 
श्वर कोऽयं युष्मन्मित्रस्य दुराग्रहो यद॒सौ घमैकांयैष्वपि मेऽन्तरायो 
मवति | 
चन्दः-महाराज कथमेतत्सभवति धमेसंस्थापनवतस्य दिल्ली- 
श्वरस्य । 
जयचन्द+-तत्कथमनेन नानुमतमरमन्निमन्त्रणम्‌ | 
चन्दः -महाराज राजपुरोहितेन प्रधानमन्त्रिणा च नि्ारितेनाऽपि 
भवता कथमादतो राजसूयोपक्रमः | 
जयचन्दः अपश्यं ससंत्रमम्‌ ) मन्त्रिन्‌ आश्चर्य कोय मन्त्रमेदः 
सुमतिः-(अपवायं) देव समाहितो भव । 
जयचन्द्‌ः-(मनः समाधाय) स्वतन्त्रा हि नरपतयः | को वैतान्‌ 
प्रवतेयिठु AAE वा प्रभवति | 
चन्दः-महाराज TATA BUS इत्येव समझसम्‌ । यतः 
स्वच्छन्दविहारिणस्ते त्वचिरेणैव वियुज्यन्ते राज्यश्रिया | 
एश्वयेमत्तो नहुषो निमिश्च 
सुयोधनोऽन्थैपरश्च वेनः | 
एते तथाऽन्येऽपि च सावंभौमा 
विहाय धर्मेस्थतिमेव नष्टा | Qu 
जयचन्द!-भवतु | परै च राजसूयं/वितन्वद्विरिस्माभेः किमधर्म 
प्रवृत्तम्‌ | 3 
wadna इति । अत्र निदशेनाख्य लक्षणम्‌ | तदुक्तं दपणे-' यत्राथोनां 
आएद्वानां क्रियते परिकीर्तनम्‌ | परपक्षव्युदासाथ तान्निदशेनमुच्यते ॥ › हाते । 
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५४. संयेगितास्वयंवरे 


चन्द्‌$-सार्वभोमस्यैव विहिते राजसूये महाराजस्य प्रवृत्तिः 
कथं धर्माय | 
जयचन्दः-(सरेष्षम्‌) आः किमुच्यते । तहिं कः पुनरधिक्ृतः 
पृथ्वीराजः । 
. चन्द$-प्रप्तीदतु महाराजः। संप्रति ठु नास्त्याचाधिकृतो दिल्ली- 
श्वरोऽपि । परंतु 
विततभुजबळोत्कटप़ताप: 
` प्रमझषितयशाः शरणार्थनां शरण्यः | 
' संखविधिपरमो भवेत्स सम्राड्‌ 
 यञ॑दि विञहासि धरापते विरोधम्‌ ॥ ३॥ 
जयंचन्दः-कविवर कोऽयं मयि मिथ्याक्षेपः । स्वमित्रस्य च 
केयं मिथ्या प्रशस्तिः | अहो कथमेवं समडुद्धयो विद्वांसोऽपि Aa- 
पक्षपातिनो भवन्ति | 
चन्द्‌ः-महाराज एष तु छोकप्रत्ययः । परं च जानाति यथा-. 
तथं महात्मनामन्तरात्सैव । 
सुमतिः-( अपवाये ) देव अत्रैव पुनः पृथ्वीराजोपस्थिर्ति 
Usd मे हृदयम्‌ | पश्य 
MESSRS SIDES Mi Sid cos REN 0 0 “ले 
'बिततेति | हे धरपते यादि त्वे विरोध विजहाति यजसि तदा विततौ च 
तो भुनी च तयोरुत्कंट: ,प्रतापो यस्य) ग्रथितं यशो यस्य त शरणार्थेनां शरण्य 
सम्राड मखविवि राजसयानुष्ठान परमः प्रधानं यस्य स मखविधिपरमो भवेत्‌ | 
SCA सामान्याथश्य TAIT मखविशषर्पावेवाहृहो म रूपाथेप्रतिपादनेन € शरणा 
Gat शरण्यः * इत्यन च ` संयोगितायाः MTT भाविषेरोधपारेदारद्वारा 
THAMES प्रधानफलं सूच्यते । तत्पताकस्मानामिदम्‌ । तदुष्तं qu 


‘gual वचनविन्यासः Mee: काग्ययोनितः | प्रधानाथांन्तराक्षपी पताकास्थाः 
नकं परम्‌ 1 ' इति । अतिशयोक्तिरलङ्झरः-“ ययर्थोक्ती च कल्पनम्‌ ? इत्यक्त: | 
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चतुर्थोऽङ्कः. . ` ५५ 


तेजस्व्ययं नरपते ससुपास्थितों वै 
, पृथ्वीपतिः स्वयुमिहानुचरापदेशात्‌ । 
| आच्छादितो ERA किं विवस्वान्‌ 
| नाविष्करोति निजमप्रतिमे AEG 
FE अपवार्य,) सत्ये जरूघरवेषधरेणैव पृथ्वीराजेन 
अवितव्यम्‌ | यतः Ki 
आजानुछम्विृढमांसर्बाहुशाली 
संतप्तदीप्तनयनोऽपि मनोऽभिरामः | 
एवं स्वमित्रपरिचारकतां गतोऽपि 
स्वाभाविका न स पुन. प्रसुतां जहाति ॥५॥ 
सुमतिः-( अपायं ) उद्येवैन निग्रहीतुमहैति महाराजः | 
जयचन्द्‌ः-(एवंचायापवायं च ) मन्त्रिन्‌ यद्यन्यथा निष्पद्येत 
तदानीं तु स्यान्मे दारुणो जनापवादः | 
पृथ्वीपतिप्रबरुसाहसविक्रमौजः- 
संत्रस्त एष नृपतिननु dE | 
` तेजस्वीति | हे नरपते अनुचरापदेशात्‌ SANSA तेजस्वी चै fies 
येन स्वयं seat: एथ्वीराजोऽस्ति। घरन्तीति धरा जलस्य धरा जलघरा 
सेघास्तैराच्छ/दितोऽपि विवस्वान्‌ र्यो निनमप्रातिम प्रकाशं भाविष्करोति किम्‌ । 
अगि त्वाविष्ळरांत्येवेत्य4ः | अन्न WATER: | वसन्ततिलदावृत्तम्‌ | 
आजान्विति | नानुनी अभिव्याप्य यथा वतेते तथा लम्चिनौ च तौ di 
सांस च तौ वाहू च ताभ्यां शाळते शोभत इति । Sat: व्याकुले च ते दीसे 
अकाशमाने च नयने य्य स: । अत्र विरोघाभासोऽछङ्गारः | ARSH- 
w ` i5; | 
पृथ्वीपतीति । पृथ्वीपते: पग्वीराजस्य प्ररळं यत्साहस विक्रम ओन्श्च तैः 
संत्रस्तो भीत एष नृपतिवींतं TE धेयं यस्थ स वीतधेयां नतु निश्चयेन dd 
इति शेषः यद्यस्मातस संभ्रमेण स विवेकशून्यः सन्त्र तन्मन्त्रिणयन्दस्यानुचरे 
राजबुद्धि कुरुते । अत्र TAMAS UIT | 
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“ue संयोगितास्वयंवर 


यत्संभ्रमेण कुरुते5त्र विवेकशून्य- 
्तन्मन्त्रिणोऽप्यनुचरे स इ राजबुद्धिम ॥६॥ इति 
सुमतिः-(अपवाये ) तदानीयतां राजसभायां कणोटका संदि- 
ग्ार्थनिर्णयाय | 
जयचन्दः-( भपवाय ) आं साऽ स्मारितम्‌ । (emn) कः 
कोऽत्र Ñ: । 
(aR) 
प्रतिहारी-आज्ञापयतु देवः | 
जयचन्दः-कणोटकी द्रष्टुमिच्छामि | 


प्रतिहारी-यद्देव आज्ञापयति | 
( इाति निष्क्रान्तः ) 


( ततः प्रविशति पृथ्वीराजं इवा मुखू्माइत्व चन्दकवेस्तु sud 
तद्पाब्ृण्वती कणाटकी ) 
जयचन्दः-( स्वगतम्‌) अहो आश्चयेम्‌ । 
प्रागावृतं तु वसनेन सुखं क्षणेन 
कणाँटकी [किमिति तद्विवृत करोति | 
अथवा 
'चापल्यमेव सहज कुल्योपितां चेद्‌ 
व्यक्त तदा किसुत वारविलासिनीनाभ्‌ ॥७॥ 
qa em ) 
व्यामोहयन्ती ललिताङ्गविभ्रमे- 
वीराङ्गना कामकलाविधिज्ञा | 
प्रागावृत्तमिति | पाक तु वसनेनाबृतं मुखं क्षणेन कणीटकी क्रिमिति 
विश्रुतं करोति । अथवा कुलयोषितां सहनमेव चापल्यं cq चेत्तदा किमत 
बाराविळाधिनीनास्‌ | FAME: । वसन्तातिळकावृत्तम्‌ | 
- व्यामोहयन्तीति | कामकळाया विवि: प्रयोगस्त जनाति तेयं पराड्ना 
-छछिताङ्गवि्रमैष्यामोहयन्ती सभासद इति शेष: । कादभ्बिन्या मेघमाळाया 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


चतुर्थोऽङ्कः ९७ 
। कादम्बिनीमंध्यगता स्फुरन्ती 
संचारिणीयं चपलेव राजते ॥ ८ ॥ 
कर्णाटकी-जयतु देवः । 


जयचन्दः-अयि कणांयके किं त्वयाऽञ्जसाऽपसारितं ते ` 
मुखावरणम्‌ । , 


कर्णाटकी- सस्मितम्‌ )देव न खलु मया तद्‌ हिया समाबृतम्‌। 


e 


क्ति 
मित्रं विलोक्य पुरते मम qdug- 
स्तस्यादरात्सपादे संवृतमानन मे । 
एकः पुमान्‌ स पृथिवीपतिरेव यस्माद्‌ 
रात्रियेथा दिनकरात्ससुपैमि SA || ८॥ 
चन्दः~स्वगतम्‌) अहो राक्षिता वयमस्या वाराविज्ञप्तिन्याश्रा- 
JARAT । 
पृथ्वी राज:-( स्रगतम्‌) अयि भन्या ते राजभक्तिः । 
जयचन्दः स्वगतम्‌) कथमस्यामपि न विश्वसिति मे मनः | 
( प्रकाशम्‌ ) अयि कणोटकि अथ प्रकृतिमापन्ना संयोगिता । 
पृथ्वीराजः-( स्वगतम्‌) अहो ममेव मनोगतमनुयुङक्ते | 


मध्यं गता स्फुरन्ती संचारिणी चपळा विद्यादिव राजते । अन्नोपमाऽलङ्कारः | 
उपनातिशत्तम्‌ | 

सित्रमिति । मम पूर्वतः पथ्वीराजल्य मित्रे चन्दं पुरतो विछोक्य 
तस्यादरा्न तु लज्जया सपा भे ममाननं संवृतमासीत्‌ | wes स एष्वीराज ` 
एव पुमानस्ति यस्मात्‌ प्य्वीर'लादिनकरादया रात्रिस्तथाईई SST end | 
बसन्ततिळकाः | अन्न च्छलाख्यं वीध्यङ्गम्‌ । तदुक्त दपेणे-- ‹ अन्ये 
त्वाहुश्छछं कंचित्‌ कार्येभुद्दिय कस्यचित्‌ | उदीर्यते यद्वचने SXSIRICTQNEN t 
वाकेलिहोस्यसंबन्यो द्वित्रिप्रत्युक्तितो भषेत्‌ u^ इति । 
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uC संयोगितास्वयंवरे 
कर्णाटकी-महाराज निगृहीतोऽस्या :वेदनाप्रकर्प: रिशिरेरू- 
पचारे; | व्यधिप्रशमनाय त्वपेक्षितः कश्चिन्निपुणो राजंवैद्यः । 
पृथ्वी राज:-( ia स्वगतम्‌) हो. परिये ननु ममापराधेनैद 
` त्वयानुभूयत एषा दुरवस्था | 


NN 


जयचन्द्‌ः-मन्त्रिन्‌ नियोज्यः कोऽपि cata: संयोगिताया- 


- श्रिकित्साथम्‌ । 


सुमतिः-नास्त्यत्र प्रतीकारान्तरम्‌ | | 

चन्दः-( emus) संप्रति नातिदुरं वतेते राजकन्यायाश्राकी- 
त्सकः | | 

जयचन्दः-अयि कणोटाकि त्वं तावदुपचर यथोपतापं संयोगि- 
qm | 

कर्णाटको-यद्देव आज्ञापयति । | 
Sj ( इति निस्क्रन्ता ) 

जयचुन्दः-कः HST भोः | | 

| ( प्रविश्य ) 

प्रतिहारोी-आज्ञापयतु देवः । 

जयचन्द्‌ः-आ’पयैन कविकुलनायकं ATT | 

प्रतिहारी-इत इत आये: । (x जयचन्दमाशीभैर/निनन्‍्योत्याय- 
सपरिनास्थन्द्‌ः RÀ च परिक्रामत : ) 


राजव इति । वैद्यानां -राना राजा चातो qa वा | अन्नामता- 


ह्रणाल्यं संष्यङ्गम्‌--* तत्र व्योजाश्रयं वाक्‍यममूत,हरणं मतम्‌ ? इत्युक्तेः ॥ 

“अपेक्षितो राजवैद्यः-इत्यनेन भाविषृथ्वीराजसमागमस्य Biase पतादा- 
SM Les CN es a 

रसवंद्य इति । रेन पारदेन वेयबिंकित्सक: wa: greer वेद्यो वा ॥ 
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aque | 4९, 


अतिहारी-एतद्भवतो निवेशस्थानम्‌ । प्रविशत्वार्य : । 


( इति निष्क्रान्तः ) 
( सपारिवारं प्रविद्य ) 


-भ्रेम्णाहता वयं जयचन्टेन । परं च सावेमौमसान्निध्यमा- 
शङ्कत एवास्य हृदयम्‌ | 
कन्हः-कवीश्वर एवं जाताशङ्कः स उपरोत्स्यत्यसमन्निवेशाम्‌। 
AeA प्रागेव प्रतीकारोऽध्यवसेयः | 
चन्दः-अस्ति ममाप्येतदेवामिग्रेतम्‌ । 
Hee तद्वाजमकत्युज्झम्मिताविक्रमशाळिनः संजयरायात्मजस्य 
-छङडीरायस्यास्तु सेनाधिपत्यम्‌ | 
लड़डीरायः-शिरासि क्रियते पितव्यचरणादेशः | कवीश्वर 
-उत्पत्स्यमाने तूपप्ळवेऽहमेव नेष्यामि सैनिकनिवहम्‌ | | 
पर्याप्त एव रिपुसेन्यविमदनार्थ- 
भेकोप्यहं faga ACTER | 
खड्डम्रहारपरिलुप्तमदा द्विषों मे 
| ताक्ष्योदिवोरगगणा भयविदरुताः स्युः ॥ १९॥ | 
PUTMAN राजभक्तस्य । | 
कन्हः-तदेहि पर्ययवो युद्धानुंगुणमदेशप्रकर्पनाय । 
लङुडीरायः-तथा | 
( इाति feat) 


SPI ENA VES A मस्ट —  — — MW 

पर्याप्त इति । रिपोजयचन्दस्य tata faded Cartage 
qamh पर्याप्तः ana: । fad वीराश्च ते भटाश्च ARN युक्त: 
पर्याप्तः स्यामत्र कि वक्तव्यामिल्यथः | मे मम खङ्गस्य Su परिइसो नाशितो 
-मदो येषां ते Pamaragan; ayer भयेन विद्रुता 
यलायैताः E7: | वसन्तारिलकवृत्तम्‌ 


E 
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Ro संयोगितास्वयंवरे 


( नेपथ्ये किङ्गिणीक्कणनम्‌ ) 
पथ्वीराज:-( wad स्त्रतम्‌ ) अहो 
श्रोत्रामिरामो विपिनेऽपिं कोऽयं 
विलासिनी नुपुरशिझितस्वनः | 
भन्ये कदाचित्प्रियया प्रवृत्ति 
ज्ञातुं AAA प्रहितः सखीजनः ॥ ११ ॥ 
चन्दः-( आदर्ण्य दूर विलोक्य ) अहो आश्चयैम्‌ | 
पुष्पितां कमलिनीं प्रकम्पनः 
संनिपत्य सरसो विचाल्य किम्‌ । 
प्ररयत्याभे विविक्तकाननं 
कामुकी गुरुकुछादिवाड्ञना: ॥ १२॥ 
पृथ्वीराज:--( पणं निरीक्ष्य ) आर्यं एताः कर्णांटकीपुरःसरा 
REM इत एवाभिवतेन्ते | 
चन्दः--मङ्गलसूचकं हि कन्यकाजनद्शेनम्‌ । 
पृथ्वीराजः-ार्क नु खलु स्यादेतासामागमनप्रयोजनम्‌ | 
चन्दः प्रकृतिरसिकानां नवयुवतीनां कान्यरसपिपासामन्तरेण 
' किमन्यत्प्रयोजनं संभाव्यते | अहो 
!यह्लोकपाला विजितेन्द्रसंपदः 
| स्वरूपलावण्यगुणा मुगाक्ष्यः | 
'वीरा भटा भक्तजनश्च सेवते 
| owed हि तन्मानधनं कवित्वम्‌ ॥ १३ ॥ 
- gféwerfirfer । प्रकपनो महावातः पुष्पाणि इजातान्यस्यास्ता पिता 
“ तदस्य संनातमिति तारकादिभ्य इतच्‌ ? ae सत्रेणेतच प्रयः | कमलिनीं 
 सनिपत्याक्रम्य सरसो विचाल्य कामुको रस्दुलादङ्गना इव विविप्तकाननमामे 
' श्रेरयात ॥कम्‌ । अत्रोल्रेक्षाऽछङ्कारः । रथोद्धतावृत्तम्‌ | अत्र सँयोगिताया 
TUM हरणख्पप्रधाना थेसूचनेन पताक्रास्थानामिदम्‌ | 
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चतुथाच्डूः | ६२ 


पृथ्वीराजः-( स्वगतम्‌ ) _सवाप्यात्मानमेव बहु मन्यते । मन्यते | 
` (षस्य) ` 


दारपालः--आर्य सभावयितु संध्राप्तो नवयुवतिगणो द्वा 
तिष्ठति । 

चन्दः--तावदाविलम्बेन प्रवेशय | 

द्वारपालः--त्था 

| ( इति निष्क्रान्तः) 

( प्रविरय) 
सख्यः--जयतु जयत्वार्यः । (शते पुधाणि विदीर्य फलान्युपहरान्ति) 
चन्द!---आपि SUS राजमातुर्तत्कन्यकायाश्च। 
कर्णाटकी--अथ किम्‌ । परं चैकस्या राजग्रासादेऽपराया S 

स्तूपवनभवने | 
चन्दः--अये किसुच्यते । 
कर्णाटकी--कवीश्वर पित्रा विवासिता निवसति संप्रति राज- 

कन्या गङ्गातीरोपबनप्रासादे | अस्याश्र संदेशहरोऽयं सखीजनो वा- 
स्देवतावतारं कविकुेश्वरमत्रभवन्तं स्वागतेनाभिनन्दितु संप्राप्तः | 
चन्दः-तेनातीव खलधपक्कृतोऽस्मि | अथ श्रावयतु राजपुत्र्याः . 
संदेशे सखीजनः | 
कर्णाटकी-कवीश्वर अस्त्येतन्मे प्रियसख्या विज्ञापनम्‌। यत 
समायान्तं श्रुत्वा काविवरमधीरा,प्रणायेनं 2 
भवन्तं साष्टाङ्ग प्रणमति महाराजतनया । 


ससायाम्तमिति | अधीशप्रणयिनं परथ्वीराजमित्रं कविवर भवन्तसथवा 
हे -अधीश एध्वीरान कविवरं रसिकोत्तमं प्रणयिनं भवन्तं समायान्तं Ser 
मद्दाराजतनया संयोगिता साङ्ग  प्रणमाति | यतो यस्मान्मददेशे शिवे मित्रे 
सवितारे वाऽथवा महेशे पथ्वीराजे मित्रे चन्दे वा नतिमानां agyat देहिनां 
६ 
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Se 


TE संयोगितास्वयंवरे 
महेशे मित्रे वा भवाति नतिभाजां TPA 


यतो मुक्तिबेन्धादमिमतवर॒स्याप्यधिगमः ॥ १४ ॥ 


“पथ्वीराजः-( स्वगतम्‌) अहो मामेवाधिकृत्यायं पद्प्रयोगः। . 
BA समुपस्थिता ते युक्तिः | 
चन्दः-भवतु राजकन्यायाः प्रार्थितवरसिद्धिरित्याशास्महे | 
सख्यः-अनुगुहीताः स्मोऽत्रभवतामाशीवैचनेन। 
पृथ्वीराजः-(अपवार्य) आये एषाऽस्ति पूवैपरिचिता कर्णारकी | 
( इति कर्णाटदीमानसुखीङ्कत्य निशीथान्तं मदागमनं परिपालयेति नेत्रसंकेतेन 


बूवयति 1) 
चन्दः-(अपवार्य) अथ किम्‌ | इदानीं खस्तेषा परमवित्रम्भमाजनं 


कनोजाधिपस्य | 
सर्यः-परिणतो दिवसः | तदहेति गमनायानुज्ञां दातुं कवीश्वरः। 


चन्दः-सुखाः सन्तु T: | 
(इति निष्कान्तः सखीजनः) 


पृथ्वी राजः-मित्र ज्ञातमेव प्रत्यर्थिसामथ्यंम्‌ । अतो5कारणक्वेष- 


रस्य तस्य शासनार्थै प्रकटीमवितुमिच्छामि । 
चन्दः-सावेभौम साहसप्रातिपत्या तु भविष्यत्यत्र कार्योपघातः | 


पृथ्वीरांजः-अभिनन्दितं मित्रवचनम्‌। ( स्वगतम्‌) 


बन्धात्‌ संसारदन्धनात्‌ काराग्रहाद्वा मुक्तिरपि चाभिमतस्य वरस्य प्राथनाया 
भतुबाऽविगमः संप्रासिभेवात | हंषाळडूपरः | शिखरिणीबृत्तम । त्वां प्रणताय- 
HA मुत्तिप्रदो -मवेति 'ध्वनिः।  अत्रोगपस्यारव्यो नाटकाळडूवरः-* उपपात्तिमेता 
हेतोरुपन्यासोऽथैसिद्वये p" इत्युक्तत्वात्‌ । ` र 

परिणत इति sm कनोजाधिपृस्य पारिणतो दिवंस इते संवन्ध 
योननंया कमोजाधिंप््य भाविपराभवसूचनात्‌ पताकास्यानामिदस्‌ । ` 
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किमिति धावति विहल्तां गतं | JE 
प्रणयसूत्रनिबद्धमिद मनः -  . ' 
प्रियतमाभ्रणिपातपुर:सरं | dis. 
.. भवतु पूवेमिहाशु विभुक्तिभाक्‌ ॥ .१६-॥ 
, . Cam) तावदश्वमारह्य ` भागीरथीतीरे प्रियामन्विष्यामि. । 
(इति द्वारदेश गत्वाञ््मारह्म) वीर भागीरथीमार्गमादेशय | Ys 
वीरसिहः--इत इतो देवः। ` उ 
< - (उभौ परिक्रामतः ) 
देव एषा छोकत्रयपावनी पुण्यजछा भागीरथी | | 
पृथ्वीराजः--वीर 
तिहस्तगतेन त्वया पतेर ee hg 
वीरसिहः--यहेव आज्ञापयति । ` TEE 
om pos ( इति निष्कान्व: ) 
पृ —( ma) भगवति 
लोकोत्तर पावनत्वम्‌ । यत ह 


कल्लोल्वीचिरमणीयजल्प्रवाहे 
मज्जन्ति ये सुकृतिनः किल मुक्तिभाज: | | 
'किमिति धावतीति । प्रणय एव pd तेन faite remi 


भतं मनः किमिति घावति साहसं प्रतीति शेषः | तन्मनः of प्रथममिह 
प्रियतमाप्राग्पातपुरःसरमाश विमृक्तिभाग मक्त भवतु | अन्रोद्ममारव्यो नाव्यालङ्कपरः- 
“कायेस्यारम्म उद्यमः ? TTR: | Asa quu 
मरियांमन्विष्यामीति । अत्र wines संध्यड्म--४ इथ्नथनुसरगं 
aaa? इत्यचे: | 
कल्लोलेति | sale ATU वीचयस्तरड्वास्तै रमणीयब्याती TEN- 
ME EE मञ्जन्ति स्नानं कुवेन्ति ते किछ मुक्तिमाओो मुक्त 


e 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ge संयागितामवयंवरे 
( सनिःश्वासम्‌ ) तथापि | | 
बाल्यात्तवेव चरणौ शरणं प्रपन्ना ` 
हा में कथं प्रियतमा समवाप बन्धम्‌ ॥ १५॥ 
मांतः नोचितं Bagia । कृतागस्यप्यपत्ये Rae 
लेव जननी । तथा च बाल्यात्प्रभ्रति त्वयैव संपादितमस्या मातृकु- 
त्यम्‌ । अतः 
सन्त्येव तेऽच्छपयसा परिपोषितायां 
तस्यां गतं विमळता रसविश्रमाश्च | 


माधुयैरैत्यमिति किं न तु कामचारो 


1 wur हि तनयाऽतुगता भवन्ति ॥ १७॥ 
अहो एवं निरुद्धसंचारा सा प्रङ्कतिसुकुमारा कदाचिद्‌- 
पृहधैतयाऽनिष्टमप्याचरेत्‌ | हा अम्ब 
भस्मीङ्कता ये कपिलेन कोपात्‌ 
ससुद्धृतास्ते सगरात्मजास्त्वया । 
qui परियां में स्वगुरोरमषोत्‌ 
FG प्रवृत्तासि कथं नु भस्मसात्‌ ॥ १८ ॥ 
--मवन्ति । तथापि वाल्यात्तवेव चरणी शरणं अ्रपन्ना गता मे प्रियतमा कथं ae 
समवाप प्राप्नोत्‌ | 
सन्त्येवेति | बाल्य एव धंयोगिताया मातुरवसानात्ते तवाच्छेन निमंलेनः 
पयसां जळेत स्तन्येन वा पारिपोषितायां तस्यां गतं विमलता रपविभ्रमौ 
माधुयेदीत्य चोति सरवे त्वदाश्रया गणाः सन्तिं । त॒ कामचारः कि कथं नास्ति | 
आतुरागास्तनयानुगता भवन्ति हि इति प्रसिद्मित्यथेः | वसन्ततिळकाबृत्तम्‌ | 
भस्मोकूता इति । कपिलेन महार्षिणा -कोपात्‌ ये सगरात्मना भस्मी. 
कृतास्ते त्वया समुद्धताः । स्वगुरोजेयचन्द्स्य कोपाइग्धां मे प्रियां संयोगितां 
कथे नु भस्माहात्कत TIS | उपजातिबृत्तम्‌ | 
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चतुर्थोऽङ्गः ६५ 


( परिक्रम्य ) अहो कथमद्यापि नेवोपयाति इष्टिपथं प्रियतमा- 
पदाङ्गितोपवनसरणिः । (दीघ निश्वस्य) हा संग्रति 
ललिताविभवैबोल्ये बाला तु यैरुपछाळिता 
गुरुमिरथ तै HSA स्वयं परितापिता । á 
हिमकरहता शुष्यन्ती सा वने नवमछ्किका 
` हृदयरमणी क्वाडन्वेष्टव्या प्रिया -— ue u 
( इरं विळोक्य ) किमेतद्दीपप्रमामाण्डित राजमन्दिरिमिव पुरतो 
इश्यते | यावत्तत्रैव गच्छामिं । 
( इति निष्क्रान्तः ) 
समाप्तोऽयं प्रच्छन्नसंचारनामा SEIS: | 
ललितविभवेरिति । यैगुराभिवाल्ये त॒ लल्तिविभवैबांलोपछालिता 
तैरथानन्तरं edu स्वयं परितापिता विवासेनेति शेषः | हिमस्य «रै: कर- 
कैदेताऽत एव शुष्यन्ती नवमहिकारूपा सा चिरदुःखिता हृदयरमणी प्रिया 
arise | हरिणीबृत्तम्‌ | 
इति श्रीसंयोगितास्वयंवररीकायां सवाङ्गविद्योतन्यां प्रच्छन्तसंचारनामा 
चतुर्थोऽङ्कः समाप्तः | 


“ows 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


अथ 


i qsg | 
( ततः अविशत्युपरयेलिन्दमाख्ढां संखीद्वितीया संयोगिता ) 
कर्णाटकी-अयि तावत्तन्त्रीवादनेन विनोदयात्मानम्‌ | 
'संयोशिता-ससि देहि मे विरहसहायां uH | 
कर्णाटकी-तथा : 


संयोगिता- वीणामादाय ग यति ) 
( गौण्डमह्वाररागेण त्रितालेन गीयते , 
क़ नु मम विहरसि मानसहंस ॥ E 
घन इव सततं वर्षति IITA | 
स्फुट्याते तडिदिव रतिरिह हृदयम्‌ ॥ क्क नुः ॥१॥ 
तिरयति तिमिरं तव पन्थानम्‌ । | 
-अयि कुरु मरुतं प्रिय. तव. यानम्‌ ॥ क्क नु० ॥२॥ 
विरहावेळाळेतां परमांकुछिताम्‌ | 
. प्रियसुखनिरतामव तव दयिताम्‌ ॥ क्क नु ॥३॥ 
हा नाथ कासि 


(इति वीणामपयति) 


(इति मूच्छैति) ` 

qsg इति । amaga: | 

गौण्डमल्लारेति.। तद्कक्षणं रुक्ष्यसंगीते-< खंमाजीमिळके eat गौष्डम- 
GIG ॥ pish मध्यमांशो गीयते रुक्ष्यवत्मोने | आरोहणे fd 
Wig सुखदायकः ॥। गन्योरत्र परित्यागाच्छुछमहार4मवः । मध्यमाइषमे पातो 
विशिष्टां रक्तिमावदेत्‌ ॥ › इति | 

w न्विति | मानसमेव मानसं परस्तस्मिन्हस इव तत्सबुद्धौ हे भानसईस क ˆ 
चु बिहराते । घनो मेघ इव सततं नयनं वरषेयविच्छिन्तघारयाउश्राणि gadha: | 
TUTUT ARI हृदयं स्फुट्यते भिनत्ति। तिमिरमन्धकार 
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‘whe ii 


` कर्णाटकी-ससिं. समाश्वसिहि समाश्वासिहि । अयि पहचैता- 
स्तव गीतप्रकर्षौज्ववाः कालिन्दीनिमा भेघततय इत एवामिवीन्ते । 
संयोगिता-( sat St) अहो कालिन्दीशन्देन खलु वश्चिता- 
"हम्‌ । यतः 
wes 
न.मे प्रिया REMET: । 
कलिन्दनन्दिन्यवगाहनन्दो 
मथ्नात्यजत्नं विकलं मनो मे ॥ १॥ 
कर्णाटकी-( सस्मितम्‌) ates भागीरथीतटमिदानी 
“चु तव मन्मथः | i 
संयो गिता-( TATA) किमेवं मां परिहसासि reana: । 
कर्णाटकी-अयि नायं परिहासः किंतु परमार्थः । 
संयो गिता-यथेवं ताहि कथय कुतस्तवेयसुपलाब्चिः । 
कर्णाटकी -कवीश्वरामिनन्द्नमिषेण तन्निवेशसुपगतायाः सूचित 
मेऽधीश्वरेण निशीथान्ते मदुपागमनं भविष्यतीति | 
तव पन्थानं तिरयति इगगोचरतां नयाति। तद्यि प्रिय मस्तं दाक्षिणानि तव 
यानं-कुर। RRT gka Pret परमभाकुलितां परियस्य सुखे निस्तां त्वदृष्या- 
' बेकपरमामित्यथेः | तव दयित प्रणाशनीमव रक्ष | वर्षागमे रानहंसा मानसमाः 
श्रयन्त इति IRR: । इत भारभ्य विप्रल्म्मएझ़रो Ta: | 
.गीतप्रकर्षेति । कलाररगप्रमावेणःकाछेऽपि मेषो वर्षतीति AER: | 
: तरद्धेति । तरङ्गाणां मनसः सरित xD साळयाकुछुं मानसे यस्या 
स्तस्या मे मम जहुएताया TATANG: प्रिया न सन्तीत्यर्थः | कढ़िन्दस्य 
तदाख्यस्य गिरेनेन्दिनी कन्या यमुना तस्यामवगाहेन नन्दात स पथ्वीरानो5जख 
सततं मे विकछं मनो मथ्नाति | उपजातिवृत्तम्‌ | 5 
तव मन्मथ इति । अन्न aded Goa परिह्दासवचो , नमे’ 
Xo: | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


RC संयोगितास्वयंवरे 


संयोगिता-( स्वगतम्‌) हृदय संप्रति नातिदूरं वरते ते 
प्राथनाविषय: | प्रकाशम्‌) wf पश्यैनं वियन्मध्यवा्तन भगवन्तं 
कुसुदिनीनायकम्‌ । 
` कर्णाटकी-अहो निशीथकर्पा हि रजनी । तदनेवाधीश्वर- 
स्यागमन परिपाळयावः | 
संयोगिता-( TA) कथमद्यापि नं श्रद्धा हा 
मे हदयम्‌ ।( प्रकाशम्‌) आपि त्वया सुगुहीतः संकेतः d 
कर्णाटबी-सालि नास्त्यत्र शकावसरः | यदसौ 
. अनुचरपदमप्युपेत्य सम्राडू 
_निवसति भीर्‌ तवेह संगमोत्कः । 
| निजकररूचिरां करिष्यति त्वां 
हिमकरवच्च तमस्विनीं प्रसन्नाम्‌ ॥ २॥ 
संयोगिता-{ सति :व्रसम) आयि अतीतः खळु संकेतकालः । 
कर्णाटकी-साखे अपरिचित प्रदेशसक्रमणे तु भवत्येव संकेत- 
: व्यत्यय: । | | 
संयोगिता-( ग़वेगम्‌) आवां तावत्प्रतिष्ठावहे quM | 
-यतः 5; j 
अनुचरेति । हें भरु तव सेगमोत्क: सम्नाडनुचरपदसप्युपेत्येह निवसति | 
स च त्वां तमस्विनी तमोगुणाभिमूतां रात्रीं वा दिमकरवत्‌ चन्द्रवत्‌ निजैः करैः 
किरणे रुचिरां द्योतमानां पक्षे निजकरेण स्वहस्तन यत्तव पाणिग्रहणं तेन WAT 
विराजमानां निजकररुचिरामत एव प्रसन्नां करिष्यति | पु्मिताग्राङृत्तम्‌ | 


` ` -अयि अतीत इति | अन्न विमशीसंध्यारम्भः । तदुक्तं qdu- यत्र 
मुख्यफलोपाय ARM गर्भेतोऽविकः | .शापादै: सान्तरायश्च -स ae - इति 
स्मृतः हाते | 
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प्रियतमसुपळभ्य संनिकृष्टं 

न हि हृद्यं साले विन्दते धार्त में । 
मुगसलिळनितान्मपीडितः किं 

त्वारितमुपैति समीक्ष्य नोद्पानम्‌ ॥ ३॥ 


कर्णाटकी-अयि क्षणं तावदूवैयांवष्टम्म॑ कुरु । यावत्‌ सकल- 
संशयोच्छेदि भवेत्तव प्रियसंनिधानम्‌। 
संयो गिता-एवं परिणतपरितापास्तु वहवो मे व्यतीताः क्षणाः 
तद्षुना 
व्याहारे ते दूतिकायाश्च सूक्तौ 
स्निग्धे तरिमिश्चाटुवादे प्रियस्य | 
सद्यो हित्वाप्याछि विश्वासयोगं 
निष्ठाशून्यं ada मनो मे ॥ ४ ॥ 
अयि पइ्यैष दिल्लीश्वरोऽपि 
संग्राप्याहं कथमपि रहः सान्त्वयिष्ये प्रिये त्वा- 
मित्येव मां वचननिपुणः किं प्रतिश्रुत्य कान्तः । 
ग्रियतममिति । द सखे प्रियतमं पथ्वीराजं स॑निक्कः समीपमुपलभ्य 
Mea मे हदयं इरि न विन्दते Bs नावल्म्वत इत्यर्थः । सुगसलिलेन ung- 
ष्गिकया नितान्तमत्यन्तं पीडित उदपानं जळाशयं समीक्ष्य cud AAT किम्‌ । 
“आपि तूपैतीत्यथें: । अतस्तमन्वेष्टु प्रा: छावह इति पूर्वेण संडन्थ: | अत्रीत्सुक्यार* 
wai व्यमिचारिभाव: | एप्पिताम्रावृत्तम | 
व्याहार इति । हे Ms इदं में मनरू cum वचने दूतिकाया 
मद्निकायाश्च सूक्ता तस्मिन्‌ प्रियस्य एथ्वीराजश्य च स्निग्बे चाटवादे-“ अय- 
मागतः प्रिये तव०?-इति प्रियवचाते सद्यो विश्वासयोगं er ara निष्ठा- 
शून्यं निरालम्बं भ्राम्यति | शालिनी वृत्तम्‌ | 
संप्राप्येति । अ६ रहः कथम महता प्रयत्नेन समागत्य हें प्रिय त्वां 
छान्त्वायेष्य हात वचननिपुणः कान्तो मामेव प्रातश्रुत्य-मदनिकाढर त्यनुसन्धेयम्‌- 
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90 सयोगितास्वयेवरे 


नैवायातो गमयति न वा कि स्वृकीयां -प्रवृत्ति- ^ 
माशाबन्धप्रधुतहृदयं हा5वलम्बे जहाति. ॥ 4 ॥ 
, ` - (इति मूच्छेति) 
कर्णाटकी-सखि समाश्वसिहि समाश्वा्तहि । ` 
~ , सैयोगिता-(संज्ञां लब्ध्वा) आयें 
यश्चेतनां जडयति -छृथयत्यथाङ्ग ` ` 
. दष्टे करोति सहसा तमसाऽमिमूताम्‌ | 


मथ्नाति यश्च विरहव्याथेतं मनो मे 
कोऽयं पुनः ससुदितः प्रबले विकारः ॥ ६ ॥ 
कर्णारकी-(स्वग्तम्‌) अहो कष्टां दशां प्रापितेयं मदनहतकेन 
( अकाशम्‌ ) प्रियसखि त्वं तावत्सणं शास्यामारुह्य विनोदय प्रजागर- 


विकुवमात्मानम्‌ t 


संयोगिता-सखि न मे उचिद्रायाः कुसुमशस्यापि संतापं 
शमयति । यावत्प्रासादपुष्ठे कोसुद्यामात्मानं विनोदयामि । (इतिः 
सख्या सहारोहाते) - =a 
` _ (Re वातस्पशेमभिनीय ) अहो दक्षिणानिल्व त्वमेक एव -सवैत्र 
| सुळमसंचारः । तन्मन्दभाग्याया श्रृणु मे5थम्यनाम्‌ | 
नैवायातो न वा स्वकीयां sub वातो गमयति ज्ञापयति | हा हाते खेदे 
आशाबन्धेन रते हृदयमवलम्भं जहाति HU मुश्वतीत्यथः | अत्र विरहोत्काठिता- 
नायिका । तदुक्तं दपेणे-“ आगन्तुं कृताचित्तोऽपि दैवान्नायाति aapa: | 
तद्नागमदुःखाता विरहोत्कण्ठिता तु पा ॥ ' इति । मन्दाक्रान्ताबृत्तम्‌ | 
यश्चेतनामिति । अयि कोऽयं पुनः ्रबखेविकारः सर्मादतः संजातो 
WAM .जड्यत्यथ चाङ्गं शरीरं ऋथयति हरि च सहसा तमसाऽन्धकारेणामि- 
भूतां करोति यश्च eum न्ययितं पीडितं से मनो मध्नाति। वसन्ततिळक्राइृत्तम्‌ ॥ 
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पञ्चमोऽङ्कः ७ 


| मन्द्स्त्वे नहुवह्लमोऽप्यविरतं दूरादुपेत्य प्रिया: 
स्नेहानन्दयसीत्यमामुकुलिता एकान्तभागी कताः | 
'अद्य त्वं कुरु बन्घुकृत्यामिति मे प्राणेश्वरं संदिशन्‌ 7 
नाथे त्वस्यपि सीदति प्रणयिनी तत्कि तवात्राचेतम ॥७॥ 
कर्णाटकी- खवगतम्‌) तितान्तमाक्रान्तेयं कुसुमसायकेना- 
तब्छन्दानुरोधेनेवात्र-- प्रतिपत्तिरिचिता | AL) अयि सळृत्मार्थि- 
TUS जात एव ते संदेशहरोऽयें दक्षिणानिलः | 
संयोगिता-अत एवापादितोऽयं स्वसहायतां तत्सौजन्यतुष्टेन 
वसन्तसखेन ; | 
कर्णाटका-अथ किम्‌ । 
संयोगिता-(निश्वस्य) आपि तातापकृत्यादसौ विनिवृत्तो मवेत्‌ । 
(wet विलोक्य) अथि रजनीरमण 
रे मां कथ व्यथयसि क्षपिताङ्गया्ट 
ज्योत्स्नान्तरे कुसुदिनीश कुरु TAAL! 
मन्दस्त्वमिति । त्वं मन्दोऽपि बहुबषठमोऽपि दुरादविरतं सततमुपेले-. 
त्यमामुकुलिताः प्रिया छतारूपा एकान्तमोगी सन्नन्द्यति | अतस्त्वं -* त्वायि 
नाथे सत्यपि ते प्रणयिनी सीदाति तत्कि तवात्रोचितमस्ति.? ¬ इति प्राणेश्वर / 
संदिशन्नद्य मे मम vq कुरु d अत्रोन्मादाइय सप्तमी कामद्शा Ni 
agi già- उन्माद्ाप!च्छेरश्चेतनाचेतनेष्वपि | अलल्यवाकूप्रलापः CIS. 
तसो भ्रमणाद्‌ भृशम्‌ QU इति । शादंलविक्रीडित बृत्तम्‌। V3: 35105 
आपि तातापकृत्यादिति । अत्र aged संध्यङ्गम्‌ - | परन्गीयौ- ` 
MATA: शङ्गाऽनर्थस्य तर्कणम्‌ । ' इति । नऱ्हे Uv 
रे मां .कथमिति । दे कुंमुदिनीश चन्द्र क्षपिता क्षय sufre 
यष्टिरिवाङ्गमयष्टियस्यार्तां _ कथं व्यथयसि | त्वं मां ज्योत्स्नान्तर कोमुर्दामध्ये 


अलीनां कुरु | अतो भाग्यवशात्‌ MAIS ज्योत्स्नार्पेण चरन्ती प्राणेश्वरस्य 
यृथ्वाराजस्य प्रणयपात्रं भवेयम्‌ | वसन्तीतलकाबृत्तम्‌ । | 
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७२ संयोगितास्वयंवरे 


प्रासादपृष्ठमापे भाग्यवशाचरन्ती 
प्राणेश्वरप्रणयपात्रमतो भवेयम्‌ ॥८॥ . 
कर्णाटकी-प्रियसाखे न युक्तं मिथ्यातर्केणेवमात्मानमवसा- 
यितुम्‌ | यतः 
त्वामात्मनः प्रियतमामपहाय सम्राड्‌ 
देशान्तरप्रवसनाभिराचेः कथं स्यात्‌ | 
| त्यक्ता श्रुता किमाये वारिधरेण पूर्व 
| Rasa निजरसाश्रयिणी कदाचित्‌ ॥ ९॥ 
संयोगिता--न मा समादधति ते मधुरोक्तयः । तच्छूणु मे 
चरमामभ्यर्थनाम्‌ | 
कथमपि बळादेवंप्रायं घृत हतजीवितं 
. सासे परमतो जाने नाहं भविष्यति तस्य किम्‌ । 
` विरहविकछं यावहेहं न qud मारुतो 
हृदयरमणं स्निग्धे तावत्तमानय मेऽन्तिकम्‌ ॥ १०॥ 
( नेपथ्ये पद्संचारध्वाने: ) 

(आकण्यं sis, अयि पुरस्तात्पदक्रम इवोपश्चूयते । 
यावद्वलेकयावः | 
; ) ( इति are परिक्रामतः ) 
`` त्वामात्मन इति | आत्मनः प्रियतमां त्वामपहाय त्यक्तवा सञ्नाढन्यो 
देशो देशान्तरं तत्र प्रवसने प्रवासेऽमिरुचिरयस्य तादृशः कथं स्यात्‌ | अयि 
चारिधरेण Hat निनो यो रसो जळमाश्रयोऽस्या सा gen कदाचित. gd 


Wa श्रता किम्‌ । अत्रापि नलघरच्छय़ा प्रथ्वीरानो Rage निजो रस 


' अम तदाश्रयिणी त्वां त्यक्तवा देशान्तरं न हि गच्छेदिति Bin सूच्यते । अत्र 

WISI: | वसन्ततिळकावृत्तम्‌ | : 

कथमपीति । हे सक्ति मया कथमपि ब्रलादेवंप्रायं श्रायेगतारशं हृत ीवितं 

WA | मतः परं तस्य जीवितस्य किं भविष्यति तदहं न नाने । हे fend 

ARG: माणाड्यो विरहविकल देह यावत्न galt तावत्तं हृद्यरमणं मे ममा- 
-न्तिके समीपमानय | हरिणीबृत्तम्‌ | 
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( ततः प्रविशत्यश्वार्ढ: प्थ्वीरान: ) 
पृथ्वीराजः-( पुरतो विद्येक्य स्वगतम्‌ ) अहो एप तु राज- 
कुलावासयोग्यः प्रासाद: (rendi परिक्रम्य च ) श्रुतं हि मया 
चार्रमुखेन यदत्रकुत्रचिदवरुद्धा तिष्ठति में "णेश्वरी । कदाचिददैव 
सोपलम्येत । (पुन RIS) अहो समन्ततः पिहितान्येव द्वाराणि! 
गाढनिद्रात्रान्तश्च SEAT TART: | 
संयो गिता--( वामाक्षिस्पन्दनं सचयित्वा स्वगतम्‌) अहो सवेथा 
परिद्यनेडपि मंनासे कोऽय्मकाण्ड एवोत्सवः 
पृथ्वीराज/-( ध्ये विळोक्य ) अहो निशीथेऽपि ' केयमुपीरे 
स्थिता ewm | Zs 
| किं स्यादेषा हिमकरकला चञ्चलत्वं कुतोऽस्या 
| agaa वियाति Ras ash. संभांव्यते. वै । 
मन्ये त्वेवं मनसिज्ञरूजा तप्तगात्री प्रिया में 
प्रासादेःस्मिन्विरहविकळा संचरत्येव तन्वी ॥ ११॥ 
संयोगिता--(अघो विशेक्य परिबृद्य च) इत इतः Haare । 
पृथ्वीरांजः-( साथर्यम ) अहो म्वियमेकपदे 
प्रसादयन्ती नयने HATH 
क विच्युता छोचनकौसुदी मे i mm 
कि स्यादिति । किमेषा हिमकरकळा स्यात्‌। अस्याश्चञ्चलत्व कृत्तः 
tana । किमेषा विशुद्धेखा सुटात्‌। विमले मेघरहित वियत्याकाशे वै Ra 
येन सापि न संभाव्यते | अतस्त्वं विरहविकला मनसिजरुजा तप्तगात्री मे 
तन्वी प्रियाइस्मिन्मासादे संचरखेवैवं भन्ये । अन्न निश्वथालङ्गारः"। मन्दा- 
कान्ताबृत्तम्‌ | इत आरभ्य संभोगशङ्गारः । तदक्तं दपंणे-‹ द्दोनस्पशनादीने 
निषेवेते विलासिनौ | यत्रानुरप्तावन्टोऽन्यं संभागाब्य्मुदा।हत: ॥ ? इति। 2. 
प्रसादयन्तीति | नयने प्रसादयन्ती भे छोचनयोः कौमदी gars 
कक विच्यता गता । gent हष दिध्ट्या खी द्वितीया यस्याः सा उपरि 
विस्फुरन्ती द्योतमाना पुनः समागता । उपजातिवृत्तम्‌ | . 
9 
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459 संयेंगितास्वयंवरे 


Rem great समागतेयं 
.. सलिद्वितीयोपरिः विस्फुरन्ती । १२॥ 
कर्णाटकी-अयि त्वत्पदातुगाऽत्ैवामितृत्तास्मि । (अथो विळोक्य) 
-एष तु साक्षाद्‌ देव एव | 
संयोगिता-हन्त मो उजीविता ते सहचरी । ` 
कर्णाटकी-सखि तिष्ठ । यावत्तमधीश्वरमानयाभि | 
n (इति सोपानमार्गमवतराति) 
` पृथ्वीराज+-( aa) अये कथं कणौटकी । सा त्वित एवाभि- 
वतैते | 
संयोगिता-{ स्वगतम्‌ ) अहो मम पुन 
सङृत्त्रियस्येवमकाण्डदशनं 
निवोपयत्यात्ययिकी मनोरूनम्‌ | 
` - मन्ये नितान्तं सुवि सेव धन्या 
स्वप्नेऽपि यस्या न हि विप्रलम्भः ॥ १३ ॥ 
कर्णाटकी-(आसादश्छतोऽवतीये wa aana) देव qui 
मामनुसर | 
(इति सोपानमारोहयति) 
कर्णाटकी-(आर्थः अधीश्वर एषा मे प्रियएखी waa 
प्रतिपाळयन्ती तिष्ठाति | 
संयो गिता-- सपंश्रमल्ष्जम्‌ ) स्वागतं दिषीश्वरस्य | 
( इत्यघोमुखी तिष्ठाति ) 
सक्कदिति । प्रियस्यैवं सक्ृदकाण्टद्शेनमात्ययिरकी प्राणान्तिकां atest 


निर्वांपयाते शमयति । यस्याः स्वप्नेऽपि fera: प्रियवियोगो न हि वतेते 
सेब भुवि नितान्तं धन्योति मन्ये | 
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पृथ्वीराज:-राजपुत्रि अल्मुपचारे: | 
. प्रतष्यमानावयवा किठेव 
ुपेसिता मूढधिया मया ey | 
नैष्ठुयेमेतत्कूपया क्षमस्व 
वितीये मे प्रेममरं कटाक्षम्‌ ॥ $9 ॥ 
संयोगिता-(सब्ब्जम्‌) mben NGA dem 


ममेव मन्दमाग्यादीहशीमवस्थामापन्नाहं पुनरूजीविता.प्रियद्ैनेन | 
कथमपि विधुतं मनोनुरागा- 


(निपुणं fated) 


स्वयमपि तन्नवतां पुनः प्रयातम्‌ ॥ १५॥ 
( नेपथ्यामिसुखमवळोक्य ) 
अयि वसन्तिके समानय सत्कारसंभारान्‌ । 
पृथ्वी राजः-कृशाज्ञि अळ्मायासेन | 
प्रेमाकुलापाङ्गाविछोकनेन 
मनोज्ञया कोमळ्या गिरा च । 
चिरप्रमत्तोऽप्यनुकम्पया पुनः 
सुसत्कृतो5य प्रणयी जनस्ते ॥ १३ ॥ 
(IRRA) 
बासन्तिका-यथाज्ञापयाति भतुदारिका | 
प्रतप्यमानेति । अत्र creed रंध्यङ्गम्‌ “ रतिहषोत्सवानां तु 
आरथेनं प्राथंना भवेत्‌ । ' इति । 
कथमपीति | अन्तमभ्युपेतं विनाशोन्मुखं मम जीवितं त्वयि a 


ऽनुरायात्‌, कथमपि sera Wu | तव वद्नविश्येकनमवोत्सवस्तेन पुनस्तत्स्वय- 
सपि नवतां प्रयातम्‌ । पुथ्पिताप्रावृत्तम्‌ | 
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७६ 


DES 


( इति विवाहसभारान्समप्ये RAAR.) 
सँयोगिता-(सविस्मयम्‌) ger कणाौटकि किमिदसुपर्नातम्‌ t 
कर्णाटकी--सखि अत्र त्वेषैव सत्क्रिया | अलंकुरुतां प्रिय- 

सख्यर्धाधरसेदं वरासनम्‌ | 
(इति ताबुपवेश०ति हस्तयोश्योभयोविवाहसूत्रं ud) 
कर्णाटकी-(विवाहकडगैः संयोगितामलडुत्म) सखि अर्पयेनां 
वर॒मालामधीश्वराय । (इति मालामर्पेयति नेपथ्ये वीणावादनम्‌) 
T संयोगिता-( सळघ्ञस्मितम्‌) भगवन्‌ कुसुमायुध 
प्रागेव यत्र प्रणयप्रवृत्तं 
मनः श्रितं पुण्यगुणाबुबन्धम्‌ | 
पुरो सन्तं छृदयाधिवासं 
सर्वात्मना तं समुपाश्रयेऽहम्‌ ॥ १७॥ 
) (इति वरद्वजमारोपयाते) 
पृथ्वीराज:-(स्वगतम्‌) दिष्ट्या खल्वहमद्य स्रीरत्नयोगेनाख- 
ण्डैश्वयेमाक्‌ संवृत्तः । ( ५काशम_) प्रिये स्वीकृत्येमामङ्कुीसुद्रामतुयु- 
हाण ते स्वजनम्‌ | 
( इल्यफॅयाते ) 
सैयोगिता-भवतु सदा मे हृदयसंनिहिता सुक्तावल्मिध्य- 
मणिपदमढडुवाणेषा प्रियसुद्रा । 
(uw मुक्तावल्या योनयति ) 
स्निग्धे अद्य खलु सनाथा संवृत्ता ते प्रियसखी । 

' कर्णाटकी-महानेषोऽनुग्रहः शरणोन्सुखानां शरण्यस्य दिल्ली- 
श्वरस्य अयि तिष्ठ तावन्सुहूतैम्‌ | यावदानयाम्यन्तर्गृहान्मधुपूर्ण च- 
.पुकम्‌ । ey, 

(इति निष्कान्ता) 
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cc oe 
पृथ्वीराजः-अयि जीवितेश्वरि अन्न तु त्वमेव में शरण्या । यतः 


मनसिजविशिलाइत AA मां 
| पुनरपि ilaa त्वमीक्षणांम्याम्‌ Big itt ora 


सुखयासे चेन्दुसुखि स्वयं कराम्याम्‌ ॥ १८॥ 
i ( झति चुम्बितुमेच्छात ) 
सँयोगिता-नाथ रक्ष विनयम्‌ । ( इति वासया ) एषा प्रत्युः ` 
यागता चषकहस्ता मे प्रियसखी i 
(प्रविश्य) 
कर्णाटकी-अयि निवेदय ते हृदयाधीश्वरायेदं श्रमविनोदक्षम ` 
चषकम्‌ | ( इति way सुवर्णचषकम राते ) i 


संयोगिता- ( आदाय स्ल्ज्नम्‌ ) अङ्गीकरोत्वाचपुतरः । 


इति enit 
पृथ्वीराज:-प्रिये » 
आप्यायितस्ते नवपल्लवाघर- 
शितेन पीयूषरसेन कामिनि । 
कथं भवेयं मधुपानलाल्स: 


x 


` मनसिज्ञेति । दे रयि aden Abela? उपर ए हे प्रिये मनसस्य विशिख-िराहतं हतप्रायं मा 
त्वमीक्षणाभ्या स्निग्धद्ृ्टिपातेन जीवयसि । च हे इन्दमखि (हेमकरस्य चन्द्रस्य 
a किरंणस्तापितमन्तरह मनो यस्य तँ स्वयं कराभ्यां वरमालारे।पणनिमित- 
करस्पर्शन सृ अयसि । eae | 

आप्यायित इति । दे कार्मीन ते तव aa eae स इवाधरर्त : 
` , शितेन पीदूषरसनासतरसेनाप्यायितः WAAN मधुपाने Beat wer यस्य 
ताइशः कथं सवेयम्‌ । हि. यत आप्तकामस्य A इयते किम्‌ । न दृश्यत इत्यः | ' 
'अन्नाथान्तरन्यासोऽशङ्गारः | उपजातिबृत्तम्‌ | 
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. - ST 
नवं मुगाङ्रतिमाङ्करीतरं 
, प्रियाङ्कुकीस्परोगुणान्वितं मधु । 
स्मितेन चैवं प्रणयप्रसारितं 
प्रकाममास्वादयतीह धन्यः ॥ ९० ॥ 
तत्सानन्दं स्वीकरोमि । ( इत्यादाय पीत्वा सावशेषं चषकं संयोगितायै 
quu) 
संयो गिता-( निपीय ) अहो मे सौमाग्यम्‌ | यतः 
` दूरादुपेत्यालि मदन्तिकं स्वय 
संतप्यं चैव मधुरोक्तिभिः प्रियः । 
करिण्यतीत्यं मधुपानभागिरनी 
स्वप्नेऽपि नासीन्मम सा A: ॥ २१ ॥ 
कर्णाटकी-स्वग्तम्‌ )अहो परस्परानुरागद्ररीमूतान्‌ घट्यतोऽ- 
नङ्कस्य कृतकृत्यता | (se) सासे एतां ताम्बूळवीटिं ते «u- 
आय समपय । 
संयोगिता-( तथा इत्वा ) स्निग्धे त्वमेवासि मम सौमाग्यदेवता। 
तद्‌ गृहाणैनां सुक्तावाळ मया प्रेम्णोपहारीङ्ताम्‌ | 
नवमिति | amga cexer प्रतिमाराः प्रतीबम्बल्याइलिहुं 
यास्मिस्तच्च शीतळं च प्रियाया erede ERI एव रण्स्तेनान्वतं युक्तं स्मितेन 
जैव प्रणयेन प्रसारित नवं मधु XE भावे धन्यः प्रवासं यंथेध्मास्वादयति | 
यंशस्यबृत्तम्‌॥ 


तदूग्रहाणेति । अन्न. मुक्तावलीसमपणिनैकान्तसमागमाभिक्ताषस्य प्रदर्शित 
स्वान्मनोरथारव्यं छक्षणम्‌। ‹ मनोरथस्त्वभिप्राय स्योक्तिमंडू थन्तरेण यत्‌ ! 
अत्युक्तत्वात्‌ | 
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qais: ७९ 


कर्णाटकी-( सस्मितमादाय) अधीश्वर एतच्छयनगुहृम्‌ | 
तद्विआम्यठु चिरप्रवासजनितश्रमविनोदार्थेम्‌। सलि त्वमपि तावदाद्य- 
दय वीणागानेनाधीश्वरम्‌ । 
संयोगिता-इत इत आयैपुत्र।। ( इति इप्वीराजेन सह निष्कान्ता ) 
कर्णाटकी-दिष्ट्याय संपन्न मे पूवमु: प्रियसख्याश्रामी- 
प्सिततमम्‌। यतः 
अनन्यभावेन सखी प्रपन्ना- 
मधीश्वरे तुल्यगुणानुरागम्‌ i 
संयोज्य at संप्रति तेन भत्रा 
ममान्तरात्मा परिठुप्तिमेति ॥२२॥ | 
(sa विलोक्य ; अहो अतीतप्राया हि रजनी । यावदहमपि 


शयनमारोहामि | 
( इति निष्क्रान्ता ) 


समाप्तोऽयं प्रियसमागमनामा पञ्चमोऽङ्कः | 
अनन्यभावेनेति । तुल्यो गणा.,रागी रस्य तमधीश्चरमनन्यमावेन 
mai Meat तां सखीं संप्रति तेन मत्री संयोज्य ममान्तरात्मा चेतः परितृप्ति- 
ओति | उपजातिबृत्तम्‌ | 
इति श्रीपंयोगि दास्वयेवरथीत्रायां सवाङ्गविद्योतन्यां प्रियसमागमनाभा 
पञ्चमोऽङूः GTT: | 
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AA 
datse: 
( तत: प्रविशति छवड्डिका मालिनी च) 
'मालिनी-अहो लवक्निका । (परितो विलोक्य) छ गता रक्षंपाछाः। 
` -छवङ्गिकि-अये किमनभिज्ञेव मां पृच्छाति। 
मालिनी-प्रातरुत्थाय ग्रामान्तरं प्रस्थिताऽहं किमपि न जाने । 
लवक्लिका-अयि जातमभीष्ट भतृदारिकाया: । 
भालिनो-अप्यमिनन्दितो$स्या मनोरथो महाराजेन | 
छर्वाङ्गका-असंभाब्यमेंवेतत्‌ । किंतु समागतोऽत्र aag 
gedah; | 
मालिनी-( TATA) अरे कि ब्रवीषि । 
लव॒ज्ञिका-प्रच्छज्न॑ प्रविष्टेन तेन संगताउस्मद्भतृंदारिफा i 
ततश्च किछाकिलाध्वनिसुपश्ुत्य प्रयाणामिमुखेन तेनेकाकिना निहताः 
-सर्व5प्यवरोधकारिणो रक्षपाछाः | 
भालिनी-( स्साध्वसम्‌ ) तत्का गतिरस्माकमत्र निर्जने प्रदेशे । 
लवङ्गिका-मूढे समाश्वसिहि | स एवास्माकं राक्षेता । 
मािनी--सत्वितः प्रयात इति त्वयैव भणितम्‌ । 
ळवङ्गिका-परंठु प्रणयसूत्रम्रथितस्य तस्य महानुभावस्य पुनरा- 
- गमन प्रतीक्ष्यते | 
मालिनी-क पुनरस्मद्भतेदारिका i 
लवङ्गिका उरि निर्देश) अयि पश्य । उपर्यंलिन्दस्थितैषा 
ASNT तमेव प्रतिपालयति । यावत्ततैव 
गच्छावः। . (इति निष्कान्ते) 
इति प्रवेशाकः | 
अवेशक इति । तहनक्षणमुक्त दपेगे-“ अवेशकोड्नुदात्तोत्तया नीचपात्र- 
प्रयोनित: | अङ्कदयान्तविज्ञेयः VW विष्कम्मके यथा ! इति । 
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"के, ` «t 
(ततः प्रविशति यथानि्दिश dar) 
संयोगिता-कथमद्यापि नोपतिष्ठत्यासंपुत्रः । आये 
वाते. निश्चलतां गते सविहगं जातं वनं निःस्वनं 
| सोऽयं, चापि विराजते कुमुदिनीकान्तों विमन्मध्यगः | 
नैराश्य समुपश्रितों निजजन: स्वापाकुलो मन्थरो isa 
सुक्ताहारमणिने किं तदपि Patah ॥१॥: 
कर्णाटकी -प्रियसि न हि स्वच्छन्द्विहारिणो ढोकनाथाः D 
तथा च : ; 
कथ स सम्राड्‌ Rude 
स्त्वाविभेवेत्ते नियमेन सन्निधौ | ( 
|न वै स्वयं प्रावाषि मेघसंबृतः 
स्फुटं सदा तिग्मराचिः प्रकाशते ॥ २ ॥ 
संयो गिता-स्निग्ये प्रियसमागमसुखरसास्वादाबिदुर हु भे 
हृदंयमतितरां विरहासहिष्णु संवृत्तम्‌ । यतः 
यस्या मे प्रियसंगमे क्षण इव स्निग्धे त्रियामा गता “५ 
सैवाहं ed क्षणं विरहिणी, नेवास्म्यळ विकुवा । | 
कथे स इति | रिपोर्वाहिनी ऐना तया इत आबृतस्तु स सन्नाट प्रथ्वी- 
राजस्त तव सन्निधी कथं नियमेन संकेतानृसरेणा विर्भवेत्‌ | sm वर्षागमे सेवे 


संबृतस्तिग्मराचेः सूर्य: सदा वै निश्बयेन स्वयं स्फरं न प्रकाशते । अन्न sped 
ST | उपजःपिवृत्तम्‌ | 


यस्या म इति | हे स्निग्धे यस्या मे प्रियस्य पग्वीराजस्य . संगमे 
raat wa: क्षण इव गतः सैवाहं विरहिणी तेन वियुक्ताउत एव. ea 
दुः्षिता कणं क्षपितुं नैवाळं समथोऽस्मि। हे. आलि मम्‌ , सुभगो ; सेष्वा; से 
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८२ सयोगितास्वयंवरे 


रोषाद्वा$विनयान्ममाळि सुमगो दुर्देवतो मेऽयवा 
नायातः किमिवोति तकंविकळं चेतः स्वयं ताम्यति NAN 
( इत निःश्वसिःति) 
कर्णाटकी-( स्वगतम्‌) अहो उन्मत्तेवासंबद्धप्रलापिनीयं मया 
कथमाश्वासनीया | (55mm) अयि भीरु i 
त्वदर्थेमेवं प्रतिपद्य साहसं 
प्रत्यर्थिमध्ये विचरन्‌ सुगुप्तः | 
प्रजागरैः कि कृशतासुपेत- 
स्त्वया न दृष्टः सखि सार्वभौमः ॥४॥ | 
संयो गिता-(सनिःशवासं साशइम्‌ ) किं नु खल्वेष स्वप्नप्रत्ययः SATE 
अथवा , 
“मामाक्लिष्य चिरं प्रसन्नवदनः प्रेम्णा सुधासूक्तिमि- 
आराध्याडुगतां विहाय किमिति प्रेयान्मनोवछमः | 
) सैषा त्वं स सखीजनः पुनरयं तच्चापि TATE 
सर्व प्रागिव सुस्थितं प्रियतमस्त्वेको न इग्गोचरः AN 
कर्णाटकी-सखि किमेवं भ्रान्तासि । 
। आच्छिद्य मे हस्तगतां RATEM 
; ताम्बूलवीटि सुभगाय TAT । 
ममाविनयादथवा भाम stadt नायातः RNI तैः कल्पनामिविकळं दुःखितं 
चेतः स्वयं ताम्यत्यवसीद्ति । अत्र विरद्दोत्कप्ठतानायका | तकोख्यश्च न्यभि- 
चारिमावः । शादूंळविक्री/डितं वृत्तम्‌ । 
मामार्छिष्येति । असन्नवदनः प्रेम्णा मां चिरमाहिष्य तदङ्कगतां च 
सुषासूक्तिमिरश्वततुल्यवचोमिराराध्याय मनोवछभः प्रेयात्‌ प्रतिष्ठेत किम्‌ । सैषा 
लं पुनः सोञ्ये सखीननस्तदापे तदेव च शय्यागृहमास्ति। सव प्रागिव पूर्वेबत्‌ 
सुश्यितमस्ति | एकः प्रियतमस्तु इग्गोचरो न वतेते | शादूळवित्रीडितं वृत्तम्‌ । `` 


CG-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


षष्ठोऽङ्कः ८३ 


स्वयं विसृष्टे पुनरागमाय पै . 
स्निग्धे कथं विम्सरतवत्यासि त्वम्‌ ॥ ६ ॥. 
- (नेपय्येऽश्वखुराघातः) | | 
(आकण्य ) आयि प्येनर्मावेतथ>तिज्ञमुपवनपदं प्रतिपन्नम्‌ । 


संयोगिता- दरं विछेक्य अहो dia . मुषितास्मि वित्तिः 
मापादयता विरहेण | 


(ततः प्रविशति पृथ्वीराजः ) 
पृथ्वीराजः-प्रिये क्षमस्व मे विळम्वम्‌ | अत्मत्मस्यानव्यवत्थि- 
तिव्यवसायिना मया विरचितः खळ संकेतकालः। | 
संयोगिता-आयैपुत्र - तातापचारशङ्काम्याकुछं मे हृदय: तु तव 
संनिकषे एव धृतिं छमते। यतः 3 i 
नियतममियुता दिवा प्रियेण 
विविधविछासरताऽपि premat | 
निरि न हि सहते स्वकर्पितं सा 
कमळदलन्तरिता तु तद्वियोगम्‌ ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीराजञः-प्रिये एवमेतद्‌ | यतः 
आनन्दमात्रामनुभूय जन्तवो 
जीवन्ति साक्षादिति STH । Y 
जने तदानन्दपयोधितुल्ये 
कथं वियुक्ते त्वसवो वसेयुः ॥ ८ ॥ 
'नियतमिति । दिवा नियतं नियमेन प्रियेणामियुता संयुक्ता विविष- 


freres: चक्रवाकी निशि कमलस्य qe पत्र तेनान्तरिता वियुक्ता सा 
स्वकर्पित॑ तद्ठियोगं प्रियवियांगं न हि सहते | पुण्िताप्रावृत्तम। 


® 
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- 


८४ संयोगितारयंवरे 
तत्प्रस्थानप्रवणा भवतु मे प्रियतमा । 
संयोगिता-अनुगणंहीता5हमायेपुत्रस्य मन्मनोरथानुरूपाध्यव- 
सायेन । 
कर्णाटकी-अधीश्वर भवतु तवेयं वाराङ्गनाछद्मना प्रिचरन्ती 
परिंचारिकाऽपिं' पूर्ववत्‌ त्वदनुग्रहभाजनम्‌ । 
पृथ्वीराजः-( सविस्मयम्‌. ) अहो sue तु जनयासि मे 
कुतूहलम्‌ | AS 
कर्णाटकी-तत्तावच्छणोत्वघीश्वर:। कणाटराजकुलप्रसूता खर्व- 
हसुपश्चुत्य संगीताचार्यम्यस्त्वदुणातिरेके त्वाये बद्धानुरागा 
सोलांदुत्कृष्टकुल्योगं quu मंन्वाना छंडरूपंधरा 
/ मकरी मधुक्रोशविनिगंता 
id परिपतेत्सुमनोरसिका यंथा | 
अभसरन्त्यातेदूरमह qur 
प्रणयभाजनतां प्रिय ते गता ॥ ९ ॥ T 
पृथ्वीराजः -अहो Wara 1 | 
O तत्पस्थानप्रवणेति । wx निवेहणपनयार्मः | तदुक्त दणि 


४ बीजवन्तों gare विप्रकीणी यथायथम्‌ | एकार्यमपन यन्ते यत्र ie 
इ तत ॥ ? - हात । 


अहो SANA | अत्र पृथ्वीराजस्य विस्मयः स्थायिभावो 
रहस्यभेद उद्दीपनं कर्णाटक्या वचनमालम्वनमेवमत्राद्भतो रस । तदुक्तं qh- 


^ कुंयोन्निषहदणेऽद्गतम्‌ ' — इति | 3 


मधुकरीति । दे प्रिय मधुकोशविनेगंता सुमनसां पुष्पाणां रसिका मघुकरी 
अमरी यथा परिपतेत्‌ परितो घावेत्ताथ दूरमामिसरन्छ्यहं ते तव प्रणयभाननतां 
गता तव प्रेमपात्रममवमित्टर्थं : | द्वताविरूम्बितं त्तम्‌ | 
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` _ कर्णाटकी-तया च . 
आजन्मनो नाथ वपुमंमेद्‌ 
; दढानुरागोन्मयितं मनश्च । 
त्वामाश्रिते ते तव चानुर्वतेनी .. 

TPIT: सुरक्षित ॥१०॥ `. 
पृथ्वीराजः-अयि राजपुत्रि किमिदमुच्यते । 
कर्णारकी-तयैव चाधीश्वरस्य मित्रमिति मया तोषितः संगतिः 

अयोगमात्रेणामात्यः कयमाष! Te ai oes 
Tar यसम ) अहो fis ttre । 
कर्णाटकी-केवळं दैवाधीने जगत्तन्त्रे नाहेत्येवमात्मानमापैसे 
'प्तुमधीश्वरः । ततः परमिहागत्य तृवैव हित समाचरन्त्या मया 
RAA मे प्रियसखी हते] NN 
पृथ्वीराजः-राजपुत्रि कथं प्रागेव नाविष्कृते त्वयेदे निनाभिजन- 
रहस्यम्‌ | | | | 
संयो गिता-आथे मत्तोऽपि गोपायितम्‌ । 
Su aS EM CE. 
अन्यथा त्वनथोयेव । age यन, 
पृथ्वीराजः-राजपुत्रि अतः परं त्वमेव प्रपत्स्यसे मेऽन्तःपुराषि- 
कारम्‌ | तदद्येव कवीश्वरेण साध प्रयाहि सुगुप्तेन पंथा दिल्लीनगरम्‌। 
कर्णाटको-आमन्त्याधीभरं परियसंखी चं ` तथा करिष्ये । 


कयमाष इति । बत्रेदमनुसन्धेयम्‌ - “ एकदा auntie गते 


एथ्वीराने कामपरवशः कयमाषः कणोरक्‍्या भवन जगास | तस्यामेव रजन्यां 
निमृतं दिक्षानगरमुपेत्य इच्छनीकुमायां मन्दिर प्रविन. पृथ्वीराजेन कणोरकी - 
भवने कोऽये महोत्सव इत्यनुय॒क्तया तया सर्व वुत्तजातं | न्विदितम्‌ | तदाकण्येव 
कुपितेन शृथ्वीराजेनासौ बाणेन ।निहतः-? इति | 

< 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


E. EER 


पृथ्वीराजः-प्रिये aA प्रयाणवेळा | तदनुज्ञापय ते 
सखीजनम्‌ । 
संयों मिंता-्रथा तांवदामन्त्रये ममोपवनसहायान्‌ | 
( इति अन्तर्गत शीजेनानुगताः सर्वे सोपानमागेमवरोद्दात्ति ) 


( प्रा्दाद्रनमुपेय ) अये 
रम्या मे वनवासबन्धुतरवों नानावतालिज्ञिताई 

Ray मे शुकसारिके च दयिताळापे नितान्तँ रते | 
बीणे मे मधुरस््रानुरणतानन्दोममाळावहे 

यास्यन्तीं पतिमन्दिरं निजां सर्वऽनुजानन्तु मामू 

॥११॥ 
:. अयि माळिनि त्वायि न्यासीकृतेः्वेतेषु सर्ववाज्वहिता भव । 

मालिनी-यदाज्ञापयति मतुंदारिका । 


चातुरिका-सासै पर्य । एते खलु 
विकीयैमाणैः कुएुमैमेहीरुहाः 
ग्रियानुळपेः शुकसारिके पुनः | 


रम्या इति i नानाभिलंतामिराळेङ्गिताः Waa रम्या भे वनवासस्य 
araga ते तरवश्च तत्संबद्दी, दायितस्य एृथ्वीराजस्यालापे मिथः ed नितान्तम 
तिर्मात्रे रते. निरते. मे. Ree शुकसारिके). मधुरा ते स्वराश्च तेषामनुरणनेन य | 
भानन्दस्तस्योमॉणां- तरङ्गाणां माळामावहृतीति , agal भे we, पतिम- 

` न्द्रं याल्यन्ती. मां सर्वेऽनुजानन्तु | शादळविक्रीडिते quu | 

विकीर्यंसाणेरिति ।. हे मादिराक्षि मादिरवाक्षिणी यस्याः सा तत्स 
get महीरुद्य इशा Aaah: कुसुमैः, qeu शुकसारिके Hara तेजनुला 
पाख तैः, वीणा च स्वयं स्वरपूच्छेतादिमिः,  क्रमात्स्वराणां सप्तानामाराहव्धा- 
वरोहणस्‌ | मूच्छेमेत्युच्यते ग्रामस्था duro सप्त सप्त च ॥ ? इति मुच्छना 
रक्षणम्‌ ` । . आदिशष्देन तानांदीनां ` ग्रहणं ते तव मङ्गळं प्रतन्बते । 
वंशस्थवृत्तसू | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ag “Oe 
¦; ' स्वयं च वीणा स्वरमूच्छंनादीमे: ` ` 
, परतन्वते ते मदिरालि म्लम्‌ ॥ १२॥ ' 
( तत भारोहत्यश्व पृथ्वीराज: ) 

कर्णाटको-अयि परतीक्षते त्वामशारूढेऽधीश्चरः । 
संयोगिता-अनुजानाहु मां गमनाय प्रियः सखीजनः | 
सख्यः-का वयमनुज्ञातुम्‌ | परं चासत्येतदस्मदम्यथेनीयं यदू 
अतुङरूपगुणान्वितविक्रमं 


पतिमवाप्य मनोज्ञमधीक्वरम्‌ 1 

छळ्तनमेरताऽपि निजं क्कचित्‌ ˆ . ` : 

: „' स्मरः वियोगविपन्न्सल्रीजनम्‌ ॥ १३॥ ` ( 

संयोगिता-अचिरेणेव यसुनाविहारमागिन्यो भविष्यति 9 
प्रियवयस्याः । C | 

* (दय पृथ्वीराजाइमारोहाति ) 

कर्णाटकी-अधीश्वर पश्य 

प्रि यससीविरहव्यसनार्दती5- . . . 

| प्यमिमतायसमागमनन्दित । 

विघुतबाष्पप्माकुळलेचनोऽ ` 


. छता मता ॥ इत । दः विलम्बरितं वृत्तम्‌ । 
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८८ संयोगिवास्वयंवरे 


पृथ्वोराज:-आये राजपुत्र समेतु सखीजनो ममं रानधार्ना 


विवाहकौतुकावसरे | 
( इति प्रातिष्ठते ) 


कर्णाटकी-यथा दिशत्यधीश्वरः | 
सरूयः-उभयोर्मङ्ञलमाशास्मह्‌ | ( इति पुष्पाणि fama ) 
'कर्णाटकी-पश्यतु सखीजनः | 
ग्रजवतुरगकर्पितासनोऽयं 
रिपुहितहेतिकिणाङि ere sary | 
वरतनुसुपयुह्य तां नवोढां 
घुतगिरिजाङ्गभवाश्रिये दधाति ॥ १५॥ 
अहो निमेषमात्रेण इष्टिपथमतिक्रान्तस्तुरंगमः | तदेत साधया- 
मस्तावत्‌ | 
(इति निष्क्रान्ताः सवाः) 
इति समाप्तोऽयं सयोगिताहरणनामा WEISE: | 
Set CS TIS 
प्रज्ञचेति | प्रजवश्चासौ गरगाऽश्वस्तस्मिन्‌ कल्यितमासने येन सोऽय रिपुभि- 
fier: प्रहिता या देतयोऽस्रांगि तासां किणैरङ्कितो योऽङ्कस्तास्मिन्‌ लीना तां 
नवोढा नवपारिणयां वरतनुं संयोगितामुपगुह्माक्िष्य धृते गिरिनायाः पावत्या 
अङ्ग येन स चासा भवः -शेवश्व तस्य श्रियं शोभां qund । अत्र निदर्शनाल- 
gm: । पुणिताम्राबृत्तम। 
इति श्रीसयोगितास्वयंवरटीकायां स्वाङ्गविद्योतन्यां संयोगिता- 
इरणनामा षष्ठोऽङ्गः समाप्त: ॥ E 


gus 
Ups 
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B अथ ड, 
TIH se 
( ततः अविशति ARa); 
CR Rather स्थाने स्थाने5वस्थापितानस्मत्तैनिक- 
निवहान्निर्मधात्र संप्राप्त एष उन्मत्तः कनोजाविपः- कथमपि सान्स्वयि- 
तञ्यः | 
चन्दः-संकर्पमात्राधीना हि _सतामाभिमताथंसिद्धयः । तद्धग- 
वतः कृपया जात एवासौ सर्वैथाऽनुकूलः । 
रामय॒रुपुराहितः-( साबय॑म्‌) कथामिव । 
_ चन्दः-भगवन्‌ HRT तमापननिेदसुपञ्ुत्योपयातोऽहं 
प्रभात भगवतीमाराध्य तस्य शिबिरारामम्‌ । तत्र च स्वयमेव ( 
सोडमिनन्य ममानुनयामन्त्रणं स्वसुतोद्वाहप्रवणतामात्मन आविदयत | 
राभगुरूपुराहितः-अहो प्रभवति सत्रैव वाग्विमवो देवतानु- 
अहशालिनां कवीश्वराणाम्‌.। अप्यस्ति विदितमेतत्सावैभौमस्य । 
चन्दः-भगवन्‌ एषोऽहसुपसपाँमि श्रावयितुमिमं apari 
miia ` 
रामगुरुपुरेहितः-यादवहमप्यभिकार्य निवेतेयितुमाभिशरण- 
मुपाश्रये । | 
( इति ema ) 
इति विष्कम्भकः t 
स्वसुतोद्वाहेति | अत्र निणेयाख्यं संध्यङ्गम्‌। ` निर्णय: पुनरनुमूतायंक 
यनम्‌ '-इत्युक्ते: | i3 
आवयितुमिति | ` गतिबुडिअत्यवसानाथंशब्दकमांकर्मेकांणामाग कतो 


स णौ? -इति in सावेभौममित्यत्र द्वितीया । ` 
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(ततः प्रावशत्वन्तवरमन्यवास्यित: एथ्यीराजचन्दय्य ) 
पृथ्वीराजः-मित्र परितो निवशिताशेषस्कन्धावारः कनोजाधिप 
उपहष्यास्मानवतिषठुते | तदत्र साम्नेवोपपन्नं प्रतिविधानम्‌ । 
` चन्द्‌ः-सार्वमौमः दिष्ट्याऽम्युदितस्ते मनोरथः । 
(RIERA सयम) अहो किप्ुच्यते । . 
: चन्दः-निशामयतु cand । -मयाऽुनीतः कनोजेश्वरः ` 
स्वसुताया अनु एगातिरेकेण वीतामषः संवृत्तः | | 
एश्वोराजः=अंमाव्यस्याप्यथैस्यापादायिता प्रमर्वीत सवेत्रापि 
कविजनप्रमावः । . PES 


चन्दः-सावभोम यत्सत्यम्‌ 
कार्य त्वसंभान्यमपिं Tha 
ag: प्रभावात्ममवन्ति er: 
' [रामस्य दूतत्वसुपेत्य तीणा : 
uo महोदविवेन्यवळीमुखेन ॥ १ ॥ 
पृथ्वीराज्ः-मित्र. तथापि. त्वद्योगात्सर्वत्रेवानायासेन भवति o 
SIMs तु प्रत्यक्षीक्रियत । अथ का वार्ता कनोजाधिपस्य । 
चन्दः-स तु स्वयमेवात्रोपागत्य कन्याप्रदानायोत्सहते । 
पृथ्वीराजः= smi) अहो भगवतो विधेरविातिततम । 
क सावेमौमोचपदाभिपत्तः 
, „ „क मे कनोजाधिपावप्रकारः । 
कार्य त्विति । मुः म्न goia arf अकत seus 
समझो सर्दन्ति । वने अवो. वन्यः स॒ qj वळीमुखो वानरश्च तेन रामल्य C 
EN HOARE । अत्रायीन्तरन्यासोषळइार: | उपजातिबृचम्‌ | 


क साबेभोमेतिः। पावंमांमस्योच. wed तस्याभिपत्तिः aA: क । ˆ 
दनोलांब्झिस्थ जयचन्द॒त्य Fs Ris m । च तत्तनयाया अनुरागन 
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क चोद्वहस्तत्तनयानुरागन- .. 
Ra बताहोःस्तिविधेविंधित्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
(विश्य) | 
द्वारपाळः-विजयतों देवः '। सार्वभौमं द्रष्टकामः सुमतिद्वीरि 
RER | 
पृथ्वी राज$-प्रवेशय कनोजाधिपमन्त्रिम्‌ | 
द्वारपालः-यथाज्ञापयाति देवः । Haus 
| (xf निष्कान्तः ) 
(अविश्य) x 
सुमतिः-( eu) वर्धतां सम्राड्‌ दिल्लीश्वरो नवविवाहमजुळेन | 
पथ्वीराज:--स्वागतं मरित्रवयाय | अप्यनामयं कनोजनरपतेः 
सुमतिः-अथ किम्‌ 1 इच्छत्यसो तु स्वयमेव gui समाजायतु 
PAREN | तदनुजानातु सावेभौमः 
पृथ्वी गजः-मन्त्रिन्‌ सवेथा मान्या एवास्माकं श्रशुरचरणाः। ~ 
तदलबुवेन्त्वेते सपरिवारा अस्मत्सभामण्डपम्‌ | 
सुमतिः-यर्थादिरति सावंभौमः | 


( इतति निष्कान्तः ) 
(नेपथ्ये ) 


बैतालिक/-विंनयतां 'देवोऽमिनवविवाहमङ्गछेन 
Bue 
सुपवनळुळिताडीं AMAT | 
उद्वहो विवाहः क । अहो. suere , विधेर्देवस्य विघातुमिष्टं विधित्सितं ' 
“चित्र विचित्रमस्ति । अन्न विषमालङ्कारः | उपनातिबृत्तम्‌ | 
नवजळधरेति | saad नळधरो Yaa तस्य ळीळ्या यज्नन्दनमानन्द- ¦ 
७ QAR पक्षौ यस्यास्ताम्‌ , उपवने झुलितं म्छानमङ्गं शरीरं यस्यास्ताम्‌ » 
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"९२ संयोगितास्वयंवरे 

कमळद्ळनिलीनां राजहसीमवाप्य 

प्रसुदितवद्नरत्वं राजसे राजहंसः ॥ ३ ॥ 

पृथ्वीराज:-(आकर्ग्य) सत्यमिदानीमेव मया समुत्तणेश्चिन्ता- 
` पारावारः | | 
चन्द१-जातः खलु समाप्रवेशसमयः | तदाज्ञापयतु गमनाय 
-सावेमीमः | 

पृथ्वीराजः-साधयदु काविवरः । अहमपि तावद्देब्या साकं 


- थथासमयसुपतिष्ठे । 


| चन्दः-तथा | 
( शाते निष्क्रान्तः ) 


पृथ्वीराजः-कः कोऽत्र भोः । 

( अविश्य ) 
दोबारिकः-आज्ञापयतु देवः । 
पृथ्वीराजः-अन्तःपुरमार्गमादेशय । 
दौवारिकः-इत इतो देवः । 


( sat acte: ) 
एतद्न्तःपुरद्वारं प्राविशतु देवः | ( इति रिष्कान्तः ) 
( आदिय ) 
पृथ्वीराजः-( संयोगितां der ) अहो अनम्यस्तप्रवाप्तवेदना- 
स्तिमिता मे प्रियतमा मश्चावस्थितैव निद्राति t 


मानसे य भावासो निवासस्तद्थं छोछां wei कमलस्य दल qq तस्मिन्‌ 
feat रानहंसीमवाप्य प्रमुदितवदनों राजइसर्त्वं राजसे शोमसे | अत्र रूपकाल- 


am । मालिनीबृत्तम्‌ | 
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सप्तमोऽङ्कः ९३: 


दीघोयासस्फुरितहृदया खंसमानाडबन्या 
freres मे स्वपिति दयिता म्छानपद्माननेयम्‌ । 
| निवेण्यैनां दिनकरकरैराविलां चन्द्रलेखां 
विन्देतेदं कथमिव aft बोधितुं मानसं मे ॥ ४ ॥ 
तथापि सकळसंतापप्रशमनं तत्पितुः संदेश श्रावार्यतु तावत्सौ- 
म्येनोपचारेण तां प्रबोधयामि । अहो ममोपागमापहतनिद्रा सा तु 
स्वयमेवोत्थिता | 
संयोगिता-( ससंत्रमम्‌ ) aA एतावता काळिनांयैव मे 
सुख प्रवृत्ता निद्रा | 
प॒थ्वाराजः-प्रिये समाहिता भव । 
त्वं मषिताऽमर्षणतातपादैः 
सुखं स्वपीस्तत्र न विस्मयो मे । 
सख्यू रिपोवाऽपि मनोगतं यतः 
स्वयं स्फुरत्येव निजान्तरात्मनि ॥ ५ 1 
संयोगिता-( साबयंम्‌) अप्यनुकूलास्तातचरणाः 
, पृथ्वीरांनः-न केवल्मनुकूला अपि तु स्वयमेवासमद्विवाहत्स- 
वायोत्कण्ठिताः | 
दीर्घायासेति | दीर्ष्वापावायासोऽध्वखेद्‌ ख तेन स्फारेत वेपमान हृद्यं 
यस्याः सा ससमानोऽङ्गवन्धो यस्याः सा म्लान यत्पद्म तद्दानं यस्याः सेय 
से दयिता frasa निःशङ्क स्वापिति | दिनकरस्य quer करैः किरंगेराविछामेनां 
चन्द्रलेखां RIE मे मम मानसं तां बोधितु-“ बुधिबॉधने ” इत्यस्य quu 
रूपम्‌ - कथमिव wf विन्देत | अत्र श्रमाख्यो व्यंभिचारिभावः ¬ | खेदो 
रत्यध्वगत्यादे: श्वासनिद्रादिक्च्छूमः — ' इत्युक्तत्वात्‌ | मन्दाकास्तादृत्तम्‌ । 


सौम्येनोपचारेणेति । अत्र वात्याय नः - ` झुसुमसघमाणो हि. 
योबितः सुकुमारोपक्रमाः | ... .---««««-पस्मात्माम्नवीपचरेत्‌ । ' इति । 
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९४ ihien 
संयोगिता-( WA) 'आयेपुत्र संप्रति परां नि्वृतिमाधि- 


रोहति मे हृदयम्‌ | 
पथ्वीराजः-प्रिये प्रत्यासन्नः. संमाभ्रवेशसमंयः । - 
सँयोगिता-सजांस्म्यहम्‌ | 
प॒थ्वीराजः-कः कोऽत्र भोः । 
s ( प्रविश्य ) 
दोवारिकः-विजयतां देव: । इत इतो भती भट्टिनी च । 
( सर्व परिक्रामन्ति ) 
एतत्सभागृहद्वारं प्रविशतु भर्ता भट्टिनी च । 
( इति निष्क्रान्तः ) 
( प्रविस्य ) 
पृथ्वीराजः-स्वागतं सम्यवरेभ्यः । 


सभ्याः उत्याय ) विजयतां सम्राट्‌ । विजयतां सम्राज्ञी t 
(इति सम्राजमलु सर्वे उपविशन्ति ) 
वीणिनो- वीणवाद्येन गायत: ) 
( आसावरीरागेण त्रिताळेन गीयते । ) 
भारतराजङ्ुलेश कृपालो || 
अनुपममाहिमगुणानामाकर | 
रसमयसरितामयि रत्नाकर | | 
कामिवरवरद््धनेश ॥ ` भारत० ॥ १ It 


^o  आखावरोति। तह्क्षणुक्त eas SOLL उ तहृक्षणमुक्तं लश्यसंगीते-' भैरवीमेळसजाता रा 
ed रागिण्यापा- 
बरी मता | HSS रणिमिः कैश्विदीरिता ॥ आरोहे गनिदीनास्याद्वरोंदें 
समभका । AA थांशिका पान्ता RRR दिने |) ^ दाते 
¦ भारतेति। अनुपमो महिमा येषां ते च ते गणाश्च तेंपामां 
; र ऋरस्तत्संबदों 
sahan संमितौ समायाः विकासितो विक्रमो यस्य तत्जुद्धी । AN 
्रिनीनामप्सरसां लसिता -उद्घाप्तिता विश्रमा येन qu. ` 


` 
M 
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सप्तमोऽङ्कः es 


सुरपतिसमितिविकासितविक्रम | 
स्वार्देशासनील्यासितविभ्रम | 
अमयवरदकमलेश | भारत० ॥ २ N 
निजजञञनपदपरिपाळूनदीक्षित | ; 
अशरणशरणमितीव॑ सुवीक्षित | 
जीव चिरं भुवनेश । . भारत० ॥ १ ॥ 
रामयुरुपुरो हितः तावदमिनन्यते परमोत्कपेसंपत्त्या सावे- 
AN: । यतः 
कन्यां प्रदाय सुदितोऽद्य कनोजराजो 
मित्रत्वमेंति परिहृत्य नि) विरोधम्‌। ` 
एकातपत्रमवनेरतुछं प्रसुत्वं ( 
सम्राट चिरार्थितमहो त्वमथामिपन्नः ॥ ६ ॥ 
पथ्वीराजः-(सश्भ्रयम) भगवन्‌, | तस्य राजा मित्र भवति 
द्विषन्तमपबाधते येव विद्वान्‌ ब्राह्मणो राष्टरगोपः पुरोहितः ` - 
इति श्रुतिसिद्धेनेद भगवतो महिम्ना ममाप्तकामत्वम्‌ | 
कन्हः-अथ संभावयतु सावैमौमोऽस्मन्मान्यं कनोजाधीश्वरम्‌। 
पृथ्वीराजः-सम्याः, अद्य खळु कनोजाधीश्वरस्य शाश्वतिको 
मैत्रीममिलूपन्‌ 
स्वागतेन गुरुतामुपयात॑ 
ते नरेन्द्रममिनन्द्य सुदाऽहम्‌। 
अुतिसिद्धेनेति | ऐतरेयञराहणपरतिपादितेनोति | 


स्वागतेनेति ।.ग॒एतां खशरपदमुपयाते प्राप्तमत `एवः मान्यं d नरेन्द्र 
जयचन्दमहँ मुदा स्त्रागतेता भेचन्य मम जनपर छत्र च चामरयुग चान्तः सीमा 
व्यस्या सा चात avast च तया याजये | स्वागतावृत्तम 
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E संयोगितास्वयंवरे 
योजये जनपदे ममः मान्यं ` 1 En iu ब 
छत्रचामरयुमान्तँविमूर्याः ॥ ७.॥.- . . 
qig पितुव्यचरणा ममादेशनिदशेकं WIENER | 
-कन्हः-तथा | : PS EER 
i... _( इति ˆ कनोजाधिपमन्न्रिणेऽपयति ) 
-सुमतिः-स्तावभौम, अस्मदधीश्वरोऽपि ` .: 
-नयप्रयोगैनितरामधुष्यः 
सुताभियोंगस्य पुनः प्रकर्षात्‌ । 
स्वयं तवैवं वशतामुपेत 
आशेसते ते. स्थिरमच सौहृदम्‌ ॥ ८ ॥ 
कन्हः-यत्रयोगारम्बनमात्रेणानुभूयत `इयं मङ्गळपरंपरा 
“तमनुग्रज्ातु सावंभीमो मन्त्रोधिकारनियोजनेन । ` 
एथ्वीराजः- बुद्धिप्रकपोच्छोरयोतिरकाचाहेत्येव मन्त्रपदं 
कवीधरः | तदद्य खल्वहं | 
घीवैभवप्राथितचारुयशःप्रकाश- 
` मेकान्तभक्तिपरमं कविराजमित्रम्‌। 
प्रेम्णाउमिनन्य समदुःखसुखाय तस्मै 
| मन्त्राधिकारमसमं वितरामि तुष्टः ॥ ९ ॥ 
Sian a <a aa ———— — ` 
नयप्रयोगरिति 1 नयस्य qeda: AÀ: सामादिमिर्मतरामस्य- 
न्तमशृष्यः सुतायाः संगोगिताया अभियोगस्यानुरागर्य प्रकषादेव स्वयं तव ` 
वशतामुपेतस्तेऽद्य स्थिरं सौहृद मासंसते । उपजातिबृत्तम्‌ | | 
IECERI uof बद्वेवेमवेन x ; 
E Rom थियो बु आतः Rara: शोभनो यर:प्रकाशी 
iI: परमा यस्य Tae प्रधान मन्त्राधिकारं मन्त्रिपदम्‌ 
- वसन्ततिळकावृत्तम्‌ | ari er. a 
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सप्तमोऽङ्कः ` ९७ 


तदहँयतु मन्त्रिपद्म०डने. कवीश्वरम्‌ | 
कन्हः-तथा | 
( इति यथादिष्ठ कुसतें ) 
Tq. ससंमोदम्‌ ) सावमोम महत्यस्मित्ननुग्रहेऽप्यस्ति 
्रेऽम्यथेनीयम्‌ | यन्मम 
सस्ुपचारपरंपरयाङ्गुछं 
नयनियन्त्रतवाकूप्रसरं पुनः । 
तदाधिंगम्य तु मन्त्रिपदे वरं 
भवतु मा प्रियमित्रपद्च्युतिः ॥ १० ॥ 
कन्हः-अखोकसामान्यराजभक्तिविरिषष्टं संजयरायस्य विश्रु- 
तवश प्रतिष्ठाप्यतु सेनाधिपत्ये सावमोमः । 
पृथ्वीराजः-प्राणव्ययेनाउपि भतुहित संपादयता संजयरायेण 
छङ्गडीरायेण च छील्यैव संसाधितः पण्यलोकजयः | अतः 
देहं निजं समरयज्ञबछिं प्रकल्प्य 
यद्वराजैः प्रकटिता मयि राजमक्तिः | 
तस्यान्वय प्रबलवीरजनाकरेऽहं 
संस्थापयाम्यखिळराष्ट्बळाधिकारम्‌ ॥ ११ ॥ 
तद्वितरन्ठु राजशाप्तनं छङ्कडीरायात्मजे पितुव्यचरणाः। 
कन्हः-तथा | 


(इति यथादिष्टं करोति) 
पृथ्वीराजः-अथाहेयठु यथावित्रमे विक्रमशालिनः सवोनपि 
वारभटान्‌ कोशाध्यक्षः | 
ससुपचारेति | समुपचाराणां परंपरया आइुछं व्याप्त नयेन राजनीव्या 
Prefer वाक्प्रसरो वाग्व्यापारो यास्मिस्तदवरं श्रेष्ठ मन्त्रिपदे Aa 
प्रियं च तन्मित्न च तस्य पदात 'च्यातिमा भवत | द्रतविछम्बित . बृत्तम्‌ |. 
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RE संयोंगितास्वयंवरे 


कोशाध्यक्षः-यथाज्ञापयति देवः 
( इति निष्कान्त: ) 


कऱ्हः MAGA, सन्निष्ठया निषेवितः सावेभौमस्त्वां 
'नियोजयत्यन्तःपुराधिकारे । ` 
कर्णाटकी-महानेषोऽनुग्रहो लोकनाथस्य । अद्य खलु 
आजन्मविश्चम्भपरस्य भतु 
प्रियं हितं चैव समाचरन्त्या | 
दिष्ट्या पुनश्रेत्यजनैः we: 
स्थिरः प्रसादः समुपार्जितो मया ॥ १२ ॥ 
,जयचन्द्‌$-अये भारतैकवीर 
मिथोऽनुरागाम्युद्यप्रहाषितः 
स्वयंवरा मे तनयां समप्यं । 
सम्राट्‌ स्वयं विक्रमशालिनि ते 
कताथतामद्य गतोऽस्मि सान्वयः ॥ १३ ॥ 
पृथ्चीराजः-अहो बतायं मे युगपदुपनतो मज्जल्समुच्यः | 
सम्राट्पदं प्रचुरकोशबलेशमैच्री 
साचिव्यमप्यामितभक्तिनयग्रदीश्तम्‌ । 
एकान्तरागरसिकप्रियया च योगो 
 लोकानुरञ्जनमथ स्वजनस्य तोषः ॥ १४ ॥ 
संयोगिता-दिष्ट्याऽहमपि 
तेजस्विने राजकुळेश्वराय 
| तुष्टेन पित्रा स्वयमेव दत्ता । 


———— 
——— 


सम्राट्पदमिति | अन्न भाषणाख्यं संध्यङ्गं-' arene qur 
mia भाषणम्‌ = 


EIN इति । अत्रानन्दाख्यं संघ्यड- ‹ आनन्दो वान्छितागमः ?- 
इत्युक्तेः | aaeeea 
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: | सप्तमोऽङ्कः "eS 


कान्तं मनस्कान्तमवाप्यनून 
४ मेकान्तसौभाग्यफला भवामि ॥ tu | 
( अविरय ) 
भ्रतिहारी-एष तेजोमण्डळ्माप्डितानन: कोऽपि तपोनिधिद्वारि 
तिष्ठाति । | 
--  पृथ्वीराजः-ग्रवेशयैनं भगवन्तं महानुभावम्‌ | 
प्रतिहारी -यद्देव आज्ञापयति । A dy 
(इति निष्कान्त:) 
(ततः प्राविशति पिडतापसः ) 
पृथ्वीराजः-( सेः सहदेवाय ) एय पथ्वीराजोऽभिवाद्च भगवन्तं 


महानुभाव स्वागतेन पुनरभिनन्दति । 
( इति प्रणमाति ) 
सिद्धतापसः-सःृष्यतां सार्वभौमो महेन्द्रश्रिया । 
( वोणावादनं प्रवते ) 


पृथ्वीराजः-( सप्रश्रयम्‌ ) भगवन्‌ प्रतिगहीताशीः । 
सिद्धतापसः-सावंमौम, क्षात्रधमोनुवर्तिनस्ते सकल्मप्यमीष्ट 
मया तपःप्रभावात्‌ संपादितम्‌ । अथ कि ते. भूय उपकरवाणि | 
पृथ्वीराजः-भगवद्नुग्रहेण. न मे किमपि भद्रमवरिष्यते | 
तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌ । 
मिथो रागासक्तान्प्रणयमयडीलाविलीपते- 
FAT संप्राप्तान्नियतमनुरूपान्युवगणान्‌ | 
भरतवाक्यमिति । भरतवाक्य नटवाक्यम्‌ । अत्र प्रशस्त्याख्य 
SeETÉ- “ प्रशस्तिः शुभशसनम्‌ = ^ इत्युक्तेः | 
faa इति | मिथः quu रागेण स्नेहेनातक्तान, प्रणयमयाः S- 
अचुराख ता ळीळाश्च तासां विलसितेद्रेवत्व संग्राप्तान, द्रवीभतान नियतं नियमे- 
नानुख्पान तुल्यान्‌ युवान युवत्यश्च तेषां गणान्‌ भारतभुवि स्नेहे (eux 
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t ec ean . > 
स्थिरं कृत्वा ex निरवधिसुखे भारतभुवि 
नियुज्ञानो रत्या सह कुसुमधन्वा विजयताम्‌ ॥ १६ ॥ 
( इति निष्कान्ता: सर्वे ) 
समाप्तोऽयं विवाहोत्सवनामा WHHISS: | 


समाप्रमिदं संयोगितास्वयंवरं नाम नाटकम्‌ | 


ea निरवधिसुखे नियुज्ञानो रत्या सह कुसुमधन्वा मदनो विजयताम्‌ | 
weh d वृत्तम्‌ | 

ami marai दि्डिमात्रमिह दर्शितम्‌ | 

fie: Wenge: काव्यपीयूषछालस: ॥ 


ma श्रीसयोगितास्त्रयंवरटीकायां सवोड़ाविद्योतन्यां विवाहोत्सवनासा 
j सप्तमो5डूः समाप्त: | 
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परिशिष्टम्‌ 

गेयपद्यानां स्वरसंयोगः | 
१, (Jo ४ )- 

वसन्तरागेण त्रिताठेन गीयते । 

"स्थायी 
बिछसति।लछिताऽ।उपवन।वनिताऽ। 
è 3 x 
सांनिधप। मंगमंग।रेसामंग।्मध रेंसां। 
HIGA il 


अन्तरा 
नवप ऽ।छविताऽ।अनिळत।रळिताऽ। 


3 2 o 
परंधसां-।सांरंसांसांपसांगमग।मंगंरंसा। 
तरुवर।मिछिताऽ।सुकुमाऽ।रळताऽ। 

DM टन मद 
रनिधप।मंगमेम।निभेंग-।मगरेसा। 

freu fito i 


at A घ de || 
१, तदुक्तं संगीतरत्नाकरे- 
उद्ग्राहः प्रथमो मागस्ततो मेलापकः स्वतः । 
भुवत्वाच भुवः पश्चादामोगस्त्वन्तिमो भतः ॥ 
भुवामोगान्तरे नातो घातुरन्योऽन्तरामिषः ॥ शते । 
SAGA नाम स्यायिस्वरविशि्टः स्वरस्रमूदो Sn 
स्थायीति aa: । 
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१०२ TATA स्वरसंयोगः 


२, (Jo २२) 
भूपालिरागेण त्रिताळेन गीयते | 
स्थायी 
पाउयय।तवरप्ति। कांड रस। पाऽनंऽ। 
सा-धप ।गप घप। गरे सारे। पे - ग - | 
HIA u 
अन्तरा 


मोऽदय।सदयंऽ।द्यिताऽ। हु दयं 5। 
२ o [LI . * a * 1 
ग-पध।सासासासा। धसा र-।सांधप-[ 


थ्योऽतय।सहृद्य।छताऽनंऽ। 
हिः ~ ७ woe . a 3 a 
गग रसा । रेसांधपं।गग-प।गरेसा-। 


पाउयय oll 
: 

सा-धप०॥ 
R. (Yo २५)-- i 
वसन्तरागेण त्रितोठेन गीयते । < 


| स्थायी 
बितरति।नतिमाथे।रतिरम।णऽऽऽ 


२ © a 2 j 
सानिधप। मेगमंग।मंधघर्मध॥"रं-सा--! 
युवतिज ।न5स्ते5। रतिरम।ण. . । 


निम-ग।मंगरसा।सागमंगार- सा -! 
qq ॥ 
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परिशिष्टम्‌: १०३ 


अन्तरा 


ook ae NH 
+g t सा सो सो सा निसार सा। 
अछिकुछ।गाऽयक।रतिरम।ण5५5५।. — 


= 5 fa?) eno E 
'सा-गं-।मंगंरंसा।मंधमंध।रं-सा-। 


i वि तर ति० Il 
; सो नि ध qe ॥ 
“8. (Jo २६ )- 
बाहाररागेण निताळेन गीयते । 


स्थायी 


'पाऽहिम।ः्नोऽभव।मद्नऽ।ऽऽ5५। : 


-मपगम!ध¬निसां।निनिसांऽ।सां-निप। 
अरमिह।सद्यसु।पेऽहिस।मेऽहिऽ। 
निप'मपगम।गमरेसा।रेरेसा-। 


JITRA ॥ : 
अन्तरा 


अछिकुळ।संऽकुछ।बकुछसुं।वाऽसितं। 


9 3 E E . ` 
अपपप!मपगम।ध-ब-।निसां ui 
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og गेयपद्यानां स्वरसंयोगः 
वाऽतवि।काऽसित।नवरस।लाऽसित। 


e i zh y ° 2 ~ e o R =. 8 
नि-सा-।गंमंरेसा।निनिसासा।निसारेसं निष 
-युवजन।माऽनस!।सद्नऽ।ऽऽऽऽ। 


o 3 RRR 
निपमप।मपगम।घनिसा-।सा-निप 


पाऽहिम०॥ 
मपगम०॥ 
५. (Jo ५१) 
केदाररागेण त्रिताळेन गीयते | 


स्थायी 


माऽधव।यसुनाऽ।तीऽरवि।हाऽरीऽ। 


ATTI मरेसा-।सारेसासा। मं -प-। 
BAGH il 
अन्तरा 
डुराऽ।धाऽघर।मधुमधु।मधुकर। 
b 5 
'प-प-] सा-सा-साधसारे । साध प प। 
नटवर!गिरिवर।धाऽऽऽ।रीऽऽऽ। 
गेम रे सा । सासा घ प। घ नि सं रे। सा नि च प। 
WT S qao |l 


2 
मंपधप०॥ 
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परिशिष्टम्‌ १०५ 
६. (go ६६ )-- 
गोण्डमछाररागेण त्रिताठेन गीयते । 
स्थायी 
कनुमम!विहरसि।माऽनस।हंऽसऽ।. 


Dp ie ` 4 
रेग रेम।ग रे सा सा।रे ग रेग । मपम॒ग। 


धुवपदम्‌ ॥ 
अन्तरा 


धघनइव।सततं ऽ।वऽष॑ति।नयनंऽ। 

2 Y o 3 
रेगरेप।प-प-।मपधसा।धपमग। 
स्फुटयति।तडिदिव।रतिरिह।हृद्‌यंऽ॥ 


2 s o 2 u 
रेगरेम!गरेसासा!रेगरेग।मपमग। 


क्क नु म Ho ॥ 
रेग रे म०॥ 
७. (Jo ९४ )-- 
आसावरी रागेण frames गीयते । 


स्थायी 
माऽरत।राऽजकु।छेऽशकृ।पाऽलेऽ। 


a 
° 3 - 2 
रे-सा-।रे-मप।घ-पप।मपधपग-। 


धुवपदमू ॥ 
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tot गेयपद्यानां 'त्वरसंयोगः 
अन्तरा 

अनुपम!महिंमगु।णाऽनाऽ।माऽकर।' 
o 3 = 2 
ममपप!।धधपध।सा-सा=।सो---॥ 
रसमय!।सरिताऽ।मयिर-।त्नाऽकर। 
5 e ® प > . u . 3. A 
सासांगंगं।रेरेसांसा।निधसारें।सानिध प! 

कविवर।वरद्ध।नेऽशऽऽऽsऽS। 

ममंपप। सपधसंा।सानिधप।मगरेसा। 

भा ऽर deo 


=> 


oS ur — » IE 
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SAMYOGITA ' SWAYAMVARAM. 
-"१७३5४9६६2६७2७५-  - 
ACT I. 
0—Pb—É— 


Prelude. 


May the juvenile amorous gestures, of the eyes of 
Radba, which are freely and incessantly directed like the 
‘flashes of lightning towards the beautiful face of Krishna 
having on it a smile as pure and white as a Kunda flower, 
and possessing the glossy dark shade of a cloud, which 
-exprezs her inward feeling by loving glances, which are 
full of indistinct love, and which bear the hue of her tender 
lower lip, protect you ( I). 


( After the Benediction. ) 
. Sutradhara-Dear, this much exertion is enough. Come heres 
( Entering ) 


Nati-Here I am, my lord. Let me know what is to be done 
next. 

Sutradhara-To day indeed this learned assembly isto be 
honored with the performance of) a new drama named 
Samyogita Swayamvara composed by Mulshanker, who 
is an inhabitant of Natapura ( Nadiad). So begin some 
charming song limited by Swara and Tala in the tunes 
of Vasanta Raga, to please the assembly. For now, 


The gentle breeze, fragrant with the particles of sandal 
“wood and cooled by the rays of the moon, embraces the 
-woman in the form: of the creeper, which is bent and 
-which has fresh leaves, and makes it dance ( 2). 

Nati-As my lord directs. 


The tender creeper, which is like a woman in the garden, 
-which is shaken by the wind, and which is united with the 
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12 ACT. I 


: best tree, looks beautiful in the charming spring, which is 
honored by women of taste, which is agreeable to tender 
sports, and which is a friend of Cupid. à 

-Sutradhara-( Hearing the:sound of musical — $nslruments ) 

My dear, you are blessed. It appears as if the rever- 
beration of the tunes of your song has spread every where. 

: Nati-{ With a smile) My lord, this is the sound of the lute- 

players, who are singing a song in the Vasanta Raga to 
amuse the princes that have come to-day to take part in 
the Rajasuya sacrifice commenced by our king. 

-Sutradhara—Oh,1 am well reminded. I have quite for- 

gotten that this great sacrifice was to begin to day. Dear, 
look, here is our great king Jayachand. Now; 

His Majesty, considering his family blessed by honor- 
ing the different glorious princes, who are cordially invited 
and who are pleased with the festival, has taken a vow of 

-the sacrifice, and kolds some new consultation with his 
minister in the inner apartment, being amused by the lute- 
players. (8) ( .Exeunt ) 

End of the P reiude. 
( Then enters Jayachanda with his minister ) 


.Jayachanda—Oh minister, this our eity, being over-erowded 
with the great sages and the princes, who have eome to 
attend the Rajasuya sacrifice, appears. to day as pros- 
perous as Amaravati. 

5 -Sumati—OQh great king, having taken the vow of the saori- 
fice, Your Majesty, 

With your foot-stool, adored by the costly crowns 

shining on the heads of the princes, that have come from 

“various directions, appears like the great sage Agastya, with 

his two feet adorned by the summits of the Vindhya moun- 

tain ( when he bowed down to the sage ). ( 4) 


.Jayachanda— Are all the preparations for the sacrifice 
complete ? 
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SAMYOGITA SWAYAMVARAM. 3 


Sumati—Yes, my lord. But no news have been received 
from Pruthviraja as yet. ; 
Jayachanda—( Angrily ) That wicked king proud of hiz 


unlawful possession of the throne of Dahli, deserves 
punishment. 


Sumati-My lord, war is the last recourse, Soa letter may 
be sent to persuade him once more. 

Jayachanda-( Angrily ) Then write to him the following 
order:— 

* The Supreme Lord of all the Indian princes orders 
you to act as a door-keeper in his sacrifice. Ifyou will not 
attend to this duty, you will be offered as a beast in the 
sacrifice of war.’ (5) 

Sumati Having written) I have written it as directed by 
Your Majesty. Hollo, who waits there 1 

(Entering ) 

Door-keeper-May Your Excellency command. 

Sumati-Sond this letter to Pruthviraja with a messenger, 
without delay. 

Door-keeper-As Your Excellency commands. ( Bait) 

Jayachand-Ob, even Samarsinha, the Lord of Mevad has 
not welcomed our invitation. 

Sumati-My lord, Samarasinha is a fast friend of Prathvirajs- 
Hence he too will take the same course. 

Jayachand-( Angrily to himself) Well, Samarasinha, well- 
( Aloud ) They are bent upon putting obstacles to the 
sacrifice began by us. But the king of Kanoja wilt 
not be disheartened by the movements of such mear 

ergBons. 

UT Thinking ) My lord, it is prescribed in the Vedas 
that he alone can perform the R. sacrifice who hae 

“subdued all the kings. So, how can we begin the rites 
without their presence 1 i 
qo 
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4 * AQT व. , 
Jayachand-This is not the time to discuss what is prescribed 
and what is not. They will be represented by their 
golden images. ea 

( Entering ) i 

Door-keeper-Vietory to my Lord. Here is amessenger 
from Priihvuraja with a letter. - 

Jayachanda-2UH here that letter without delay. 

Door-keeper-As my lord commands. C Heit). . 

Jayachanda-( To himself) He has sent a letter, but has 
noi come in person. ( Aloud.) { think heis adverse to 
US in every way. 

( Entering ) 
Door-keeper-My lord, here is the letter bearing the seal 
` of Pruthviraja. 
( Hands over) 

Jayachanda~ Taking the letter ) -I wish to see the Purohita. 

Door-keeper-As my lord commands, C Erit) 

Jayachanda-iiinister, open and read this. 

( Entering ). 

Shree-May the great king be victorious. 

| ( Sits down ) 

Sumati-( Reads) Oh, king of Kanoja clever in destroying 
the principles of Vedic religion, what are you doing ? ° 

Oh foolish king, being led by evil luck, you” have 
begun the Rajasuya sacrifiee, which can be performed 
only by the Supreme Lord. If you will not give up this 
undertaking you will die like à moth in the fire in the form 

of my sword. (6) 

Jayachanda-( Hearing, angrily) Oh fool, why do you 
boast thus? What other doomed fellow deserves the 
Sovereignty of India. ( Thinking ) Oh, I see. This 
wretched fellow calls himself the Soverign: Oh minister, 
this insult is unbearable. tg pu 
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SAMYOGITA SWAYAMVARAM. D 


Shree-Paeify yourself. You should not be excited while 
ina VOW. : i ) 


'jJayachanda-Your Holinése, | am not: angry without any 
cause. x - » 


Shree-Still, | [v 
Oh great king,; favoured by the goddess of Victory, 
‘you are considered by all the kings as the Supreme Lord. 
How can the Sun, who illuminates the whole world, be 
compared to a moth, which burns away in the thin flanie 
of a lamp, although both of them are called Patanga. (7) 
Jayachanda-Oh, he like Rahu, wants to eclipse me. So he 
should be extirpated. Whois there ! 
( Entering) ` : 
Door-Keeper-May my lord command. _ Sut st 
Jayachanda-Show me the way to theassembly—hall. 
Door-Keeper-This way, my lord. TAS 
( All move about ) 
This is the door of the assembly-hall May my Lord 
enter it with others. | C Brit ) 
( Entering ) 
' Jayachanda-( Ascending the throne ) Welcome to the great 
tributary princes. l EH 
Tributaries-( Standing ) May Your Majesty be victorious. 
. C All sit. down ) 
Jayachanda-( With pride) Oh the best of my tributary 
prinees, the proud king of Dehli does not come over here, 
considering himself as the Supreme Lord. That wretch 
should be subdued somehow. Í 
"Hamira-What doomed person may desire to be a sovereign. 
When your Majesty shines with the powerful lustre of 
p sovereignty १ Because, 
ik - The fiery lustre of your treasure and your army has 
spread in the army of your enemies like a forest-conflagra- 
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6 : AGT I. 


sion in a forest. Will it not burn to ashes even the strongest 

warrior in the form of a firm-rooted tree in a moment? (8) 

Kahara-My lord, hearing that your army is advancing, he 
will seek the refuge of the dust of your feet. 

Oh lion-like king, hearing this your roaring like that 
of a cloud running here and there at the-time of the deluge, 
will this elephant, whose broad temples are muddy with new 
rat, not loose courage ? (9) 

Sumati-Still so long as Kayamasha is his minister, he can: 
not be subdued by the last recourse i.e. direct attack. So. 
he should be won over either by conciliatory means or by 
rich gifts. 

sayachanda —Minister, that enemy ean be subdued only by: 
direct attack. So, 

Let the brave warlike hero, who can imprison that. 

' wretch, who alwys censures us, either dead or alive, come: 

Zorth at once in our presence. (10) 

. Tribu.—We all are ready to extirp ate him. 

Valuka—( With pride) Oh great king, lalone can put: 
down the vanity of that king of Dehli. Just now, 

After quenehing the thirst of my sword by completely 
destroying the army of the arrogant kirg, who is crushed: 
down by adversity caused by his anger and lust, who ja 
already burnt by the fire of your anger, and whose life and 
prosperity have come to an end, I shall bring him alive in 
your presence with his feet chained. (11) 
Jayachanda—Bravo, my chief hero. 

Tribu.—This your heroic action is quite befitting the tradi-- 
tion of your renowned family. ; 

Jayachanda—My brave brother, my dear tributaries, being 
strengthened by your loyalty, Iam able to carry out. 
the administration uptill now without apy difficulty. 

Tribu.—Our mind, won over by continued favours, being 
turned away from all other pursuits, is always eager to- 

henr some royal mandate. 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


SAMYOGITA SWAYAMYARAM. T 


Jayachanda -Then let K, & B. start to help my brave 
brother. 

“Tribu.—As our lord commands. ( Baeunt ) 

Jayachanda—Oh generel, you equip our army with one 
thousand warriors to proceed with my chief hero. And, 
let my complete army; consisting of elephants, chariots, 
cavalry and infantry, march at once. Let it attack 
that bold wretch and destroy his army. 

Commander—My lord, I just send. the army which ie 
equipped to show the skill in warfare to the princes as- 


sembled here. ( Exit) 
Jayachanda—Brother, you may also start for gaining 
victory. 
Yaluka—As Your Majesty commands. (Exit) 


Jaya-Minister, this work is quite settled. So come along: Let 

us go to the council-chamber. Who waits there ? 
( Entering ) 

Door-Keeper-May Your Majesty command. 

Jaya.-Show me the way to the council--chamber. 

Door-Keeper-This way my lord. ( All move about) This 
is the door of the council-chamber. May Your Majesty 
enter with His Excellency. 

( Entering & taking their sits) 
Jaya.-Minister, even the choice-marriage celebration whick 
ds to accompany the Rajasooya is a cause ot anxiety. 
Sumati-( To himself) Why does he say like this 1 (Aloud) 
All the princes being here, this will be accomplished 

rather with the least trouble. 

Jaya-But I have learnt from thequeen that my dear daughter * 
Samyogita remains in dejection although ehs ought to be 
cheerful. 

When questioned, she replies after serious meditation. 

‘She does not relish the objects of enjoyment worthy of the 

‘royal family. She often sits in solitude in a stooping 

‘posture, And she does not give out the cause of her meatal 

sgony. ` (18) 
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Sumati-Some of her elevcr friend of the same age be. 
entrusted with the work of finding out the turn of her 
mind. Because, 

A girl newly engaged in love discloses the secret of `. 
the movements of her mind to an objeot of her confidence 
(friend). s it ever possible for a sick lady to conceal her 
secret pain even from physicians ? ( 14) 

Jaya.-The Queen who is proficient in such things will do this 
But first of all we must tiy to cheer her 

Sumati-My Lord, the Spring has set in. Now, 

. People resort to their gardens and are inelined to 
take bath in streams and lakes of pure water. Being cheered - 
by moderate heat and cold, they take pleasure in new sports 
in the Spring (15) 

Moreover, 

The Madhumalati creeper cheers the minds of young 
persons with fresh flowers. Even the sprout of Nimba, 
hich is pungent by nature, makes the wind fragrant. (16) 

, So let the Spring-festival , be organized ‘to remove the _ 
uneasiness of the princess ; 
Jaya-Quite so. Who is there? —— 

( Entering ). , 

Door-Keeper-May my lord command. i 

Jaya:-Tell'the: chamberlain in my name to organizeshe 

i ‘Spring-festival in our garden“”in the bloom of the: 
Spring in which girls of the same age may take part. 
And there the Queen should ovérhear the secret of the 
heart-of-Samyogita from:bthind-a tree... ~... 5. 

Door-Keeper-As iny lord command PC, eH 

E : CBr) 

Jaya et ts now occupy the seat of Jin ént to attend to 

hha atate affairs » : १ ४70 Saal. १०००15 

Ew va # fme, g (i Exéunt )न 
arses ५% KEE End: of Act tle aub त fer d 


(8i) gango 
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ACTII. 
( Then enters Samyogita with a female companion ) 


Chaturika-F 'iend, our respected father has organized 
a special Spring-festival for your pleasure, 


Samyogita- Well, it is regularly repeated every Spring. 
How then do yon call it special ? 


Chatu rika—There is something unusual this time. 
Samyogita-Will mother attend this festival ? 


Chaturika -No. No. 

'Samyogita-T hen tell me what is unusual there ? 

Chaturika-1t is ordered by our respected father that the 
god Cupid should be worshipped by young maidens only. 

Samyogita-Well, it is quite agreeable to us. Because there- 
by all our friends Will play freely. 

‘Chaturika-Oh yes. ( Listening ) Friend, 1 hear our friends 
talking with one another. Let us go there. 

५.३१२ अ ( Both move abou: ) 
Samyogita-This part of the garden is very beautiful indeed: 
Chaturika-Look here at the beauty of the garden cansed. 

“ by the approach of. Spring. ie sr 
This mango-tree reddened all around by the red colour 
of fresh sprouts, charms the minds of intoxicated cuckoos” 
cooing indistinétly" yet sweetly‘ The Bakula tree full. of 
humming swarms of bees makes ‘the wind -soft and 
fragrant (1). 
Soalso,. } . as sety ii Neng 
The beauty ^o[ thei garden, with“ ther sprouts jast- 
blooming, with the ‘charming ‘budé~bearing ‘indistinct ‘red 
colour, and with the pleasing gestures of ‘beautiful creapers, 
has become youthful P)... ray a ae cad ef cu 
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-Samyogita-Oh, this part of the garden is exceedingly 
charming to the eye-aight. : 
.Chaturika-Here are waiting our friends anxious to begin 


their Spring-games. 
( HDniering ) 


Friends-Thank God, our friends have come up. 

-Samyogita-Now begin your Spring-games. 

‘Friends-Come on. Come on. ( begin to play ) 

Chaturika-Friend, this is a pleasant beginning. Because, . 
There young maidens, wegring garlands of buds of 

~Vasanti on their wrists and scented braids of hair, and a 

"beautiful wreath of flowers of Navamalika round the neck, 

holding red lotuses in their hands, and making earrings of 

: Shirish flowers, put on the splendid appearance of Spring. (8) 

-Samyogita-Yes, it is so. The grandeur of Spring is visible 
every where. 

. Chaturika-How freely are these playing wiih syringes. 

The young maidens sportively sprinkling coloured 
waters on one another with golden syringes, attain to the 

- beauty of the Autumnal cloud touched by the rays of the 

Sun in the evening ( 4), 

“Samyogita-Wet with coloured waters these are not able to 
move about freely. Please tell them to put on new 
garments. 

-Chaturika-Denr friends, our princess is pleased with your 
games. Now stop playing. Putting on new dresses you 
may come over to the bower prepared fox Spring. 
worship. 


vFriends-As it pleases you. . € Jixeunt ). 


Chaturika-Look here. These are playing with the game of 
throwing saffron-powder on each other. 


Covering her face with her upper garment, she turns 
«back to keep off the saffron powder. Ohshe is on the point - 
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of tumbling down on aecount of has 

is upheld, joked and embraced by he 

Samyogita-This Madsniks, im 
troubles Sarala. 


ty retreat. See there she 
r companion (5 ). 


pudent by nature, always: 


Chaturika-Now in your presence she is trying to cheer her. 
Friend look at this game with flower-balls. 
This intoxicated young maiden playing with: a flower- 
ball repeatedly aims at the breast of her companion trying: 
to hit that difficult mark in joke (6 ) 


Samyogita-She is not able to hit her unsteady mark even 
With great exertion. 


Chaturika-Oh she wins the game by a trick. 
She hits the mark, while the other "bends down to pick 


up a bunch of flowers dropped from her braid loosened by 
her hasty steps, taking it to be a flower-ball ( 7 ). 


Samyogita-These two being over-powered by extreme 
delight imitate the dance of an intoxicated pea-hen. 
Holding fast the right hand of each other, they dance 
swiftly with great joy. With their left hands, they now and: 
then lower down the skirts of their newly coloured garments 
raised up by the wind ( 8 ). 


Chaturika-That beautiful maiden, completely exhausted by 
the game of ball retires slowly. 


Going alone to the beautiful bower of mango-treeg 
reddened by the colour of new sprouts for taking rest, she 
imitates in low tunes the cooing of a cuckoo ( 9 ), 


Samyogita-Seeing us she has stopped her cooing through 
modesty. 


Chaturika-Friend,look here. These accomplished maidens 
are dancing in the bower of Atimukta--ereepers. 


These young maidens, singing to the tunes of a lute 
With charming gestures a song composed in beautiful words 
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full of meaning, now and then straining the principle tunes. 
‘with a halt, dance slowly and sportively in accordance ' with 
the strokes of hands given by their younger friends. (10) ` 
Samyogita-The charming music of these beautiful maidens 
gives me extreme delight. 

Chaturika-Then let us occupy this crystal seat. ( Both sit & 
hear the music) ` 

Friends-( Begin music ) 

Oh dear, give the drink of your love to your beloved.. 

Oh friend, with compassion please the heart of your 
beloved coming to this bower of creepers. Ob dear, 
giving up pride quench the thirst of my eye-sight. 
This poor Radha separated from you, her lover, always. 
sings the songs of your greatness. 

Chaturika-Friend, come here. This is the vicinity of the 
bower raised for Spring-worship, decorated with flowery 
trees and creepers. 

Samyogita-( With a sigh, aside) Why thissudden depression 
in my mind? ( Aloud) Oh friend, now indeed, 

The charming trees, with their leaves and flowers 
‘mixed with the beauty of new sprouts, do not cheer me at all. 
Even the slow humming of bees makes me more uneasye. 
Dear friend, I fear I shall have to pass my youth in this 
very condition. (11) - a 
Chaturika-No, notso. The god Cupid propitiated by the- 

Spring-worship will fulfil yoar desire, Now look there 
Our friends, turning back from their sports, run here 
_and there for collecting flowers. 
Samyogita-Oh, they are very active. 


-Chaturika-Your presence alone has made them so active 
Friend there is something worth secing. 


. That maiden. eneireled by the creeper-like hand of her 
. companiqn ( round her neck ) while plucking flowers, holds 
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her finger taking it to be a sprout. Thus deceived and ‘joked 
by her companion; she modestly moves fürther (1927). 
Samyogita-Yonthfu] maidens are naturally impudent. 
Chaturika-Friend, such is the prowess of Cupid. 
Samyogita-It is so, न 
Chaturika-Now our friends have returned. There they 

enter the bower of worship. Let us too go there. 

( move about ) 


Friends-Let our -dear friend oceupy this fine seat with 
Chaturika, 


Both-Here we take our seats. 
Samyogita-Now begin:the adoration of Cupid. 
C All recite the hymn of Oupid ) 

Cupid, the Lord of gods, constantly stringing fast 
together sportively the minds of young persons smiling 
With amorons feelings, resulting from mutual side-long and 
significant glances, triumphs in the world (18), 

C All worship the image of Oupid ) 
Madanika-Now propitiate the god Cupid by singing to a lute. 
Friends-( All sing to a lute ) 

Oh Lord of Rati, these your young maidens bow down 
to you respectfully.’ f 

Oh Lord of Rati, 

Whose arrows are fresh flowers,? whose general is 
Spring, and whose songsters are swarms of bees; 

Who is the sole protector of females, who is the only 
supporter of persons of taste, and who is the only saviour of 
the world; ^. — 

Who is adored by gods, who is rejoicing in the com- 
‘pany of his beloved, and who is delighted with our 
iprayers. Meare Ba anaa MR 
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Oh Lord of Rati, give us our desired objects, satisfy 
our mind, and thereby let us be proud ( of your magnificent 
gifts ). 

Madanika-Propitiate again the god Oupid with a song toa 
lute to aequire the desired boon. 
Friends-( Begin Samgita ) 

Oh mind-born Cupid, protect us. Kindly come forth 

very swiftly. 


Residing in the minds of young persons, which are 
shining with fresh love and which are opened by the wind 
made fragrant by the Bakula flowers surrounded by swarms 
of bees; 


With your face made cheerful by the charming 
prayers in which the art of music bas attained to perfection, 
as the hearts of your devotees have been made passionate 
by the young sprouts of mango-trees on which cuckoos are 
resting in circles, 


Oh slayer of the pride of arrogant Women, this maiden 
who has joined her companions in this great festival 
and who is overpowered by love, bows down to you 
respectfully. 


May Cupid be victorious. 
(Hzeunt friends giving loud cheers) 
Chaturika-( With a smile) May the mind-born god Cupid 
give you the desired boon ( «nile you «with a bride-groom 
of your own choice). 
Samyogita— With a sigh) 
Oh my lord— ( Faint all of a sudden) 
Chaturika-( In confusion) Friend, compose yorself. 
( Fans her with a lotus lea f) 
Samyogita-( Regaining consciousness ) Why do you fan me! 
Chaturika-Dear friend, I remove this bee, 
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which is taking rounds here, 
But tell me,oh friend, what bee, greedy of fresh 


flower-juiee, remains concealed in your heart, and troubles 


your limbs, which are as tender as buds of a lotus, 
with a constant tremor. ( 14) 


Friend tell me without any reserve. 


Samyogita-( With a sigh) Why should you know that ? 
Well, I tell you. Hear me. This mind bent on an object, 
difficult to obtain, is firmly devoted to the lord of Delhi. 
Because, oh dear friend, 

Just at the time that I came to hear of the brilliant 
glory of the lord of kings, he, the royal swan, stepped at 
once into my mind, ( 15 ) 

Chaturika-( Aside ) The torment of a bee is easily curable, 


but that of a royal swan is not so. ( Aloud) Have you 
consulted your friends ? 


Samyogjta~You put me such a question, simply because you 
are unaware of the activity of cupid. 
In some cases the hearing of merits alone, in some 
mutual glances, and in other casesa meeting in a dream is 
enough for the predominence of cupid. (16) 


In such cases itis not possible to consult even our 
elders. What to talk of our friends ? 
- Chaturika-Still, listen to my single request. Ib is not proper 
to direct your love to Pruthviraja the illustrious, because 
he is an enemy of our respected father. 


Samyogita-( Aside ) Oh she reveals the secrets of the heart 
of my father. ( Aloud ) Oh dear friend, 


' His Majesty is illustrious ‘these words are extremely 
pleasing to my ears, and they intensively confirm my fresh 
love. But my mind overpowered by cupid has lost its, 
independence, and hence it is not able to discriminate a 
friend or a foe of my father, even for a moment an 

११ 
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Chaturika-( Looking forth ) Here comes the queen, coming ७ 
know of your uneasiness. ; 

( Then enters the queen, who has heard the confidential 
talk of the friends from behind the trees. ) | 
Queen-Oh my darling, are you all right? 

Samyogita-How ean it be! 


Queen-Yoar love is indeed misdirected. Thus you yourself 
tronble your mind and body by going astray. 


Samyogita-Mother, I am not going to stain the family- 
reputation of my father by being in love with a base 
person, that you may call mea wanton. 


Rivers, issuing forth even from a mountain and run- 
‘ning 00 an ocean, the mine of jewels, are still known as 
flowing to a low level. But a creeper, encircling round a 
celestial tree, makes her origin fragrant, by her upward 
growth. (18) 


‘Queen-My darling, these young princes, who have assembled 
here, long for you very earnestly. So leaving aside our 
enemy and accepting the hand of anyone of them, give us 
complete satisfaction. 


Samyogita-Untimely ig your advice. 

Oh mother, how can [ turn away my mind, which is 
earnestly devoted ( to Pruthviraj) on account of some 
incidents of past lives. Neither Vishnu nor Cupid of 
unfailing lustre can captivate my mind so engaged. (19) 

Moreover, oh mother, maidens of the Warrior class 
prefer choice-marriage, and their just devotion can never bé 
considered impious. 


To act according to the wishes of a husband, is 
prescribed in the Vedas, as the highest duty of a married 
“woman. Then, oh mother, how cana marriage disapproved 
‘by the mind be considered religious ? (20) 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


2 


SAMYOGITA SWAYAMYARAM. नव 


Queen-Still, however, onr civil etiquette requires that the 
command of a father should never be transgressed: 

Samyogita-Mother, this does not refer to daughters. Because 
in times past, Parvati married Maheshwar of her own 
choice, even against the will of her father Himavan. ‘Only 


the mind, inclined to follow unjust pursuits, should be 
eheeked by elderly persons. 


Queen-My darling, your father is always untorgiving. 
Samyogita-Mother, why do you frighten me thus ? 

Bither by sweet Speech, or by contradiction, or by 
terrifying threats and such other devices, even you, oh 


mother, will never succeed to turn away my mind justly 
devoted. (21) 


Queen-( Aside) Alas, her disease is incurable. Let it be as 
it is predestined. Meanwhile I may communicate this 
to my lord. ( Exit with anger) 


Chaturika-( With a sigh ) Dear friend, I see no good 
henceforth. 
Samyogita-Oh friend, why do you worry ! 


Father being exeeedingly angry will at the most put an 
end to my life. To me, afflicted by pain, piercing the vital 
parts of my heart, death is more weleome, than everlasting 
separation from my lover. (22) 


Chaturika-(Alarmed) Oh, why does this Madanika come to. 
us hastily ? My mind suspects some evil. 
( Then enters Madanika hurriedly ) 


Madanika-Dear friend, it is ordered by His Highness, that 
we should start at once for the palace erected on the bank 
of the Ganges. 

Samyogita-Still something remains to be communicated. 


Madanika-It is so. But] cannot say further. 
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Samyogita-Oh, why are you so uneasy # Let me hear the: 
command of my father in full, without any reserve. 

Madanika-Oh dear friend, that is to be our everlasting 
abode. 

Samyogita With a smile ) Oh, it is not an evil, but, on the 
contrary, it is a favour. Because, 

Constantly remembering the majestic lustre of the lord 
of my life, always engaged in singing his merits, and wholly 
engrossed in my lover, I shall pass away the rest of my 
life-time, without any distrubance. (23) 

( Bniering ) 
Door-keeper-The chariot is ready af the gate. 
Samyogita-Come on. Let us start in obedience to the 
command of His Highness. 
( Breunt omnes ) 
End of Act II. 
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( Then enter two officers) 
Manasinha-How is it that I see you after a long time ? 


"Samarasinha-Being appointed elsewhere, I come here very 
rarely. 


Manasinha-Where are you now ? 


‘Samarasinha~Walukaray being slain, his soldiers were 
captured by our commander~in-chief Kanha.. To accomo- | 
date them a new ‘prison is erected, and there I am | 
appointed at present. 


Manasinha-Well now what about the ET sacrifice 
undertaken by the king of Kanoja ? b 


‘Samarasinba~It is impeded by the death of his brother. But 
I have come to know from common talk, that he is trying 
to celebrate the choise-marriage of his daughter. 

Manasinha-Auspicious events necessarily have a happy 
beginning. 30 this choice- marriage ceremony will meet the 
same fate as the Rajasuya- 

Samarasinha-Let ug not mind ‘that. Now I must start at 
once to attend to my duty. 


Manasinha-I too go to wait upon His Majesty, who is 
sitting in the inner apartment to receive the spies. 


( Exeunt ) 
Ends the Vishkambhaka 
( Then enters the king ready to receive spies ) 
IPauthviraja-( Aside ) Why this uneasiness, even after 
obstructing the Rajasuya * 

The mind is always over-powered “with indistinct pain, 
"when some calamity is imminent. That very mind becomes 

cheerful, when something auspicious is to come about. ( 1) 
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The spies sert to the city of Kanoja will return just 
now. From them I shall receive intelligence of Jayachand. 
Now indeed. 

This king, waited upon by a number of kings assembled 
there, has become arrogant. Although itis not possible to 
win over this adversary by diplomacy, still somehow he 
must be subdued. (2) 

So after receiving information from the spies, I shall 
find ont some definite device to overpower him. 

( Entering ) 
Door-keeper-Vietory, Victory to my lord. A stranger is at 
the door. | 
Pruthviraja-Bring him here. without delay. 
Door-keeper-As Your Majesty commands. ( Exit) 
i ; ( Entering ) 
Spy-May Your Majesty be victorious. 
Pruthviraja-Ah, Virasinha ! What about our foe ? 
Spy-Fivstofall I may congratulate Your Majesty zor 
gainining an uncommon brilliant vietory. 
Pruthviraja-What do you mean, my dear friend ? 
Spy-Let Your Majesty hear me. The youthful daughter of 
Jayachands is in love with Your Majesty. ` 
Pruthviraja-( Wondering, aside) The power of the god . 
Cupid is indeed jneomprehensible. 
Spy-By her presence the royal garden looks like a celestial 
one. The youthful maiden, too, 


With her eyes like full-bloomed lotus flowers, with the 
grace of her face like a lotus flower just opened, with the ' 
beauty of her breastz like buds ( of lotuses ), with her form 
lovely like a lotus-stalk, she a Padmini, removing -bees 
thirsty. of her fragrance, shines like a lotus plant with charm? 
ing movemments.(3) " 8 ; o coris Neu 
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Pruthviraja-(Aside) Oh, how is it that my mind, so engaged’ 
by her all at once, becomes impatient: ( Aloud ) Have you 
minutely observed that beautiful damsel ? 

Spy-Your Majesty, once, 


I saw her standing in a window in a stooping posture, 
with her beautiful lower lip concealed by her finger, wholly 
absorbed in looking at a pair of Swans with her naturally 

| . This young and delicate maiden, with 
her lotus-like face, charming hr ang tender limbs, looked 
like a lovely creeper. (4) 
Pruthviraja ( Aside ) A 


garden-ereeper necessarily looks 
for her union with a tree, 


Spy-Moreover, 


The brilliancy of her necklace, whieh is made COL- 
spienous by the natural development of her breasts, attracts 
the eyes eagerly desirous of looking into her face. While the 
gingles of her girdle, raised by her slow movements, charm as 
it were the ears, absorbed in hearing the tinklings of her 
anklets. ( 5 ) 


Pruthviraia-( Representing emotion of the mind, aside) 
Heart, have patience. ( Aloud) How does the choice- 
marriage festival progress there ? 

Virasinha-In the spring festival, organized to find out the . 
object of love of Samyogita, she, in her kalf-conscions 
state, disclosed her attachment to Your Majesty. 

Pruthvirja-Oh lovely damsel, you are indeed cheated by 
your friends, ( Aloud ) What then ? 

Virasimha-She, who is helpless on account of her firm attach- 
‘ment, is imprisoned by that rascal in a palace-ora 
prison-just built on the bank of the Ganges. 

Pruthviraja-Virs, you proceed at once to the city of Kanoja 

‘once again. 
Virasinha—As Your Majesty commands, ( Exit) 


> KAN f : A 
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:Pruthviraja—( Aside) It is quite clear, oh young maiden, 
that you are reduced to such a deplorable state, only by 
your attachment to me. But in this case, my mind, full of 
excitement, is not able to decide what to do. So 1 shall 
adopt the course approved of by my ministers. Because, 

Her father is completely at variance with me. While 


this young maiden is restless on account of her attach- 
ment to me How am I to save a female deer from the 


.den of a lion, diffieult to approach १ (6) 


( Entering ) 
d, some Mahomedan ascetic stands at 
the door. 
Pruthviraja—Bring him in. 
-Door-keeper—As Your Majesty commands ( Erit ) 
( Entering ) 
Mahomedan Ascetic —May the lord be victorious. 

Pruthviraja—Is the poet Durgakedara all right ? 

Mahomedan Ascetic—Yes, Your Majesty. But the faithless 
Mahomedan king, subdued imprisoned and released by 
Your Majesty, once more contemplates an attack. This is 
the message from the Great Poet. 

:Pruthvirja—( Aside) How is it that the rascal is still un- 
quiet. (Aloud) Dear, tell the Great Poet that I thank him 
for the information conveyed to meonce more. 

Mahomedan Ascetic—As Your Majesty Commands. (Hit) 

‘Pruthviraja—( Aside). What this series of troubles ! 


On one side 1 have to take care of that beautiful damsel, 


‘and on the other side I have to respulse the Mahomedan: 


Thus I am placed in the same circumstances as Laxmana, 


' when called out piteously by the golden deer. (7) 


Such is the nature of this world which is ever changing. 


“Because, 
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One misfortune is seen to follow another, and so also 
the good fortune. The moon regularly waxes in the bright 
half and wanes in the dark half of the month. (8) 


( Entering ) ; 
Door-keeper—My lord, a young maiden named Madanika,. 


with a letter in her hand, announcing her arrival from. 
Kanoja, stands at the door. र 


Pruthviraja—Brirg her in without delay. 
Door-keeper—As Your Majesty Ommands. ( Exit) 


Pruthviraja—( Aside) I wish it were a love-letter from my- | 
beloved, 

( Entering ) 

Madanika—May the lord of this world be vietorious. 

Prithviraja—Welcome to you. 

Madanika—Does my lord remember Karnataki, who. 
Was once a favourite of your lordship ? 

Prithviraja—Oh yes. We have heard that she was 
appointed as a maid-servant in the harem of the king of. 
Kanoja. 

Madanika—It is so. This Karnataki has won the affection of- 
our dear friend Samyogita. 

Paithviraja—( Aside) oh Karnataki, you deserve praise.- 
Because even though you have resorted to my enemy, 
you still remain constant in your loyalty. ( Aloud) 
Are your friends all right ? 

Madanika—This letter of our dear friend will leb your 
lordship know all about it. 


( Hands over the letter )- 
Pruthviraja—( Takes and opening it begins to read ) 


This your lordship’s past maid requests with utter ' 
humility that her dear friend, being in love with your- 
lordship, is reduced to a piteous state by the wicked cupid. 
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Now indeed she angrily rejects the jokes of her dear 
friends and blames her polite maids without any cause. My 
friend, burnt by the heat of eupid, with faded limbs, 
continues her life in anticipation of your meeting. (9) 

So I, being friendly to both of you, haveto make a 
single request. 

That without any further delay, you should save the 
life of my friend, which is in danger. If she, who is earnestly 
devoted to you, expires, she will be honored by all. While, 
on the contrary, you will be an object of public censure. (10), 

A love-letter, written by my dear friend herself, is 
enclosed herewith. 

Madanika—My lord, she has given real facts. 
Pruthviraja—( Reads tha love-lettev ) 

Oh lord of my life, save this poor maiden, who solely 
depends upon you, from the ravenous arrows of unmerciful 
Cupid. You are known as the only protector of the 
distressed. (11). 

( With a sigh, aside) Oh dear, it is not Cupid who is 
cruel, but Iam really so. ( Aloud ) Does Karnataki always 
stay witn her ? 

Madanika—Consoled by her, our dear friend, somehow passes . 
her time in expectation of your meeting. . 


Pruthviraja—( Aside ) Oh kingship is full of evils. Because, 
on account of the pressure of work, I cannot remember 
even what is worth remembering. ( Aloud) Oh Madanika, 
now I recollect, that I was once informed by the poet 
Chanda of your friend's inclination. 

I being careless did not mind the sweet speech of my 
friend, who informed me that the lovely damsel was pining 
away for me. Thus I myself have reduced this my beloved, 
who is as fender asa flower, to sucha deplorable state, 
thoughtlessly and eruelly. (12). 

Madanika—My lord, you ought not to blame yourself in this 
manner. 
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Pruthviraja—Oh Madanika, tell Karnataki on my behalf, 
that the life of my beloved is completely at her mercy. 
She shonld therefore he very careful to preserve her 
To-day I will positively start for Kanoja. Please hand 


over this letter with my humble salutation to my 
beloved. 


( Writs a letter; aside ) 


Here comes your love-sick friend, scorched by the heat 
of cupid, to your feet. Oh beloved, who will not drink nectar 
secured by good Inck ? (18) 


Madanika, take this letter. ( Hands it over ) 
Madanika—( Tues i) As your lordship commands. ( Brit) | 
Pruthviraja—Certainly, I must start to-day, Meanwhile I 

may bid farewell to the Queen. Who is there ? 
Door-keeper—May your lordship command. 
Pruthviraja—Show me the way to the harem. 
Door-keeper—This way, this way my lord. 
( Both move about) 

This is the door of the harem. May your lordship 

enter. ( Brit) 


l ( Entering ) 

Pruthviraja—Does the medical treatment comfort you ? 

` (Then enters the queen) 

Ichhini kumari—My lord, as you are very fond of chase, 
your long absence is the only cause of my trouble. What 
can the doctors do in this case ? 

Pruthviraja—My dear, it isa false charge. Because now I 
am very busy with state affairs, and have therefore given 
up the chase. 

Ichhinikumari—Then, how is it, wy lord, that you visit me 
at intarvals ? 

Pruthviraja—My dear, burdensome is the work of 
administration. A 
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A king, who himself takes care of his subjects, by 
‘punishing the wicked and by favouring the good, is compelled 
to move about from one place to another. He is always mov 
ing and never at rest like the sun. (14) 


Even to-day I must proceed to Kanoja. I therefore bid 
you farewell. 


Jchhinikumari—l wish yon a happy journey. ( Seeing 
the lamp ) Oh, why does this lamp shine with a faint 
light ? 

Oh dear, how is it that this lamp gives a dim light, 

-although the vessel of crystal is full of sandal oil, and the 


soft and clean cotton wick is smeared with musk as 
usual? (15) 


Pruthviraja—My dear, let me tell you the real cause. Now 
indeed on account of the approach of the Spring, its friend 
the southern wind plays this mischief. 


t Oh my delicate beloved, the gentle breeze makes the 
‘flame of this lamp flicker to and fro, just as cupid tries to 
-estrange a maiden from her parents, by whom she is brought; 

up with full affection. (16) 

Ichhinikumari—It is so. Now when shall I see your moon- 
like faee again ? 

‘Pruthyiraja—I shall return here after a fortnight. So wait 
till then, managing the state-affairs. 

Ichhinikumari—Very well. Now being overpowered by sleep; 


I cannot stay here any longer. Well, I go to the bed- 
-chamber. ( Bait ) 


Prithviraja—( Aside) The Queen has retired. I too may 
proceed to the couneil-hall to mark out the line of 
action. 

( Behind the curtain ) 
"Vidushaka—Alas, why does he neglect me like one possessed, 
even though I always remain by his side 1 
Pruthviraja—( Hearing ) Dear friend, are you here ! 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


न 


^ P 
SAMYOGITA SWAYAMVARAM. 21 


ik s ( Entering ) 


‘Vidushaka— (Aside) Oh, he seems to have come to his senses. 
( Aloud ) Oh friend, I am really tormented to see you in 
sueh a worry. Oh dear, are you all right 1 

Pruthviraja—( With a sigh ) How can you expect me all 
right, when the object ( or the region) wished for is 
far off ? 


Vidushaka—( With a laugh ) Friend, you fond of chase will 
be (he more miserable by further conquest. - : 
Prithviraja—Oh fool, my mind, eaptivated by a beautiful | 

damsel ( or the eye of a deer ) has lost its cheer. E 
Vidushaka—( 7o himself ) It is but proper, that he, who is | 
fond of hunting, may long for ( such things). ( Aloud ) Oh 
friend, how is it that you, fond of hunting, are not able to 
secare the eye of a deer ? 


Pruthviraja—( To himself) Oh, how am 1 to enlighten 
this fellow, whose senses are blunted by mere repetition of 
Vedas. Now I shall fell him the fact. ( Aloud) Friend, the 
king of Kanoja has a daughter named Samyogita of un- 
surpassing beauty. 
"Vidushaka—Oh, I see the cause of your trouble. Now you : 
will be another Krishna with sixteen thousand wives. 
Prithviraja—Friend, anyhow we must secure this beautiful 
damsel. 
Vidushaka— Have you seen her ? Otherwise she might per- 
haps turn out to bea second Jambavati. à 
Prithviraja—This is your false conjecture. I am informed 
by Virasinha, that she even surpasses the celestial damsels ' 
in beauty. ‘ 


Vidushaka—Then I wish you success in your enterprise. 
Prithviraja—I accept your blesssings 


13 
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Vidushaka—But if you will forget your friend by your 
over-attachment to her, you will be completely ruined, 
' Remember well this word of a Brahman. pL 
Pruthviraja—( With a smile) Have no anxiety about it. 


e G ( Entering ) 

Door-keeper—My lord, the ministers are waiting for the 
order of Your Majesty. 

Pruthvi raja—Being uneasy on account of the great pressure 
of work, I take leave of my friend. 

Vidushaka—May your counsels be completely secret. 

Prithviraja—Show me the way to the eouncil-chamber. 


Door-keeper— This way my lord. . 
( Both move about) 


This is the door of the council-chamber. May my lord 
erter it. 
> ( Entering ) 
Pruthviraja—Welcome to my ministers. 
Ministers—( Standing up ) Victory to the Supreme Lord, 
( All sit down after Pruthviraja ) 
Pruthviraja—( With a sigh ) Oh great poet, somehow we 
aré to protect Samyogita, suffering on account of her 
lovetfor me. 
Friend, we must at once, try to obtain information of 
Samyogita, who has been driven out from the palace aud im- 
prisoned by her wicked father. Perhaps, being unable to 
bear:( the pangs of ) : separation, the helpless damsel, in ` 
despair, may think of committing suicide. So find out some 
` means to see my beloved. ( 17 ) d 
Harisinha—My . lord, this merciless foe must be assailed. ' 
at once. : 3 
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“Lek your army, strong with great wariors, clever in 
using arms, and mountéd on elephants, horses, ‘ind: chariots, 
march to subdue the insolent enemy. How can the thing 
desired by Your Majesty be difficult to be accomplished in 

` this world १ (18) . . ru 


.. Kanha—My lord, the strength of the enemy is increased 
by the armies o? the Princes assembled there for the 
Rajasuya sacrifice, Hence, Mo 


This great enemy, with his treasure and am ‘thus 
increased, cannot be overcome with force. But if that proud 
enemy be entrapped with a trick, he will soon fall into our 
hands, like a wild elephant. (19) 


Chanda—I also agree to this. 501 Suggest an easy plan to 
accomplieh this difficult object. May Your Majesty hear. 


The great poets, having graceful speech, easily approach 
friends as well as enemies. They move about freely every- 
where giving and taking delight (or fragrance), as the 

wind. (20) 


So let all the tritutary princes, aloug with His Majesty, 
play the part of my servants. Thus we shall approach the 
king of Kanoja in disguise, and shall do the needful, after 

measuring his strength. 
. Atatayi—( Sneeringly ) Oh great poet, you are blessed indeed, 
that you try to be the masteri even of our lord. 


Kanha—The plan of the great poet is worth accepting. Thus 
only we can enter the capital of Jayachanda without any 
obstruction. 
Pruthviraja—( With a smile) Y also accept the dramatic 
performance proposed by the great poet. Oh great poet, 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


. 90 | . _ . AOT IU. 


If there be no other way to see my beloved, I am ready 
to play the part of your servant this very moment. Was the 
| part of a mendicant not played by Arjuna with plesure to 
“‘seoure her beloved. (21) : 
| So, let my dear tributary princes, be ready to march. 
Oh Samarasinha, you stay here to guard carefully the 
kingdom from the attack of the Yavana who has now 
grown weak. 
Tribu—As Your Majesty commands. ( Exeunt 2 
Pruthviraja— Friend, come on. Let us now make prepara- 
s tions to stait. ( Exeunt ) 
S | End of Act III. 
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; ACT IV: 
( Then enters Jayachand seated in the Assembly ) 
Lute-players—( Sing with a lute ) Oh Madhava, you, who are 
well versed in polities, and firm-minded, who are diverting 
yourself on the banks of the Yamuna, who are like a bee 
of the Spring with respect to the ho | 


; mey of the tender 
lower lip of Radha, who are the best of actors, who 


held up the Goverdhan hill, who are like a gardener 
with respect to the garden in the form of Radha s youth, , 
and who give happiness to Gopis, give me good intel- 
leetual powers and lead me to the path of victory. 
Chanda—( Aside ) Oh water—bearer, be attentive, 
valgar movements of your eyes, 
ready to hear, what is going on. 


Giving up | 
you must be always 


Jaladhara—As my master commands. ( To himself) Oh, this ` 
song is addressed to me. So, I think I shall gain my desired 
object in a short time. 


Jayachanda—Oh great poet, we are really favoured by your * 
presence. ` | 


Chanda—Oh great king, such is the natural tendency ‘of 
‘ports. - $ A Sp a L " 


Because, 

As the dvotees, women, creepers, rogues, birds and: 
rivers, resort to God, men, a tree, a greedy person, a nest 
and an ocean respectively; so poets resort to a king. (1) 
Jayachanda—( With a smile) You mean that the cunning, 

poeta go to cheat the kings, who are greedy of fame. 
Chanda—( With a smile) Oh great king, the devotees" and 
others mentioned first go to their ‘resort ‘with: selfish 
"motives. While a crowd of poets approach a: king to 
present the flow of their charming. speech. full: of senti. 
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ments, just as rivers pour their flow of sweet water in 
the :ocean. 
Jayachanda—Oh great poet, Iam pleased with your power : 
of speech. Oh minister, satisfy the great poet by honoring ° 
him with great wealth and costly garments and orna- 
mentstetc. — 
Sumati—As my lord commands. 4 
( Gives as directed } 
Chanda—May the great king be blessed with great wealth 
and glory. 
Jayachanda—I welcome your blessings. ( Musing ) 
Well, oh great poet, why is your friend so obstinate, : 
that he obstructs me even in my religious undertakings १ 
Chanda—Oh great king, how can it be possible for the lord 
of Dehli, who is an avowed protector of religion ? 4 
Jayachanda—Then, why did he not accept our invitation ? 
Chanda—Oh great king, why did you undertake the Raja- . 
suya sacrifice, even though; advised by the:Royal Purohits& 
, and the Prime-Minister, not to do so ? 
Jayachanda—( Aside in confusion) Oh! I wonder, how 
has the secret counsel been thus exposed ? 
Sumati—( Aside) My lord, be calm ? 
Jayachanda—{ Oollecting himself) Kings are unrestrained. 
Who is able to urge or prevent them? 5s 
Charida—Oh great king, this much only is proper. that. 
kings'are restrained by religious laws. Because, if they 
11,aet.-aecording:to tbeir whims; they are deprived of their 
irzroyalty;-very. soon. र ah TUNE MA 
Naliusha and Nimi proud of their “sovereignty;:Duryo- 
dliiiia and Vena’ given up-to inequity, and other’ soverig» 
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wulers of the world, are ruined: by.not observing the princi. .. 


"ples of religion. (2) 


1 


-Jayachanda—It may be so. But do we commit sin by per- 


forming the Rajasuya sacrifice’? 


Chanda—How can your activity in the Rajasuya, which is^ 
preseribed for the Supreme Lord alone, be righteous ! 
.Jayachanda—( Angrily) Oh, what do you mean! Then, 


who is qualifled to perform the Rajasuya ! Your 
Prithviraja 1 


Chanda—Be pacified you great king. Now even the lord 
of Dehli is not completely qualified 


That glorious Suprume Lord of the world, who has 

established his suprimacy by the valour of his long arms, 

and who is the resort of persons seeking shelter, may per- 
form the sacrifice, if you, oh king, cease to be hostile. 

Pon y 

-Jayachanda—Oh great poet, why this false charge on me t 

And why this false encomium of your friend ? Oh, how 

is it that even men of letters, who are naturally just, 

show such partiality for their friends! - 


Chanda—Oh great king such is the public opinion. But 
the minds of great men alone know the reality. 


Sumati—( Aside ) I suspeet the presence of Pruthviraja on 
this very spot. 


Oh king, see this-brillianf person. in. the guise of a 
-water-bearer is.no.donbt.Hrnthviraja .himself. The sun, 
-though hidden in the clouds, -gives-out his intense light. ( 4 ), 


Jaya—( Aside) I too presuine . that. the water-bearer must 
be Prithviraja: Because ain 5५ sis m i 
Even ‘with. his; strong and ‘muscular arms. extending 

apte bis knees, and even with his fiery eyes fall of lustre, 
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“he still looks charming And even though he is'in the guise 
-of a servant of his friend, he has not lost his natnral: 
grandeur. (5) : 
-Sumati—( Aside ) My lord; you should at once capture him. 
.Jaya—( Musing, aside ) Oh minister, if it turns out other- 
wise, I may have to suffer severe publie eensure; that, 
; This king, alarmed by the daring courage, heroic 
valour and superior lustre of Prithviraja, has lost his ` 
-eourage; because he, being confused, indisereetly takes the 
servant of his minister to be the king himself. (6) 
Sumti—( Aside) Then call Karnataki in this assembly to 
settle the question. 
Jaya—Well reminded. Hollow, who waits there ? 
( Entering ) 
Door-keeper—May my lord command. 
- Jaya—I wish to see Karnataki. 
“Door-keeper—As my lord commands. (Eri) 
( Then enters Kar nataki, who veils her face seeing Prur- 
thviraja, and then. unvasls it, on receiving a hint from 
Qhanda ). 
-Jaya—( Aside) Oh, wonder in 
How is it that Karnataki removes the covering of her 
face, which was just concealed by her garment, all of à 
sudden? 


Or; Even when women leading a famliy life do manifest 
their natural frailty, what then of courtesans 1: ( 7.) 
-Chanda—{ Aside ) 


The Courtesan, well versed in the art of-erotics, delud. 
ing the assembly by the amorous : movements- of her limbs, 
shines like a moving: flash" of lightning; amidst.a. line of 

‘-elouds.*( 8 ) t» went Gi दशन “भु joa Ma ; 


aten ह 
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Karnataki—Victory to my lord 


Jaya—Oh Karnataki, why did you rem ove the covering of 
your face, all of a sudden.? 


Karnataki—( With a smile) My lord, I did not veil my face - 
through bashfulness. But, 


Seeing the friend of my former lord before, I veiled my 
face at once to respect him. I consider Prithviraja alone - 
. manly. So I feel bashfulness only in his presence, just as 
the night does in the presence of the sun. (9) 


Chanda—{ Aside) Oh, wé are saved by the great skill of" 
this courtesan 

Prithviraja—( Aside) Karnataki, praiseworthy is your- 
loyalty. 1 

 Jaya—( Aside) How is it that my mind does not trust even . 

Karnataki. ( Aloud) Karnataki, is Samyogita all right 1 

Prithviraja—( Aside) He puts the same question, which I 
have in my mind. 


Karnataki—Oh great king, her extreme pain is checked by ` 
cooling remedies, But to effect a complete cure, some:- 
proficient royal physician is required. 

: Pruth—( With a sigh, aside) oh dear, you experience this - 
pain, only because of my fault. 

.; Jaya—Minister, ask some Rasa- Vaidya to treat her. 
Chanda—( Aside ) Now the physician of the princess is near- - 
Sumati—There is no other remedy, 

Jaya—Well, Karnataki, you treat her, in the meanwhile, . 

*' according to her disease. : 


taki—As my lord commands. 
Karna T 


४ 
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Jaya—Hollow, who waits there 1 
nC on Centering) 
Door-keeper—May my lord command: 
‘‘Jaya—Take this great poet, to his camp. 
Door keeper—This way Your "Honour. (Ohanda, after giving- 
blessings to Juyachanda, gets up and moves about with his:- 
attendants. and the door-keeper ) 


Door-keeper—Here is Your Honor’s camp. May you enter 
it. (Brit) 
( Entering with his attendants ) 


Chanda—We are cordially received by Jayachanda, but he: 
suspects the presence of Pruthviraja. 
Kahna—Oh great poet, owing to this suspicion, he wilt’ 
certainly besiege our camp. So now we must be on 
. our guard i 
Chanda—I am of the same opinion. 
Kanha—So, let Langadiraya, the son of Sanjayar aya, noted: 
for his bravery and loyalty, take the command. 
3 Lang—I respectfully accept the order of my revered uncie 
I shall lead the army in thd expected conflict, 
Even I alone tm able to destroy the army of the enemy; 
“what then. with. the help of brave warriors!. The enemies: - 
with their pride humbled down by the blows oi my sword 
will run away from the battle-field through fear, like ser 
pants from the divine Eagle. ©  : : (10) 
^ Chanda—It is befitting a loyal Kshatriya hero, 
Khan—Then let us go to find out some place fit for taking 
our stand: . sis iia 
Lang—Yes. ( Exeunt > 
९ Tinkling of small bells behind the curtain ) 
Pruthviraja—( Hearing, aside) What is this charming 
tinkling sound of the anklets of women;even in this grove? 
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I think perhaps my beloved has sent her friends to get 

,;:8ome information about me; ; ou 
"Chanda—( Hearing looking forth ) It is a wonder ? 

It seems as if the strong wind, storming and uprooting 

a blooming lotus plant, conveys it to a lonely forest, just as 

a lustful man transmits women from their family in some 

lonely place. (12) 


Pruthviraja—( Observing miniéely ) Sir, these are maidens 
lead by Karnataki. They are coming ‘here, 


«Chanda—The sight of maidens is certainly auspicious. 
(P ruthviraja—What should be their motive in coming here ? 


Chanda—Nothing elseis possible, in the case of young 
maidens, who are sentimental by nature, than the thirst 
for erjoying poetic sentiments. Oh 

Blessed is the poet, whose wealth is honor, and who 
-is frequented by kings surpassing Indra in prosperity, by 
"women having'beautiful form, loveliness, and virtues, by 


brave warriors, and by a throng of devotees. (13) 
Prithviraja—( Aside ) Everyone thinks highly of himself. 
( Entering ) 


*Door-keeper—A number of young maidens, come to greet 
Your Honor, waits at the gate. 

-Chanda—Call them in my presence without delay. 

"Doyr-keeper—As Your Honor commands. (Exit) 

; ( Entering again with the maidens ) 
Woor-keeper—Here is our master. Go to him. . (Erit) 
Maidens—Victory to Your Honor. 

.Chanda—How fares the queen and her princess ! Are 
they all right ? i 
Maidens—Yes. But the former in the royal palace, while 
the latter in the garden-palace. ` ; 
-Chanda—Oh, what.do you mean 1 


m 
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i: Karnataki—The princess ‘expelled by her father "resides in 
‘the garden situated on the bank of the Ganges. And 
these maidens have come -here with her. message to greet . 
Your Honor, who is an incarnation of the godd of 
speech. 
- Chanda—Many thanks. Now let me hear her message 
, Karnataki—Oh great poet, my dear friend has sent the 
following message:— . 
( As addressed to Ohanda ) 
Being informed that you, the great poet and friend 
- of Pruthviraja, have arrived here, I the prineess humbly bow 
to you. Because, those persons, who bow to Mahesha ( God 
: Shiva or Prithviraja) or Mitra (The sun or Chand ), are 
released from bondage and are blessed with the desired 
Vara. ( boon or bridc-groom ) ( 13) 
( As addressed to Pruthviraja ) 
Oh prudent and loving Pruthviraja, hearing that you 
‘have arrived here, I ths princess humbly bow to you 
Because ete- ete. (14) 
- Pruthviraja—( Aside ) Oh this verse is addressed to me! 
Dear, you will be free very soon 
* Chanda—May the princess obtain her desi red Vara. ( boon or 
bride groom ). 
Maidens—We are highly obliged for your auspicious 
blessings. Wie 
i Pruthviraja—( Aside) Sir, this is Karnataki well-known . 
to us ; 
(Thus. drawing attention of Karnataki hints her by his f 
eyesight to expect his arrival upto the midnight) 
~Mhanda—( Aside ) Oh yes. She is a confidant of Jayachanda. : 
Maidens—It is evening. So let us return. 


Chanda—May you be happy on your way 
( Hxeunt maidens ) 
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P ruthviraja—Friend Wa have meng 
enemy. So I would like to annou 
enemy, who hates us Without a 


Chanda—My lord, the Whole plan will be frustrated by 
hasty action, 


ured the strength of our 
nce myself to punish the 
ny cause. 


Pruthviraja—Well I accept your advice, ( Aside ) 


Why does this mind, tied down by the string of love: 
wanders here and there t 


hrough excitement ! Let it:frea itself 
first by Prostrating before my beloved instantly. (15) 
€ Aloud ) So, mounting the horae, 1 shall proceed in search of 
my beloved. 


( Going to the gate, mountiny the horse ) 
Vira, show me the way to the Ganges. 
Virasinha—This way my lord. ( Both move about ). This is 
the holy Ganges, which purifies the three worlds. . 
Pruthviraja—Vira, tell Chanda in my name to be on hie 
guard iu the midst of malignant enemies. 
Virasinha—As my lord commands. ( Brit) 


Pruthviraja—( Bowing) Oh revered Ganges, your divine 
power to sauetify (the three worlds) is well-known. 
Because, eI 

The virtnons men, who bathe in the flow of your water; 
made charming by high and low waves, are freed from the 
bondage of this world. 

( With a sigh ) Notwithstanding this, 


Alas, how my beloved, devoted to your feet from her 
very childhood, obtained bondage 1 (16) 

Oh, Mother, you ought not to be so cruel A mother 
always loves her child, even if it be at fault. Moreover you 
have acted as her mother from her very birth. Hence, 

She, who is nourished by your pure water (or milk), 
has inherited from you your gait, purity, flavour, amorous 

33 
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movements, sweetness, and coldness ; but not your freedom : 
of movement. The qualities of a mother. asa rule, pass into 
her daughter. (17). 


Thus confined, she, who is tender by nature, may ^ 
try to commit suicide through despair. Oh mother, 


You have sanctified the sons of Sagara, who were ' 
reduced to ashes by the sage Kapila through anger. Now, 
why are you going to reduce my beloved to ashes, who is: 
already burnt by the wrath of her father ? (18) : 

' (Moving about) How is it that the path, leading to the — 
garden and bearing the foot-prints of my beloved, is not still 
visible ? Alas, 


Where am I to search my beloved, who is now crually 
tormented by her parents, though they had caressed her, and ' 
given every comfort in her childhood? Now, she, who is dear to 
my heart, is pining away like a Navamallika flower, injured 
by frost and hail-stones, in a forest. (19) 

( Looking far. off) Oh what can this be, which appears: 
like a palace illuminated with light ? Let me go there. l 

ps : vM ( Brit) 


‘2 
5 


End of Act IV. 


“= 
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(Then enters Samyogita standing in the upper terrace. with 
her friend ), 3 
Karnataki-Priend, divert yourself by playing on the lute. 
Samyogita-Friend, give me the lute, which is my com- 
panion in separation. 
Karnatiki-Yes. : 
( Gives the lute ) 
Samyogita-( Takes it and sings ) 

i Oh swan of Manasa lake ( or my mind ), where do you 
vert yourself 1 My eyes pour down tears constantly as. the 
cloud does the showers. Love splits my heart like a lightning, 
The darkness conceals your path. So, oh dear, make the 
wind your vehicle. Thus come here and proteet. your beloved, 
who is suffering from Separation, who is much troubled and 
who is solely depending upon you. Oh my lord, where are 
you ? (Fainis) 


Karnataki-Friend, take eourage. See, these ‘linea of clouds, 
as black as the Yamuna formed by the excellence of your 
song, are drawing near. : 


Samyogita-I am indeed deseived by the word Yamuna, 
Because, 


The water of the Ganges are not pleasing to me, whose 


mind is troubled by a series of thoughts. He who takes 


pleasure in bathing in the waters of the Yamuna, constantly . 


agitates my helpless mind. (1) 

Karnataki-( With a smile) The agitator of your mind is 
crossing the bank of the Ganges just now. 

Samyogita-( Knitting her brow ) Why are you thus joking 
mo with false prattles $ 

Karnataki-Friend, this is nota joke but a fact. 

Samyogita-Well then tell me how you eameto know that 


I 
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Karnataki-When I went to the camp of the Supreme Lord, 
with a pretext to grees the great poet, he gave me a hint, 
that he would arrive here at midnight. 


Samyogita-( Aside) Oh heart, now the object of your 
desire is not far off. ( Aloud ) Friend, see the Moon haa 
reached the middle of the sky. 


Karnataki-Oh itis almost midnight. So let us await the 
arrival of our lord in this very place. 


Samyogita-( Aside) How is it that my mind, which haa 
become timid on account of separation, does not trust 
anyone as yet? ( Aloud) Did you take the hint 

: eorrectly ? 

Karnataki-Friend, there is no reason to doubt it. . 

Oh timid one, the Supreme; Lord, longing for union 
with you, stays here even as a servant (of his friend). And 
he will make you joyous and lovely by the touch of his hand, 
as the Moon does the night by the touch of the .rays. (2) 


Samyogita-( With a sigh ) Friend, the appointed time has 
passed away. 

Karnataki-Friend, if is not possible to keep the appointmen;, 
when one has to traverse unknown regions. 


Samyogita-( With uneasiness ) Then let us go to find him 
out. For, 

Coming to know that my lover is near, my heart 
becomes impatient. 18 it possible for a man, greatly troubled 
by mirage, not to rush with; full force towards a watery 
place? (3) 


Karnataki-Friend, take courage for a moment. By that 
time, the presence of your lover will remove all your 
doubts. 


Samyogita-I have passed many moments in such extreme 
agony. So; 
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Oh friend, my mind, losing confidence all st ones in 
your speech, as wellas in the sweet words of the female 
messenger, and in the loving and pleasant words of my lover, 
wanders at random (4), 

Friend, see even thig lord of Dehli t 2 

Who is clever only in giving promises, having promised. 
to come anyhow to soothe me in private, has not come yet. 
Nor does he send his message. Alas, the heart supported by ! 
hope now loses its support. (5) 


( Faints ) 
Karnataki-Friend, take courage. 


Samyogita-( Regaining her consciousness ) Dear friend, 


What is this strong emotion, which stupifies my senses, 
which makes my body loose, which dims my eye-sight, and 
which agitates my mind troubled with separation ? (6) 
Karnataki-( Aside) Alas, she is reduced to a wretched 

condition by the wicked Cupid. ( Aloud) Now, you rest 
on your bed for a while, to comfort yourself, as you 
are suffering from sleeplessness. 


Samyogita-Frind, even bed of flowers does not soothe me. 
as I have lost sleep. So let me ascend the baleony of the 
palace to divert myself ( Ascending, gesticulating the 
touch of the wind). 

Oh southern wind; you alone are free to move every- 

"where. So hearken to a request from me, who am unfortunate. 

Although you are slow and loved by many, you 
always come from a distance, and thus please with affection 

your dear creepers; bearing buds of flowers, in private, I 

request you to do this friendly duty of taking the following 

message to my lover:—‘ Is it proper that your beloved should 

suffer, when you are her lord?’ | (7) 

-( Aside )She is completely under the influence 

a pex t should now act according to her whim. 
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ven 
(Aloud) Friend, this southern breeze has become your 
3i messenger at your single request. f 
Samyogita-Being pleased with his gentility, the Cupid has 
accepted him as his companion. : 
Karnataki-Yes, it is 80. 
Samyogita-Friend. perhaps he might have returned on 


< Secount of some violence from my father. ( Looking up ) 
: Oh lover of night, © 


Oh lord of night-lotuses; why do you torment me, who 
am already emaciated १ Rather you transform me into moon- 
light. So that by chance I may be an object of love of my 
lord, while passing along the baleony of his palace. 


Karnataki-Dear friend, it is not proper to Jose heart with 
"such false conjectures. 

How can the Supreme Lord wish to leave this country, 
neglecting you, his beloved १ Have you ever heard a light- 
ing, which solely depends upon the water (love) of a cloud, 
abandoned by it ? (9) 


Samyogita-Friend, your sweet speech does not satisfy me. 
“Bo hearken to my last request. 


. Oh friend, I have continued this wretehed life any- 
how with great difficulty. I do not know what will happen 
to it henceforth. Oh dear friend, bring my lover here, before 
my life-breath leaves this body, suffering from pang of 
separation. (10) 

( A noise of foot-steps behind the curtain) 
( Hearing, in haste) Something like foot-steps, is 
heard in the Grove. Let us see. ; 


( Move about slowly ). 


us ( Then enters Pruthviraja mounted. on a horse) 
Pruthviraja—{ Looking forth, aside) Oh, this is a palace 
‘ fit'to be a dwelling of a royal family. `- a, 


' 
zu २ Mg ts 
Ana है 
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( Getting down from his horse and moving: abouti): 
I have come to know from the spies, tha 
Fo spies, that. [1 18 
imprisoned somewhere here, Perpahs I may pps te 


very. place. ( Again moving. about ) Oh, the gates are closed 
‘on all sides, and the guards are in a sound sleep.. a 


Samyogita ( Gesticulating the throbbing of the left eye, aside ) 
Oh, what is this sudden joy ia my mind which 19 
completely depressed ? f j | 

Pruthviraja— Looking up ) oh who i 

1 8 seen ding 
even at midnight ? ai y 
à Can this be a digit of the moon ? But if cannot be in 
motion. In a clear sky lightning is also not possible. But 

I strongly believe that my tender bodied beloved, with her 

limbs afflicted by the heat caused by love, is moving abont 


in the balcony of the palace, uneasy on account of separ- 
ation. (11) 


Samyogita—{ Looking down, and turning about ) Friend. 
come here. 
Pruthviraya—Oh, all of a sudden, | 
Where has disappeared my beloved, the moon-light to 
my eyes, just pleasing my eye sight ? 
( Joyfully ) 
Oh by good luck, she has again appeared like a flash 
of light, on the baleony with her friend. (12) 
Karnataki-Friend; I have already come here, following your 
foot. steps. 


( Oasting a downward look ) 
Oh, here is our lord himself ! 
Samydgita-Oh, by good luck, your friend is saved ! 
Karnataki-Friend, wait a while I am going to bring my 
lord here. \ l 


~$ 
sow 
Mt 


( Descends the staircase ) 
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Pruthviraja-( Aloud) Oh, Karnataki ! She comes. this way. 


Samygita-( Aside ) Oh, 

Even the sudden appearance of my lover, thus removes 
my fatal mental agony. So, I think, she only is blessed in 
this world, who is not separated from her lover, even ina 
dream. (13) 

Karanataki-( Descending from the terrace of the palace, and 
slowly opening the gate ) My lord, follow me quietly. 
( Makes him ascend the staircase ) 


Karnataki-( After ascending ) My lord, here is my dear 
friend. waiting for you. 
‘Samyogita-( In confusion, with modesty ) 
Welcome to the lord of Delhi. 
(Stands having her face ownwards. ) 


'Pruthviraja-Oh princess, enough of formalities. 
( Marking closely ). 


Thus through carelessness, I have really neglected you, 
-whose limbs are very warm, as I find. Kindly excuse me 
-for my hard-heartedness, by casting a loving glance at 
me. (14) 


-Samyogita-( With modesty) Oh, lord of the world, you 

should not blame yourself thus. It was only due to my 

ill luck, that I was reduced to sucha state, Now I am 
revived by your presences 

This my life, which was nearing its close, was some- 

-how sustained by my love for you. Now, by the joy produced 

by looking at your face, it has completely revived of its 


- own accord. (15) 
( Looking ai the curtain ) 
Friend Vasantika, bring here the materials for 
reception. ४ 


:Pruthviraja-Oh tender one, do not trouble yourself 
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By your loving 
speech, you have kin 
less person, who is a 


fglances and. by. your soft and sweet 
dly given a good reception to this ‘Care. 
n object of your love. z (16) 

( Entering ). a 


Vasantika-As the Princess commands. 
( Places the materials required for the marriage ceremony d ezit). 
Samyogita-( Wondering ) Friend Ka rnataki, 


Karnataki-Friend, here, this only is the proper reception. 


Let my dear friend and my lord oceupy this beautiful 
seat. ( seat for a bride and a bride-groom J. 


what is this ? 


( Makes them sit and binds the marriag bangles round their 
_ wrists. ) 
Karnataki-( Decorating Samyogita with marriage bangles ) 
Friend, you garland our lord. 


Samyogita-, With modesty and smile ) Oh divine Cupid. 

I completely resign myself to the lord, who though 
shining in my front, always resides in my heart, and to 
whom mind was attached already, being attraeted by similar- 
qualities. (17) 

Pruthviraja-( Aside) To-day indeed by my lucky union. 
with this gem among women; I have become a real sove- 
reign. ( Aloud) Dear, favour your man by accepting 
this seal-ring. ( Gives y 

Samyogita-Let this ring of my dear, taking the place of 
the central jewel in my necklace of pearls, remain always 
close to my heart. ( Joins $t with the necklace): 


Dear friend, to-day indeed, your dear friend is relieved. 
from her helpless condition. 


Karnataki-It is due Sto the special favour of the lord of 
' Delhi, who is ready to give protection to those who are 
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jn need of it. Friend, wait a while. Imay bring a ‘goblet 

fullof wine from the inner apartment. (Beit) 

Pruthviraja-Dear, really you are my sole resort here.. 
Because, 

I, who was completely overpowered by the arrows of 

Cupid, have been revived by your two eyes. Oh moon-faced 


lady, you cool by the touch of your hands my mind, heated 
by the rays of the moon. (18) ( Wishes to kiss ). 


Samyogita-My lord, be polite. ( Steps him ) 

Here comes my dear friend with a goblet in her hand. 
Karnataki—Oh, friend, offer this refreshing .goblet to the 

lord of your heart. ( Gives the golden goblet full of wine ) 
Samyogita-( Taking ) May my lord accept this. — ( Offers ) 
Pruthviraja-Oh dear lovely lady, 

Being completely satisfied by the nectar of your lower 
lip, which is as tender as a sprout, how canI relish this. 
drink ? Because, he, whose desires are fully gratified, 
never longs for anything. (19) 

Or 

Only the blessed can drink to their satisfaction such a 
fresh and cold drink of wine, in which the dise of the moon. 
is reflected, and which is sanctified by the touch of the 


fingers of a beloved, and which is thus offered lovingly with 
a smile. (20): 


So I gladly accept it. 


( Takes it and drinks, and then gives the goblet to Samyogila 
with the residue. ) 


Samyogita-( After drinking) Oh, my good luck ! Friend, 


I never even dreamt that my lover will come over here 
in person from a long distance, -will please me with sweet 
apeech, and will make me a partner in the drink. (21) 
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germane Aside ) Oh, cupid Bis done his duty by uni- 
ng pat: those Whose hearts are melted by mutual 
ove. € Aloud ) Friend, give this beetle-legf to your lord. 


pepsi clits Giving) Friend, really you are the goddess 
०. my good fortune. So, accept this necklace of pearl, 
which I cordially Present to you. 

Karnataki- ( Looking with a smile ) My lord, there is the 
bed-chamber. So take rest to remove the fatigue of a long 
Journey. Friend, you too cheer our lord with music. 

Samyogita—This way my lord. 

( Exit witk Pruthviraja ) 


Karnataki—By good luek, to day the uppermost desire of 
my former lord and my dear friend, is gratified. Hence. 


; Uniting my friend with my lord, to whom she is 
sincerely devoted, and who is equally loving and virtuous, I 
experience complete satisfaction. 


( Looking up ) Oh, the night is nearly spent away. So, 
I may also go to bed. C Esti ). 


End of Act V. ^^ 


" : 
5 ^ 
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ACT VI. 
( Then enter Lavangika & Malini ) 
-Malini-1s it Lavangika ? ( Looking around ) Where are the 
guarda 1 
iLayamgika-Oh how is it that you question me like a 
stranger ? : 


-Malini-I went to a village early in the morning. So, I do 
not know anything. 


“ar 

Lavangika-Friend, the princess has gained her object. 

Malini-Has the king approved of her intention ! 

'Lavangika-Itisquite impossible. But the supreme lord 
Pruthviraja eame here. 

Malini—( In confusion) Oh, what do you menn ! 

Lavangika-He paid a secret visit, when our prineess marri- 
ed him. Then he alone killed all the guards, who oppos- 
ed him when he started ( to take the field ) on hearing 
the roaring of the gun named Kilakila. 

‘Malini-( Zu confusion ) Then, what will be our fate in this 
Solitary place ? i 


‘Lavangika-Oh foolish woman, take courage. He himself 
Will take care of us. 

Malini-But you just told me that he left this place. 

Lavangika-Still that noble lord, fastened with the string of 
love, ig expected to pay a second visit. 

Malini-Well now where is our princess ? 

Lavangika-( Pointing wpwards) Friend, look there the 
Princess is waiting for him with her friend on the upper 
terrace. Let us go there, ( Hreunt ) 

End of the Praveshaka. 
( Then enters Samyogita as described ) 

Samyogita-How is it that my lord does not return still ? 

Calmness prevailing, the forest with its birds has 

‘become noiseless, The moon, lover of night-lotuses, shines 
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e the middle of the sky; my drowsy companions are. slum- 
Ting in despair. Still, how is it that the central jewel of 
my peazl-necklace does not embrace me? —— 
Karnataki-Dear friend, kings are not free to move about 
at their choice. | 


A How is it:possible for the supreme Lord, surrounded by 

he forces of his enemy, to keep the appointment ? In the 
ramy season, the sun, surrounded by clouds; does not always 
shine brightly. 


"Samyogita-Friend, having experienced the ‘pleasure’ of’ the 


company of my lover, my heart has become more feeble 
to bear the pangs of separations Because; 


I; oh friend, who passed the night as a‘momeht ‘in the 
company of my lover, am unable to ‘pass’ a moment with- 
out him, in this wretched condition. Oh friend, am I forsaken 
by him either through anger or on accouut of my impudence 
or through my misfortune ? My mind troubled with such 
thoughts, pines away of its own accord. (3) 


Karnataki-( Aside) Alas, how am I to console her, who 
talks nonsense as if she were ont of her senses ? ( Aloud ) 
oh timid friend, 


Have you not seen the supreme Lord, emaciated by 
sleeplessness, moving inthe midst of his enemies secretly, 
risking his life for your sake ? 

Samyogita-( With a sigh, doubting ) Can it be a vision ! 
Otherwise, _ 


How is it possible for my lover to forsake me after 
giving a loving embrace for a long time and after soothing 
me, while'résting on hislap, with sweet speech 1 Here are 
you, here are‘our companions, here is our bed-chamber. 
Everything is in its right place as before. My lover alone is 

-missing. (5) 
१४ 
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` Karnataki—Friend, why this confusion $ 
Why do you forget that you yourself, after giving him 
with a smile a beetle-leaf snatching it away from my hand, 
` and after requesting him to pay’ second visit, allowed him 
to depart ? A3 * (6) 
; ( Zramping. behind the curtain ) 


( Listening ) Friend, look there in the garden. He has 
returned as promised. 


Samyogita-( Looking forth ) Oh, Iam deceived in vain by 
force of separation causing forgetfulness. 
( Then enters Pruthviraja ) 

' Pruthviraja-Dear, pardon me for being late I have indeed 
missed the appointment, as I had to make arrangement 
for our departure, 

Samyogita-My lord, my mind, always suspeoting some 

violence from my father, is at rest only in your presence. 

The ehakravaki, which plays freely with her mate 

for the whole day, is even not able to bear the fancied 

separation caused by the intervention of a lotus-leaf at 

night. (7) 
Pruthvi raja-Dear, it is so. Because, 


. Tt is directly proved in the world, that the life of 
beings continues so long as they experience even a particle 
‘of joy. Then how can the life continue in the absence of a 


Person who is looked upon as an ocean of joy. (8) 
So, my dear, be reddy to start. 
Samyogita-I am favoured by this agreeable decision. 


Karnataki-Oh lord, let this your maid, serving you under 
the pretence of a eourtezan, be an object of your favour 
. *88 before. f 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


SAMYOGITA SWAYAMVARAM. 53: 


Pruthviraja-( Wondering ) Oh, you exei ee 
you excite m b 
uttering the word ‘Pretence’, ह है| z uee Y 


Karnataki-Then, hear me, my lord. 


Born in the royal family of Karnataka, I became 
strongly atttached to you on hearing the description of your 
eminent Virtues from the professors of music, But con" 
sidering my direct union with your noble family impossible, 
in this disguise, 

Traversing the long distance, like a bee, fond of 
flowers flying around, issuing forth from the hive, became an 
object of your love, 
Pruthviraja-Oh it is a wonder | 
Karnataki-Moreover, 4 
: Oh lord, this my mind, violent with strong attachment 
for you, and this my body, are devoted to you from my 


very birth. And they are free from the touch of any 


other 
person. 


(10) 
Pruthviraja-Oh princess, what do you say? : 
Karnataki-And aecordingly, I entertained the minister 
Kayamash simply with musie, as he was your friend. 
Pruthviraja—( With a sigh ) Woe be tomy imprudencet 
Karnatrki-My lord, you need not blame yourself, when the 
world is solely regulated by the decree of fate. Afterwards 


I came here, and took care of my dear friend to afeguard 
your interest. 


Pruthviraja-Princess, why did you not disclose this secret of 
your birth before ? 

Samyogita-Oh, you kept even me in the dark 1 

Karnataki-The secret, if disclosed only at the right time, 
proves beneficial; otherwise it brings on calamity. 


Pruthviraja-Oh princess, henceforth you shall bein charge: 
of my harem. So better start at once for Delhi with the 
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great. poet by the route which is well , guarded. ; 
Karnataki-I shall do so after bidding farewell to my lord as: 
well as to my dear friend. 
Bruthviraja-Dear, it is time to start, So take leave of your: ° 
friends. 
Samyogita-First of all let me bid good bye to my friends in. 
the garden. 

( All descend the stair-case with the friends who were 

waiting in the inner apartment), 
( Coming to the front square ) 

Oh, my beautiful trees, embraced by a number of: 
ereepers, my friends in my exile; oh my dear parrot and 
Sarika completely absorbed in the talk of my lover; 
Oh, my. lute, giving me extreme delight by the 
reverberation of sweet tunes; let all of you give me permission 
to go to the palace of my lover. (11) 

Oh you garden-maid, take special care of all these, 
now put in your charge. 

Garden-maid—As the princess commands, 
Chaturika—Friend, look here. These, 


Trees by scattering flowers in abundance, these parrot 
and Sarika by the talk of your lover, and this Inte by 
producing a series of musical notes of its own accord: 


Oh you with charming eyes, all these add to the: 
auspieiousness of the occasion. ' 


C Then Pruthvirja mounts the horse ) 


Karnataki—Oh friend, our lord, who has mounted the horse,. 


Samyogita—Let my dear friends allow me to depart. 


Friends—Who are we to permit you? But this is our request,. 
. that, . 
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Being united with the virtuous and illustrious husband of 
Jour own choice, having a charming form, and being wholly 
engrossed in lovely sports, you at times remember your 
friends suffering the pangs of your separation. 
Samyogita—My dear friends will soon enjoy the sports on 

the banks of Yamuna with me. 
( Ascends on the lap of Pruihviraja ) 
Karnataki—My lord, look nere. 

These friends, though afflicted by the pain of separation 
from their dear friend, are still delighted by gaining their 
desired object; and though their eyes are heavy with the flow 
of tears checked, they appear joyous. (14) 
Pruthviraja—Oh princess, let your friends come to my 

capital at the time of our marriage celebration 
( starts ) 
Karnataki—As my lord commands. 
Friends—We wish yon all bliss, 


( scatter flowers ) 

Karnataki—Friends, look there. 
This our lord, riding on a swift horse, embracing his 
new wife resting on his lap, scarred by the weapons of 
enemies, appears like the god Shiva with the goddess Parvati 


on his lap. an 
Oh, in a moment, the horae has gone ouv of. our sight. 


So, come on. Let as now start. 
( Exeunt omnes ) 


End of Act VI. 
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ACT VII. 
( Then enter Ramaguru Purohita and Chanda ) 


Rama—Oh great poet, the arrogant king of Kanoja, breaking 
into the lines of our forces posted in different places, has 
arrived here. He must be passified somehow. 

Chanda—Virtuous men can accomplish their desired objects 
by their thought-power. So by the grace of your Holiness, 
he has become quite agreeable. 

Rama-How 1 

Chanda-Hearing of his dejection dueto the loss of the greater 
part of his army, I, after worshipping my goddess in the 
early morning, went to the garden of his camp. There 
he accepting my advice, gave ont his intention to 
celebrate the marriage himself. 

Rama—Oh, the eloquence of great poets, who are favoured 
by gods, prevails everywhere. Is this communicated to 
our lord ? 

Chanda-I am just going there to give this happy information 
to our lord. ; 

Rama-Well, I also go to the sacred apartment to perform the 

daily sacrifice. 

( Exeunt ) 
End of the Vishkambhaka. 


( Then enter Pruthviraja and Chanda, seated in the inner 
apariment ) 


Pruthviraja-F 'iend, we are besieged by the king of Kanoja, 
with his whole army. So it is advisable to adopt concilia- 
tory means under the circumstances, 


Chanda-My lord, by good luck your object is already 
accomplished. i 


Pruthvirja-Oh, what do you mean ? 


(८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


^ 
SAMYOGITA SWAYAMVARAM. 57 


Chanda-Hear me, my lord. The king of Kanoja has taken 
my advice, and has now become friendly, in consideration 
of the firm attachment of his daughter. t 

P ruthviraja-The power of poets, which accomplishes even 
what is impossible, prevails every where, 

Chanda-My lord, in truth; 

It is the Dower of mastersthat enables their servants 

‘to accomplish what is impossible. The forest-monkey crossed 

the great ocean, after his appointment as an emissary of 

Rama. Q) 

P ruthviraja—Still, I see that J, assisted by you, succeed ir 
every enterprise with the least trouble. Now what further 
news about the king of Kanoja ? / 

‘Chanda—He is eager to come here to give your lordship his 
daughter in marriage. 

Pruthvirja—Oh, wonderful is the operation of the divine 
Fate ! 


Whence this acguisition of the highest titleof the 
‘Supreme Lord? Whence this hostility with the king of 
Kanoja? And whence this marriage with his daughter, brought 
avout by her strong attachment ? Oh, strange is the decree 
of fate ? (2) 


( Entering ) 
Door-keeper—Victory to my lord. Sumati waita at the 
gate, wishing to see your lordship. 
Pruthviraja—Let the minister of the King of Kanoja come 
here. A 
Door-keeper—As my Lord commands. : ( Hest) 
( Entering ) 
Sumati—( Cheerfully ) May . the Supreme' Lord, King of 
+ Delhi, prosper by his new marriage. 
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Pruthviraja—Welcome to the prime minister. Is the king 
of Kanoja all right ? 

Sumati—Yes, my lord. He ‘now wishes to honour your 
lordship, by offering his daughter in marriage perso- 
nally. May your lordship grant this. 

Pruthviraja—He, being my father-in-law, deserves every 
respect, So let him grace the assembly-hall. with his 


retinue. 
‘Sumati—As my Lord commands. ( Bit ) 


( Behind the curtain ) 
A Bard—Victory to my Lord on this auspicious occasion 
of new marraige. ; 

By your union with your mate, whose wings were 
raised through the pleasure derived from the sportive move- 
ments of the new cloud, who was uneasy in the garden, 
who was eagar to proceed to Manasa, and who rested on the 
leaves of lotuses, oh royal swan, you appear cheerful and 
brilliant. (3) 

` Pruthviraja—lt is quite true, that I have just crossed the 
-ocean of anxiety. 
Chanda—It is time for the assembly. So I beg leave of my 
lord. 
Pruthviraja—Oh great poet, you may go there. I shall 
just be in time with the queen. 
. ‘Chanda—As my lord commands. ( Beit) 
. Pruthviraja—Who waits there $ 
( Entering ) 


. Door-keeper—May my lord command. 
Pruthviraja—Show me the way tothe harem. 


; Door-keeper—This way my lord. ( Both move about ) 
This is the door of the harem: May my lord enter it. 
i ( Bait) 
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( Entering ) 
Pruthviraja—( Minutely: observing Samyogita ), 

Oh, my .beloved; overpowered by the fatigue of the 
journey, to which.she is.not at all accustomed, has fallen in 
a slumber, while resting on the sofa. 

My beloved, whose heart is throbbing by overexertion, 
with her muscles loosened, and with her, face like a faded 
lotus, slumbers. quietly. How can I dare to awaken her, who 
appears.like a dight of the, moon, which has become pale by 
the, tough of.the rays of the sun. (4) 

Still I must gently awaken her. to : communicate the 
soothing message of her father. Oh, she is ro «sed from he: 
sleep by the:disturbance caused by my coming. 
Samyogita—( In:confusion ) My lord, only to day I experi-- 

enced a happy slumber after a long time. 
Pruthviraja:—Dear, be composed. . 

Iam not astonished to. see you, who are pardoned by 
your relertless father, in a happy slumber. Because, the secret. 
intentions of either a friend or a foe are.spontaneously reveal- - 
ed to one’s own mind. (5) 
Samyogita—( Wondering) Has my father become favourable?’ 
Pruthviraja—Not only, favourable, buteager to celebrate: 

our marriage in person 
Samyogita—( Joyously) My lord, now I experience the: 

highest bliss. 
Pruthviraja—Deai, it is time to go to the assembly. . 
Samyogita—] am ready. 
‘Pruthviraja—Who waits there 1 

( Entering ) S 
Door-keeper—Victory to my lord. This way Your Majesties. — 
( AU move about ): 

This is the door of the assembly-ball: May Your 

Majesties enter. (ERR) 
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( Entering ) 
Pruthviraja—Welcome to the honorable members. 
Members—{ Standing up ) May your Majesties be victorious.. 

( All sit down after Pruthviraja ) 


Lute-players—( Sing to a lute ) 


Oh, you, kind ruler of the confederate Indian princes, a 
mine of unparalleled magnanimity and noble virtues, an ocean 
joined by rivers full of water, a Kubera in giving gifts to- 
eminent poets, whose exploits are extolled in the assembly of 
thelord of gods, who calls into action the amorous move- 
ments of heavenly damsels, a Vishnu in giving protection as 
well as boons, an avowed protector of his subjects, and the- 
only resort of persons needing help; may you, oh lord of the- 
world, live long. 

Rama-First of all 1 congratulate Your Majesty on the attain- 
ment to the highest prosperity. Because, 


To-day, the king of Kanoja, being over-joyed by giving: 
his daughter in marriage, becomes your friend, giving up his 
hostility. 

Now, oh Emperor, you have aequired the unrivalled 
sovereignty of the world, as desired by you long since, (8) 


Pruthviraja-( wmbly )1 have accomplished my object by 
the spiritual power of your grace, which is described in 
the Vedas as follows:- 


He, who has engaged a learned Brahmana, the protector - 
of the kingdom, as his Purohita, overcomes his enemies, . 
and the kings become his friends. 


Kanha-Now, I request Your Majesty to honor the king of' 
Kanoja, who deserves every respeot from us. 


Pruthviraja-Honorable members, to-day, I wishing to 
enjoy eterna] friendship with the king of Kanoja; 
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न l After greeting ‘him who has become ou? ‘superior with 
joy, confér upon him-the dignity of the royal umbrella and 
the pair of Ohamara in my empire, | . re -(7) 
So let my respected uncle grant him the copper plate 
Inscribed with the royal mandate. 
Kanha-As it pleages Your Majesty. 

( Gives it to the minister of the king of Kanoja ) 
Sumati-My lord our king, 


Who cannot be subdued by the four means of action, 

has now surrendered, on account of'the strong attachment 
. Of her daughter. He, too, desires to havs firm friendship 
with you, (8) 


Kanha-May Your Majesty appoint him, as the prime mini- 
ster, by the adoption of whose plan, we experienee this 
series of auspicious eveuts. 

Pruthviraja-The great poet deserves the post of the prime 
minister on account of the sublimity of his intellect and 
valour. So, I, now, 

Heartily congratulating my friend, the great poet who is 
famous for the superiority of his intellectual powers all round, 
‘who is devoutly loyal, and who is a partner in my joys and 
sorrows, appoint him as my prime minister (9) 

So invest him with the dignity of a prime minister. 

( Carries out the order ) 

'Chanda-( Joyously ) My lord, although this is a special 
favour, still I have to make one request. 

Let our friendly relations continue, even after I take 
charge of the office of the prime minister, which is circum- 
‘seribed by etiquette, and where free speech is not allowed 
according to the principle of politics. (10) 
:«Kanha-Let the command of our army be vested with the 

descendant of Savjayaraya, whose line is remarkable for 
extraordinary loyalty. ४ 
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“Pruthviraja-Sanjayaraya and Langadiraya have easily won 

- for themselves the-higher worlds by-sacrificing their lives 
-in the interest of their ‘lord So, 

I ‘vest the descendant of the line, of Sat jayaraya, 

whose members have manifested their’ loyalty by sacrificing, 


their lives on the altar of battlefield, and which is & mine 
- of robust he'roes with the command of my whole army. (11) 


So let our respected uncle grant the royal mandate to 
the son of Langadiraya, 
` Kahna—As it pleases Your Majestly. ( Carries out the order ) 
-Pruthviraja—Now, let the.treasury officer give: presents to 
all the brave warriors according to their exploits. 
"Trersury-Officer—As my lord commands. 
( Exit ) 
‘Kahna—Oh princess of Karnataka, the Emperor, served by 
` youin good faith, places his harem in your charge. 
'Karnataki—It is a great favcur of the lord of the world. 
Now indeed, 

By good luck, I, working for the good of my lord, who 
had full faith in me, have secured his constant favour, always, 
‘longed for by attendants. ( 12) 
Jaya—Oh, unique hero of India, 


Oh Emperor of India, being over-joyed by the develop- 

ment of mutual love, 1 give you my .daughter, who 

has selected you as the bridegroom, in marriage. Now 

I with my family, get the full satisfaction of doing my 

duty. (18) 

Pruthviraja—Oh, I am blessed With a series of auspiciou 
events, coming to pass at the same.time. They are, 


TEST The sovereignty of India, the friendship. with a king 
having a great army and treasure, the minister well versed 
1n politics and devoutly loyal, the union with the accomplished 
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beloved wholly attached 
mise to me, the love: » subj 
the satisfaction of my family miben, Cen 02) 


Samyogita—By good luck; 1, too, 


Being given in marriage to th illi S 
Wim का iR a with कि ED vus 
Ross my union with. the husband of my own 

TS (15) 
Door-keeper—Some ascetic, 


shining with a halo.r i 
- face, waits at the gate. PR 
Pruthviraja—Bring in the divine ascetic, 


Door-keeper—As my lord commands. 


E ( Exit ) 
( Then enters the ascetic ) 


P ruthviraja—( standing up with the assembly ) This Prutvi- 
raja bows down to Your Holiness and gives a hearty 


reception. 
( Bows down ) 
Ascetic—May you.prosper by the dignity of the Lord of 
heaven, 
( Music ) 


Pruthviraja—( Humbly ) 1 accept the blessings from your 
Holiness. 


Ascetic—Oh Emperor, I have accomplished all your desires 
by the power of my penance, as you have been doing 
your duty, as a Khshatriya. Now, what else may I do 
for you? 


Pruthviraja—By the favour of Your Holiness, nothing now 
remains to be accomplished. Still let there be this 
Bharatavakya. 

१५ 
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( The final benedictory speech-) 


Let the god Cupid, with Rati, giving eternal bliss to all 
the youthful pairs of Bharatavarsha, which are equal in 
every respect, which are melted by the manifestation of 
amorous movements, and which are joined by mutual love, 
be vietorious, by making their love eonstant. i (16) 


End of Act VII. 


End of the Drama named Samyogitaswayamvaram 
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